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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem

Gerit (siehe Bild 23)

1. Vor Inbetriebnahme lesen Sie die Gebrauchs-
anweisung!

2. Augen- und Gehdrschutz tragen!

3. Betreiben Sie das Geréat nicht bei Regen oder
Nasse. In das Gerat eindringendes Wasser
erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges oder einer Fehlfunktion, die zu Verletzun-
gen fihren kann.

4. Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

5. Warnung! Akku vor Arbeiten am Gerat ent-

fernen!

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerét darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern durchgefuhrt
werden. Das Gerat darf nicht von Personen mit
verminderten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Personen mit unzurei-
chendem Wissen oder Erfahrung benutzt werden,

auBer sie werden von einer fUr sie verantwortli-
chen Person beaufsichtigt oder angeleitet.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Akkuaufnahme
Stltzbugel
Ein-/Ausschalter
Einschaltsperre
Gurthalterung

Tragegurt

Schutzhaube
Spulengehause
Kantenflihrung

10 Motorgehduse

11 Uberwurfmutter

12 Zusatzhandgriff
12aHalterung Zusatzhandgriff
12b Griffschraube

13 Drehzahl-Wahlschalter
14 Fihrungsholm oben

15 Holmverbindungsstuick
16 Fuhrungsholm unten

17 Faden

18 Innensechskantschraube
19 Montageschraube (4 St.)
20 Innensechskantschlussel
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2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.



Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Trimmeroberteil

Trimmerunterteil mit Fadenspule
Schutzhaube

Fuhrungshandgriff mit Griffschraube
Innensechskantschlissel

Tragegurt

Kantenfliihrung

Stutzbugel
Innensechskantschraube M6 x 60mm
Montageschraube (4 St.)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist zum Schneiden von Rasen und
Grasflachen geeignet. Fur 6ffentliche Anlagen,
Parks, Sportstatten, an StraBen und in der Land
—und Forstwirtschaft ist das Gerat nicht vorge-
sehen.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Gerates.
Achtung! Wegen Gefahr von Personen und
Sachschaden darf das Gerét nicht zum Zer-
kleinern im Sinn von Kompostieren verwen-
det werden.

Das Gerat darf nur nach dessen Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Far daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:
Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.
Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerét
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman gefihrt und
gewartet wird.
Verletzungen und Sachschaden, die durch
herumfliegende Teile verursacht werden.
Schnittverletzungen, falls kein geeignete
Schutzkleidung getragen wird.

4. Technische Daten

SPANNUNG ...oeeiiiiiiiiiieeereeee e 36Vd.c
Drehzahlng ... 7000 min™!
Schnittkreis ......ooooveeieiieeeceeeee e, @35cm
SChutzKIasSe ......cccuveeeiiieeeiieeeeee e 1]
GEWICHE ... 3,05 kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus

(2 Stuck) der Power X-Change Serie verwendet
werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cccoccvvenernnne. 84,7 dB(A)
Unsicherheit KDA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccccovrennene. 93,5 dB(A)
Unsicherheit K, ..cc.oovoveiniiiiiie 3dB
Schallleistungspegel garantiert.............. 96 dB(A)



Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 1,904 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert a, = 3,904 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Geraduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Lade-
gerét geliefert!

5.1 Montage der Schutzhaube (Abb. 3)
Schieben Sie die Schutzhaube (Pos. 7) bis zum
Anschlag auf die Aufnahme am Motorgehause
und schrauben Sie sie mit der Innensechs-
kantschraube (Pos. 18) fest.

5.2 Montage der Kantenfiihrung (Abb. 4)
Ziehen Sie die Enden der Kantenfiihrung (Pos. 9)
leicht auseinander und stecken Sie die Enden in
die daflir vorgesehenen Lécher links und rechts
am Motorgehause.

Entfernen Sie den Schutzaufkleber vom Schneid-
fadenmesser (Pos. 7a).

Warnung! Achten Sie darauf, sich nicht am
Schneidfadenmesser zu verletzen.

5.3 Montage Stiitzbiigel (Abb. 5)

Schieben Sie den Stutzblgel (Pos. 2) in die Fih-
rungen bis zum Anschlag am Gehé&use. Schrau-

ben Sie den Stiitzbligel an beiden Seiten mit den
Montageschrauben (Pos. 19) fest.

5.4 Montage Zusatzhandgriff (Abb. 6)

Stecken Sie den Zusatzhandgriff (Pos. 12) auf die
Halterung (Pos. 12a) und verschrauben Sie beide
Teile mit der Griffschraube (Pos. 12b).

5.5 Montage Fiihrungsholm (Abb. 7)
Stecken Sie den oberen Fiihrungsholm (Pos.
16) in den unteren Fihrungsholm (Pos. 14). Ver-
schrauben Sie das Holmverbindungssttick (Pos.
15) am oberen Fiihrungsholm mit der Uberwurf-
mutter (Pos. 11) am unteren Fihrungsholm.

5.6 Zusatzhandgriff einstellen (Abb. 8)

a) Neigung einstellen

Offnen Sie die Griffschraube (Pos. 12b). Stel-
len Sie die gewlnschte Neigung des Zusatz-
handgriffs (Pos. 12) ein. Schrauben Sie die
Griffschraube (Pos. 12b) wieder fest.
Zusatzhandgriff verschieben

Offnen (a) Sie die Verriegelung (Pos. 12c)
und verschieben Sie den Zusatzhandgriff an
die gewlinschte Stelle. SchlieBen (b) Sie die
Verriegelung (Pos. 12c¢).

Der Einstellbereich wird durch eine Niete und
dem Holmverbindungsstiick begrenzt.



5.7 Tragegurt anlegen

Der Tragegurt ermdglicht ein ergonomisches und
sicheres Arbeiten. Schalten Sie das Gerat immer
aus, bevor Sie den Tragegurt |6sen — Verletzungs-
gefahr.

Warnung! Tragen Sie nur den mitgelieferten
Tragegurt. Verwenden Sie nie mehrere Tragegur-
te gleichzeitig. Tragen Sie nie mehrere Geréate
gleichzeitig, um den Tragegurt jederzeit 6ffnen
und entfernen zu kénnen.

1. Haken Sie den Karabiner (Abb. 9/Pos. 6a) in
die Gurthalterung ein.

Legen Sie den Tragegurt Uiber die Schulter
(Abb. 10).

Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass der
Fadenschneidkopf parallel zum Boden ver-
lauft. Um die optimale Gurtldnge festzustellen
machen Sie anschlieBend einige Schwing-
bewegungen ohne das Geréat in Betrieb zu
nehmen.

Der Tragegurt ist mit einer Schnalle ausge-
stattet. Driicken Sie, falls es notwendig ist das
Gerat schnell abzulegen, die Haken zusam-
men (Abb. 11)

2.

3.

Priifen Sie das Gerét vor jeder Inbetriebnah-
me auf:
Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit
der Schutzeinrichtungen und der Schnittvor-
richtung.
Festen Sitz sdmtlicher Verschraubungen.
Leichtgéngigkeit aller beweglichen Teile.

5.8 Montage der Akkus

Schieben Sie die Akkus links und rechts in die
dafir vorgesehene Akkuaufnahmen

(Abb. 1/Pos. 1). Sobald der Akku komplett einge-
schoben ist (Abb. 12) rastet er hérbar ein. Zum
Entnehmen des Akkus driicken Sie die Rasttaste
(Abb. 12/Pos. C) und ziehen den Akku heraus.

5.9 Laden des Akkus (Abb. 13)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste dricken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegeréat.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

2.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.10 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 14)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitadtsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Gber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.



6. Bedienung

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Larmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

Gefahr! Beim Arbeiten muss die Schutzhaube
montiert sein.

6.1 Gerat ein- und ausschalten, Drehzahl
einstellen

6.1.1 Drehzahl einstellen (Abb. 12)
Warnung! Stellen Sie die Drehzahl nur bei Mo-
torstillstand ein.

Schieben Sie den Schalter (Pos. 13) in Stellung
»1“=> niedrige Drehzahl, lAngere Akku-Laufzeit.
Schieben Sie den Schalter (Pos. 13) in Stellung
»2" => hohe Drehzahl, kirzere Akku-Laufzeit.

6.1.2 Einschalten

Driicken Sie die linke oder rechte Einschaltsperre
(Pos. 4) und den Ein-/Ausschalter (Pos. 3). Nach-
dem das Gerét lauft kann die Einschaltsperre
losgelassen werden.

Hinweis: Beim Einschalten in Schalterstellung ,2“
kann der Motor mit etwas verminderter Drehzahl
anlaufen und erst bei Belastung die maximale
Drehzahl erreichen. Dies ist kein Fehler.

6.1.3 Ausschalten
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.

6.2 Arbeitshinweise

Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor und
ohne Akku. M&hen Sie nur trockenes Gras. Bei
langem Gras muss dieses stufenweise kirzer ge-
schnitten werden (Abb. 15).

Verlangerung des Schnittfadens (Abb. 16)
Gefahr! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhillten Metalldraht irgendeiner Art
in der Fadenspule. Dies kann zu schweren Verlet-
zungen beim Benutzer fihren.

Der Rasentrimmer besitzt ein teilautomatisches
Fadenverlangerungssystem (Tippautomatik). Bei
jeder Betéatigung des teilautomatischen Fadenver-
langerungssystems wird der Faden automatisch
verlangert, damit Sie immer mit der optimalen
Schnittbreite Ihren Rasen kirrzen. Zur Verlange-
rung des Schnittfadens, lassen Sie den Motor
laufen und tippen Sie die Fadenspule auf den Bo-
den. Der Faden wird automatisch verlangert. Das

Messer an der Schutzhaube kiirzt den Faden auf
die zuléssige Lange. Bitte berlcksichtigen Sie,
dass der Verschleif3 des Fadens durch haufige
Betétigung der Fadenverlangerungsautomatik
erhéht wird.

Hinweis: Wenn lhre Maschine zum ersten Mal in
Betrieb genommen wird, wird das eventuell Uber-
stehende, Uiberschilssige Ende des Schnittfadens
von der Schneideklinge der Schutzhaube gekrzt.
Ist der Faden bei der ersten Inbetriebnahme zu
kurz, driicken Sie den Knopf an der Fadenspule
und ziehen den Faden kraftig heraus. Beim ersten
Anlauf wird der Schneidfaden automatisch auf
optimale Lange gekurzt.

Entfernen Sie regelméBig mit einer Blrste oder
dergleichen alle Rasenreste vorsichtig von
der Unterseite der Schutzhaube.

Verschiedene Schnittverfahren

Vorsicht! Zur Verwendung der Kantenfiihrung

an Mauern oder Gegenstanden klappen Sie die
Kantenflihrung nach vorne (Abb. 4). Bei Nichtge-
brauch klappen Sie sie nach oben (Abb. 17).

Zur Beachtung: Auch bei sorgfaltiger Anwen-
dung hat das Schneiden an Fundamenten, Stein-
oder Betonmauern usw. eine iber dem Normalen
liegende Abnutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Méhen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger
Bewegung von Seite zu Seite. Halten Sie die
Fadenspule stets parallel zum Boden. Uberpriifen
Sie das Gelénde und legen Sie die gewlinsch-

te Schnitthdhe fest. Fihren und halten Sie die
Fadenspule in der gewlinschten Héhe, zwecks
gleichméssigem Schnitt.

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Nei-
gung genau vor sich, so dass sich die Unterseite
der Fadenspule Uber dem Boden befindet und
der Faden die richtige Schnittstelle trifft. Schnei-
den Sie immer von sich weg. Ziehen Sie den Trim-
mer nicht zu sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament
Kantenfiihrung empfohlen!

Nahern Sie sich beim Schneiden langsam Ma-
schendrahtzdunen, Lattenzdunen, Naturstein-
mauern und Fundamenten um nah daran zu
schneiden, ohne jedoch mit dem Faden gegen
das Hindernis zu schlagen. Kommt der Faden



z.B. mit Steinen, Steinmauern oder Fundamenten
in Berlihrung, nutzt er sich ab oder franst aus.
Schlagt der Faden gegen Zaungeflecht, bricht er
ab.

Trimmen um Baume

Kantenfiihrung empfohien!

Trimmen Sie um Baumstamme, nahern Sie sich
langsam, damit der Faden die Rinde nicht berihrt.
Gehen Sie um den Baum herum, und schneiden
Sie dabei von links nach rechts. Nahern Sie sich
Gras oder Unkraut mit der Spitze des Fadens, und
kippen Sie die Fadenspule leicht nach vorn.
Warnung: Seien Sie Uberaus vorsichtig bei Ab-
maharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren ein.

Abméhen

Beim Abmaéhen erfassen Sie die gesamte Vege-
tation bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Fa-
denspule im 30 Grad Winkel nach rechts. Stellen
Sie den Handgriff in die gewlinschte Position.
Beachten Sie die erhohte Verletzungsgefahr des
Benutzers, Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr
der Sachbeschadigung durch weggeschleuderte
Objekte (z.B. Steine) (Abb. 18).

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Vor dem Abstellen und Reinigen den Rasentrim-
mer ausschalten, den Akku abziehen.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Ablagerungen an der Schutzabdeckung mit
einer Burste entfernen.

7.2 Ersetzen der Fadenspule

Gefahr! Akkus entfernen!

1. Abb. 19 Driicken Sie das Fadenspulengehéu-
se an den mit M gekennzeichneten Flachen
zusammen und nehmen Sie die Spulenabde-
ckung ab.

2. Entnehmen Sie die leere Fadenspule.

3. Abb. 20 Fihren Sie das Fadenende der neuen
Fadenspule durch die Ose (F) der Spulenab-
deckung und lassen Sie den Faden etwa
18 cm herausschauen.

4. Driicken Sie die Spulenabdeckung wieder in
das Fadenspulengehause.

7.3 Ersetzen des Schnittfadens

Gefahr! Akkus entfernen!

1. Abb. 19 Driicken Sie das Fadenspulengehéu-
se an den mit M gekennzeichneten Flachen
zusammen und nehmen Sie die Spulenabde-
ckung ab.

2. Entnehmen Sie die leere Fadenspule.

3. Entfernen Sie noch eventuell noch vorhande-
nen Schnittfaden.

4. Abb. 21 Stecken Sie den neuen Schnittfaden
in die Fadenhalterung (D) innerhalb der Spule.

5. Wickeln Sie den Faden unter Spannung in
Pfeilrichtung auf.

6. Abb. 22 Haken Sie etwa 20 cm vom Fadenen-
de in einen der Fadenhalter (E) am Rand der
Spule ein.

7. Abb. 20 Fihren Sie das Fadenende der neuen
Fadenspule durch die Ose (F) der Spulenab-
deckung.

8. Ziehen Sie kurz und kraftig am Fadenende
um dieses aus dem Fadenhalter zu I6sen.

9. Dricken Sie die Spulenabdeckung wieder in
das Fadenspulengehause.

Beim ersten Anlauf wird der Schneidefaden auto-
matisch auf die optimale L&nge gekurzt.

Achtung! Weggeschleuderte Teile des Nylon-
fadens kénnen zu Verletzungen fiihren!

7.4 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.



7.5 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzfadenspule Art.Nr.: 34.050.96

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuruckgefuhrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.

10. Transport

Tragen Sie das Gerat immer mit einer Hand
am Handgriff und mit der anderen Hand am
Zusatzhandgriff. Tragen Sie das Gerat nicht
am Motorgehause.

Sichern Sie das Geréat gegen Verrutschen,
wenn Sie es in einem Fahrzeug transportie-
ren.

Verwenden Sie zum Transport mdglichst die
Original-Verpackung.

11. Stérungen

Gerat lauft nicht:

Uberpriifen Sie, ob der Akku geladen ist und ob
das Ladegerat funktioniert. Falls das Gerat trotz
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden
Sie es bitte an die angegebene Kundendienstad-
resse.



12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Fadenspulenaufnahme
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Faden, Fadenspule, Kunststoff-Schneidmesser

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete original operating in-
structions and safety information with due care.
Keep these operating instructions in a safe place
so that the information is available at all times. If
you give the equipment to any other person, hand
over these original operating instructions and the
safety information as well. We cannot accept any
liability for damage or accidents which arise due
to failure to follow these instructions and the safe-
ty information.

Explanation of the warning signs on the tool

(see Fig. 23)

1. Read the instruction manual before starting!

2. Wear goggles and ear muffs!

3. Do not use the tool in the rain or under wet
conditions. If water gets inside the tool this
will increase the risk of an electric shock or
malfunction and can lead to injuries.

4. Keep other people out of the danger areal!

5. Warning! Remove the battery before working
on the tool.

1. Safety information

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

This equipment is not allowed to be used by
children. Children should be supervised so that
they do not play with the equipment. Children are
not allowed to carry out the cleaning or mainte-
nance. This equipment is not allowed to be used
by people with limited physical, sensory or mental
capacities or by those with insufficient knowledge
or experience unless they are supervised or inst-
ructed by a person who is responsible for them.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

Battery mount

Support bar

On/Off switch

Safety lock-off

Strap attachment

Carrying strap

Guard hood

Spool housing

Edge guide

10 Motor housing

11 Union nut

12 Additional handle
12aAdditional handle attachment
12bHandle screw

13 Speed selector

14 Top part of the long handle
15 Handle connecting piece
16 Bottom part of the long handle
17 String

18 Socket head screw

19 Assembly screw (4 pcs)
20 Hex key

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Top section of the trimmer
Bottom section of the trimmer with line spool



Guard hood

Steady grip

Hexagon key

Harness

Edge guide

Support bar

Socket head screw M6 x 60mm
Assembly screw (4 pcs)
Original operating instructions
Safety information

3. Intended use

The equipment is designed for cutting lawns and
grassed areas. It is not designed to be used for
public facilities, parks, sports centers, along road-
ways, or in agriculture and forestry.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the equipment is properly used and
maintained.

Important. This equipment must not be used
for composting purposes (shredding) as this
could result in injury or damage to property.

The equipment may be used only for the tasks it
is designed to handle. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:
Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.
Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.
Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

Injuries and material damage caused by fly-
ing parts.

Cut injuries if suitable protective clothing is
not worn.

4. Technical data

Weight: ..o, 3.05 kg

Caution!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries (two batteries) of the
Power X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Uncertainty KPA: .............
Sound power level L, ..93.5dB(A)
Uncertainty K, ..coooviiiiiiis 3dB
Guaranteed sound power level L, ....... 96 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, = 1.904 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional handle
Vibration emission value a, = 3.904 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and



can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
Use only equipment that is in perfect condi-
tion.
Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.
Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when not in use.
Wear gloves.

5. Before using the equipment

The equipment is supplied without batteries and
without a charger!

5.1 Fitting the guard hood (Fig. 3)

Push the guard hood (Item 7) onto the mount on
the motor housing as far as it will go and screw it
securely in place with the hex screw (ltem 18).

5.2 Fitting the edge guide (Fig. 4)

Pull the ends of the edge guide (ltem 9) slightly
apart and insert the ends in the holes provided on
the left and right in the motor housing.

Remove the protective sticker from the string bla-
de (Item 7a).

Warning! Take care not to cut yourself on the
string blade.

5.3 Fitting the support bar (Fig. 5)
Push the support bar (Item 2) into the guides on
the housing as far as the stop. Use the assembly

screws (Item 19) to fasten the support bar at both
ends.

5.4 Fitting the additional handle (Fig. 6)
Attach the additional handle (Item 12) to the
attachment (ltem 12a) and screw both parts to-
gether with the handle screw (Item 12b).

5.5 Fitting the long handle (Fig. 7)

Slot the top part of the long handle (Item 14)
into the bottom part of the long handle (Item 16).
Screw the handle connecting piece (ltem 15) to
the bottom part of the long handle with the union
nut (Item 11) on the top part of the long handle.

5.6 Adjusting the additional handle (Fig. 8)
a) Adjusting the tilt

Undo the handle screw (ltem 12b). Set the
desired tilt of the additional handle (ltem 12).
Tighten the handle screw (Item 12b) again.
Shifting the additional handle

Open (a) the lock (Item 12c) and move the
additional handle to the desired position.
Close (b) the lock (Item 12c).

The adjustment range is limited by a rivet and the
handle connecting piece.

5.7 Using the harness

The harness is intended to help you work safely
and ergonomically. Always switch off the equip-
ment before you release the harness — risk of
injury.

Warning! Use only the carrying strap which is
supplied with the tool. Never use more than one
carrying strap at any time. To ensure that you can
open and remove the carrying strap at any time,
never carry several tools simultaneously.

1. Hook the carabiner (Fig. 9/ltem 6a) into the
strap attachment.

2. Slip the carrying strap over your shoulder
(Fig. 10).

3. Set the length of the harness in such a way

that the cutting head runs parallel to the

ground. To establish the optimum length of

the harness, you should then make a few

swinging movements without starting the

equipment.

The harness is equipped with a buckle. Press

the hooks together (Fig. 11) if you need to put

down the equipment quickly.



Each time before use, check the following :
That the equipment is in perfect condition and
that the safety devices and cutting devices
are complete.

That all screws are securely fastened.
That all moving parts move smoothly.

5.8 Installing the battery

Push the rechargeable batteries into the batte-

ry mounts provided on the left and right on the
equipment (Fig. 1/ltem 1). The battery will be
heard to click into place when it has been pushed
fully in (Fig. 12). To take out the battery, press the
pushlock button (Fig. 12/ltem C) and remove the
battery.

5.9 Charging the battery (Fig. 13)
1. Take the battery pack out of the equipment.

Do this by pressing the side pushlock buttons.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the mains socket outlet. The green LED
will then begin to flash.

Insert the battery pack into the battery char-
ger.

In section ,,Charger indicator” you will find a
table with an explanation of the LED indicator
on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal. If the battery pack
fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.

You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.10 Battery capacity indicator (Fig. 14)
Press the switch for the battery capacity indicator
(Item B). The battery capacity indicator (Item A)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may differ from one loca-
tion to another.

Danger! The guard hood must be fitted when
carrying out work.

6.1 Switching the equipment on and off,
adjusting the speed

6.1.1 Adjusting the speed (Fig. 12)

Warning! Set the speed only when the motor is
at a standstill.

Push the switch (Item 13) into position “1” =>
Low speed, longer battery running time. Push the
switch (Item 13) into position “2” => High speed,
shorter battery running time.

6.1.2 Switching on

Press the left or the right safety lock-off (Item 4)
and the On/Off switch (Item 3). Once the tool is
running, you can release the safety lock-off.
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Note: When you switch on in switch position “2”,
the motor might start up at a slightly reduced
speed and not reach maximum speed until it is
placed under load. This is not a fault.

6.1.3 Switching off
Release the On/Off switch.

6.2 Practical tips

Practice all the work steps with the motor swit-
ched off and without the rechargeable battery
before you start to use the equipment. Only ever
cut grass that is dry. If the grass is long, the grass
must be cut shorter in stages (Fig. 15).

Extending the cutting line (Fig. 16)

Danger! Do not use any kind of metal wire or me-
tal wire encased in plastic in the line spool. This
may cause serious injuries to the user.

The grass trimmer has a semi-automatic line
extension system (automatic jog line feed). Each
time you activate the semi-automatic line exten-
sion system, the line is automatically extended to
ensure that you can cut your lawn with the perfect
cutting width at all times. To extend the cutting
line, run the motor and tap the line spool on the
ground. This will automatically extend the line. The
blade on the guard hood will cut the line to the
permissible length. Please note that the more of-
ten you activate the semi-automatic line extension
system, the more the line will wear.

Note: If the line is too long when you use the
equipment for the first time, the surplus end of it
will be cut by the blade on the guard hood. If the
line is too short when you start the equipment

for the first time, press the knob on the line spool
and pull the line hard. When you then start the
machine for the first time the line will be cut to the
perfect length automatically.

Using a brush or similar, carefully remove all resi-
dual grass from the underside of the guard hood
at regular intervals.

Different cutting methods

Caution! To use the edge guide along walls or
objects, swing the edge guide forward to the front
(Fig. 4). Swing it up when not in use (Fig. 17).

Please note: Even if it is used carefully, cutting
around foundations, stone or concrete walls, etc.
will result in the line suffering above normal wear.

Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a scything
motion. Always keep the line spool parallel to the
ground. Check the site and decide what cutting
height you require. Guide and hold the line spool
at the required height to ensure that you cut even-
ly.

Low trimming

Hold the trimmer right in front of you at a slight
angle so that the underside of the line spool is
above the ground and the line strikes the correct
target. Always cut away from yourself. Never draw
the trimmer towards yourself.

Cutting along fences/foundations

Edge guide recommended!

When cutting approach wire mesh fences, lath
fences, natural stone walls and foundations slowly
so that you can cut close to them without striking
the obstacle with the line. If, for example, the line
strikes stones, stone walls or foundations, it will
wear or fray. If the line strikes wire fencing it will
break.

Trimming around trees

Edge guide recommended!

When trimming around tree trunks, approach
slowly so that the line does not strike the bark.
Walk around the tree, cutting from left to right. Ap-
proach grass or weeds with the tip of the line and
tilt the line spool forwards slightly. Warning: Take
extreme care during mowing work. When doing
such work keep a distance of 30 meters between
yourself and other people or animals.

Mowing

For mowing you want to cut all the vegetation
down to the ground. To do this, set the line spool
at an angle of 30° to the right. Place the handle in
the required position. Remember the increased
risk of injury to the user, watchers and animals
and the danger of damaging other items due to
objects (for example stones) being thrown out
(Fig. 18).
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7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Before putting away or cleaning the grass trimmer,
switch off and remove the battery pack.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.
We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these may be aggressive
to the plastic parts in the equipment. Ensure
that no water can get into the interior of the
equipment. The ingress of water into an elec-
tric tool increases the risk of an electric shock.
Use a brush to remove deposits from the sa-
fety guard.

7.2 Replacing the line spool

Danger! Remove the battery packs!

1. Fig. 19 Press the line spool housing together
at the points marked M and remove the spool
cover.

2. Remove the empty string holder.

3. Fig. 20 Thread the end of the line on the new
line spool through the eyelet (F) in the spool
cover and allow approx. 18 cm of line to pro-
ject.

4. Press the spool cover back into the line spool
housing.

7.3 Replacing the cutting line

Danger! Remove the battery packs!

1. Fig. 19 Press the line spool housing together
at the points marked M and remove the spool
cover.

2. Remove the empty string holder.

3. Remove any remaining cutting line if there is
any.

4. Fig. 21 Insert the new string into the string hol-
der (D) inside the spool.

5. While keeping the string under tension, wind it
up in the direction indicated by the arrow.

6. Fig. 22 Hook the line, approx. 20 cm before
the end of the line, into one of the line holders
on the edge of the spool.

7. Fig.20 Thread the end of the line on the new
line spool through the eyelet (F) in the spool

cover.
8. Pull the line sharply to release it from the line
holder.
9. Press the spool cover back into the line spool
housing.

When you start the equipment again the line will
be cut to the perfect length automatically.

Caution! Bits of the nylon line could cause
injury when flung out.

7.4 Maintenance
There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

7.5 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Model/type of the equipment

Article number of the equipment

ID number of the equipment

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare line spool Art. No.: 34.050.96

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Defective components must be dispo-
sed of as special waste. Ask your dealer or your
local council.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.
Store the electric tool in its original packaging.



10. Transport

Always carry the tool with one hand on the
handle and the other on the additional handle.
Do not carry the tool by the motor housing.
Secure the tool against slipping if transporting
it by car.

If possible, use the original packaging for
transportation.

11. Faults

The equipment does not work:

Check that the battery is charged and whether
the charging unit is working. If the equipment will
not work in spite of the voltage supply being OK,
please send it to the customer service address
below.

Disposal

¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes



12. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery, Line spool holder
Consumables* Line, Line spool, plastic blades

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respec-

ter certaines mesures de sécurité afin d’éviter
des blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi d’origine/ces
consignes de sécurité. Conservez-le bien de fa-
¢on a pouvoir disposer a tout moment de ces in-
formations. Si 'appareil doit étre remis & d’autres
personnes, veillez a leur remettre aussi ce mode
d’emploi d’origine/ces consignes de sécurité.
Nous déclinons toute responsabilité pour les ac-
cidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir figure 23)

1. Avantla mise en service, lisez le mode
d’emploi !

2. Portez une protection des yeux et une protec-
tion de l'ouie !

3. Nutilisez jamais I'appareil en cas de pluie
ou d’humidité. La pénétration de 'eau dans
'appareil augmente le risque de décharge
électrique ou de dysfonctionnement, ce qui
peut entrainer des blessures.

4. Eloignez les personnes tierces de la zone de
danger !

5. Avertissement ! Retirez 'accumulateur avant
de travailler sur 'appareil !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les en-
fants. Surveillez les enfants pour vous assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par les personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles diminuées ou man-
quant d’expérience et/ou de connaissances, a
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-

tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Logement d’accumulateur

Etrier support

Interrupteur marche/arrét
Verrouillage de démarrage

Fixation de la sangle

Bandouliére

Capot de protection

Boitier de bobine

Guide-bordure

10 Carter du moteur

11 Ecrou-raccord

12 Poignée supplémentaire
12aFixation pour poignée supplémentaire
12bVis pour poignée

13 Sélecteur de vitesse de rotation

14 Manche haut

15 Piéce de raccordement de manche
16 Manche bas

17 Fil

18 Vis a six pans creux

19 Vis de montage (4 pces)

20 Clé asix pans

O©CoOoNOOGA~WN =

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d’'une preuve d’achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez 'appareil de
'emballage avec précaution.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.
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Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Partie supérieure du coupe-herbe
Partie inférieure du coupe-herbe avec bobine
de fil

Capot de protection

Poignée de guidage

Clé a six pans

Ceinture de port

Guide-bordure

Etrier support

Vis & six pans creux M6 x 60mm
Vis de montage (4 pces)

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est congu pour couper le gazon et les
surfaces d’herbe. Lappareil n’est pas prévu pour
les installations publiques, les parcs, les terrains
de sport, au bord des rues ni dans I'agriculture et
les exploitations forestiéres.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant
est la condition primordiale préalable a une utili-
sation conforme de I'appareil.

Attention ! Lappareil ne doit pas étre utilisé
comme broyeur, dans le sens de compost, en
raison des risques issus pour les personnes
et les biens.

Lappareil doit uniquement étre utilisé conformé-
ment a son affectation ! Toute utilisation allant au-
dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant
ou les blessures de tout genre, le fabricant décli-
ne toute responsabilité et I'utilisateur/'opérateur
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Prudence !
Risques résiduels
Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :
Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.
Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.
Blessures et dommages matériels provoqués
par des projections de piéces.
Blessures par coupure si vous ne portez pas
de vétements de protection adaptés.

4. Caractéristiques techniques

TENSION ..ottt 36Vd.c.
Vitesse de rotation n ..........c.ccceeeee. 7000 tr/min
Diameétre de coupe ....
Catégorie de protection ...........ccoceeveerieenennnnen. 11l
POIdS & e 3,05 kg

Attention !

L'appareil est livré sans batteries et sans chargeur
et ne doit étre utilisé qu’avec les batteries Li-lon
(2 pieces) de la série Power X-Change !

Les accumulateurs de la série Power X-Change
ne doivent étre chargés qu’avec le chargeur
Power-X.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique L , : .. 84,7 dB(A)

Imprécision KpA: ......... ....3dB
Niveau acoustique mesuré L, : ........ 93,5 dB(A)
Imprécision K, & wooveveeeiieiiciccccs 3dB
Niveau de puissance acoustique garanti L,,,:

.............................................................. 96 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.
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Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 1,904 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration ah = 3,904 m/s2
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
N’utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de l'appareil.
Adaptez votre maniéere de travailler a
'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.
Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Lappareil est livré sans batteries et sans
chargeur !

5.1 Montage du capot de protection (fig. 3)
Poussez le capot de protection (pos. 7) jusqu’a
la butée sur le logement du carter de moteur et
serrez-le avec la vis a six pans creux (pos. 18).

5.2 Montage du guide-bordures (fig. 4)
Ecartez légérement les extrémités du guide-
bordures (pos. 9) et insérez les extrémités dans
les trous prévus a cet effet a gauche et a droite du
carter du moteur.

Retirez I'autocollant de protection de la lame pour
fil de coupe (pos. 7a).

Avertissement ! Veillez a ne pas vous blesser
avec la lame pour fil de coupe.

5.3 Montage de I'étrier support (fig. 5)
Poussez I'étrier support (pos. 2) dans les guides
jusqu’a la butée du carter. Vissez I'étrier support
des deux c6tés avec les vis de montage (pos. 19).

5.4 Montage de la poignée supplémentaire
(fig. 6)

Insérez la poignée supplémentaire (pos. 12) sur

la fixation (pos. 12a) et vissez les deux parties

avec la vis de la poignée (pos. 12b).

5.5 Montage du guidon (fig. 7)

Enfichez le guidon supérieur (pos. 14) dans le
guidon inférieur (pos. 16). Vissez la piéce de
raccordement de manche (pos. 15) au niveau du
guidon inférieur avec I'écrou-raccord (pos. 11) au
niveau du guidon supérieur.

5.6 Réglage de la poignée supplémentaire
(fig. 8)

a) Régler l'inclinaison
Ouvrez la vis de la poignée (pos. 12b). Ré-
glez Iinclinaison souhaitée de la poignée
supplémentaire (pos. 12). Resserrez la vis de
la poignée (pos. 12b).

b) Déplacer la poignée supplémentaire
Ouvrez (a) le verrouillage (pos. 12c) et dé-
placez la poignée supplémentaire a I'endroit
souhaité. Fermez (b) le verrouillage (pos.
12c).

La plage de réglage est délimitée par un rivet et la
piéce de raccordement de manche.
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5.7 Mettre la ceinture de port

La ceinture de port permet un travail ergonomique
et en toute sécurité. Eteignez toujours 'appareil
avant de détacher la ceinture de port - risque de
blessure.

Avertissement ! Portez uniquement la bandou-
liere fournie. N'utilisez jamais plusieurs bandouli-
eres en méme temps. Ne portez jamais plusieurs
appareils en méme temps afin de pouvoir ouvrir
et retirer la bandouliére & tout moment.

1. Accrochez le mousqueton (fig. 9/pos. 6a)
dans la fixation de la sangle.

2. Passezla bandouliére par-dessus I'épaule
(fig. 10).

3. Réglezlalongueur de la ceinture de telle sor-
te que la téte de coupe du fil soit paralléle au
sol. Afin de vérifier si la longueur de la cein-
ture convient, faites ensuite quelques mouve-
ments de balancier sans mettre 'appareil en
service.

4. La ceinture de port est équipée d’une boucle.
Faites pression sur les crochets si vous devez
poser 'appareil rapidement (fig. 11)

Vérifiez 'appareil avant chaque mise en
service :
Etat impeccable et dispositifs de protection et
de coupe au complet.
Bonne fixation de toutes les vis.
Souplesse de toutes les pieces mobiles.

5.8 Montage des batteries

Poussez les batteries a gauche et a droite dans
les logements de batterie prévus a cet effet (fig. 1/
pos. 1). Dés que la batterie est entierement insé-
rée (fig. 12), elle s’enclenche de maniére audible.
Pour extraire la batterie, appuyez sur la touche a
cran (fig. 12/pos. C) et retirez la batterie.

5.9 Charge de I'accumulateur (fig. 13)

1. Sortez le bloc accumulateur de I'appareil.
Pour cela appuyez sur les touches
d’enclenchement latérales.

2. Fomparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur dans le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
'accumulateur chauffe quelque peu. F'est ce-
pendant normal. S'il est impossible de charger
'accumulateur, veuillez contrdler,
si la tension secteur est présente au niveau
de la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de 'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
le chargeur
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans I'intérét d’une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

5.10 Indicateur de charge de I’'accumulateur
(figure 14)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (pos. B). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. A) vous indique

I'état d’autonomie de 'accumulateur a I'aide de

trois voyants LED colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.
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Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Fommande

Veuillez respecter les directives légales relatives
a 'ordonnance de la protection contre le bruit. El-
les peuvent différer d’un endroit a I'autre.

Danger ! Lorsque I'on travaille, il faut que le capot
de protection soit monté.

6.1 Mise en/hors circuit de I'appareil, réglage
de la vitesse de rotation

6.1.1 Réglage de la vitesse de rotation

(fig. 12)

Avertissement ! Réglez la vitesse de rotation
uniquement lorsque le moteur est a I'arrét.
Poussez l'interrupteur (pos. 13) dans la position «
1 » => Faible vitesse de rotation, autonomie plus
longue. Poussez I'interrupteur (pos. 13) dans la
position « 2 » => Vitesse de rotation élevée, auto-
nomie plus courte

6.1.2 Mise en circuit

Appuyez sur le verrouillage de démarrage gauche
ou droit (pos. 4) et l'interrupteur marche/arrét
(pos. 3). Lorsque I'appareil tourne, il est possible
de relacher le verrouillage de démarrage.
Remarque : Lors de la mise en circuit dans la
position de linterrupteur « 2 », le moteur peut
démarrer avec une vitesse de rotation légérement
réduite et n’atteindre la vitesse de rotation maxi-
mum qu’en cas de sollicitation. Ceci n’est pas un
défaut.

6.1.3 Mise hors circuit
Relachez l'interrupteur marche/arrét.

6.2 Consignes de travail

Entrainez-vous & toutes les techniques de travail
a moteur éteint et sans batterie avant d’utiliser
I'appareil. Tondez uniquement de '’herbe séche.
Si I'nerbe est haute, coupez-la par étape (fig. 15).

Allongement du fil de coupe (fig. 16)

Danger ! N'utilisez pas de fil de fer ou de fil de fer
recouvert de plastique de quelque sorte que ce
soit dans la bobine de fil. Cela peut entrainer de
graves blessures chez I'utilisateur.

La débroussailleuse posséde un systeme
d’allongement de fil semi-automatique (auto-
matique pas a pas). A chaque actionnement du
systeme d’allongement de fil semi-automatique,
le fil est automatiquement rallongé afin que
Vous puissiez toujours couper votre gazon a la
longueur optimale. Pour allonger le fil de coupe,
laissez tourner le moteur et tapotez la bobine de
fil sur le sol. Le fil est automatiquement rallongé.
La lame du capot de protection raccourcit le fil
a la longueur adéquate. Veuillez tenir compte
de l'usure du fil qui augmente en actionnant fré-
quemment I'allongement automatique de fil.

Remarque : Si vous mettez votre machine pour
la premiére fois en service, le bout du fil de coupe
qui dépasse éventuellement, en excédent, est
raccourci par la lame coupante du capot pro-
tecteur. Si le fil est trop court lors de la premiére
mise en service, appuyez sur le bouton au niveau
de la bobine de fil et tirez fortement sur le fil pour
le faire sortir. Lors de la premiére mise en route
du fil de coupe, il est automatiquement coupé a la
longueur optimale.

Retirez réguliérement et avec précaution tous les
résidus de gazon de la partie inférieure du capot
de protection a I'aide d’'une brosse ou similaire.

Différents types de coupe

Attention ! Pour utiliser le guide-bordures au
niveau des murs ou des objets, rabattez le guide-
bordures vers 'avant (fig. 4). En cas de non-utili-
sation, rabattez-le vers le haut (fig. 17).

Observations : Méme en I'utilisant minutieuse-
ment, la coupe prés de fondations, de murs de
pierre ou de béton etc. entraine une usure anor-
male du fil.

Débroussailler / tondre

Déplacez la débroussailleuse en effectuant des
mouvements de fauche d’un cété a l'autre. Main-
tenez toujours la bobine de fil paralléle au sol.
Contrdlez le terrain et déterminer la hauteur de
coupe désirée. Guidez et maintenez la bobine de
fil a la hauteur souhaitée pour une coupe réguli-
ere.
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Equilibrage faible

Maintenez la débroussailleuse avec une légére
inclinaison exactement devant vous, de fagon
que la face inférieure de la bobine de fil se trouve
au-dessus du sol et le fil puisse couper au bon
endroit. Découpez toujours devant vous. Ne tirez
jamais la débroussailleuse vers vous.

Coupez le long d’une cl6ture/d’une fondation
Guide-bordures recommandé !

Lors de la découpe, approchez vous lentement
du grillage et des panneaux de barriéres, des
murs en pierres naturelles et des fondations pour
couper juste a cété sans cependant rencontrer
d’obstacle avec le fil. Si le fil rencontre par exemp-
le des pierres, des murs en pierres ou des fonda-
tions, il s’use ou s’effiloche. Si le fil cogne contre
la grille de la barriere, il se rompt.

Débroussaillez autour des arbres
Guide-bordures recommandé !

Pour débroussailler autour des arbres, appro-
chez-vous lentement des arbres afin que le fil ne
touche pas 'écorce. Déplacez-vous autour de
I'arbre et découpez ce faisant de gauche a droite.
Approchez-vous de I'herbe ou des mauvaises
herbes avec la pointe du fil et renversez légére-
ment la bobine de fil vers 'avant. Avertissement :
Soyez trés attentif/attentive lors de la tonte. Main-
tenez pour ces travaux une distance de 30 métre
entre vous et d’autres personnes ou animaux.

Tondre

Lors de la tonte, prenez toute la végétation
jusqu’a la base. Pour ce faire, inclinez la bobine
de fil dans un angle de 30 degrés vers la droi-
te. Mettez la poignée dans la position désirée.
Veillez au risque élevé de blessure encouru par
I'utilisateur, les spectateurs et les animaux, tout
comme au risque de dommages matériels par
des objets catapultés (par exemple des pierres)
(figure 18).

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !
Avant de poser et nettoyer le taille-haies, le mettre
hors circuit et retirer laccumulateur.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-

pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé & basse pres-
sion.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni déter-
gent ; ils pourraient endommager les piéces
en matiéres plastiques de I'appareil. Veillez
a ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil.

Retirez les dépbts sur le capot de protection
avec une brosse

7.2 Remplacement de la bobine de fil

Danger ! Retirez les batteries !

1. Fig. 19 Pressez le porte-bobine au niveau des
surfaces marquées M et enlevez le recouvre-
ment de la bobine.

2. Retirez la bobine de fil vide.

3. Fig. 20 Introduisez I'extrémité du fil dans la
nouvelle bobine en passant par I'ceillet (F) du
recouvrement de la bobine et en laissant dé-
passer le fil d’environ 18 cm.

4. Repoussez le recouvrement de la bobine
dans le porte-bobine.

7.3 Remplacement du fil de coupe

Danger ! Retirez les batteries !

1. Fig. 19 Pressez le porte-bobine au niveau des
surfaces marquées M et enlevez le recouvre-
ment de la bobine.

2. Retirez la bobine de fil vide.

3. Retirez les éventuels fils de coupe encore
présents.

4. Fig. 21 Insérez le nouveau fil de coupe dans
le support de fil (D) a l'intérieur de la bobine.

5. Enroulez le fil sous tension dans le sens de la
fleche.

6. Fig.22 Accrochez environ 20 cm de
I'extrémité du fil dans un des supports de fil
au bord de la bobine.

7. Fig. 20 Introduisez I'extrémité du fil dans la
nouvelle bobine en passant par I'ceillet (F) du
recouvrement de la bobine.

8. Tirez brievement et vigoureusement sur
I'extrémité du fil pour la détacher du support
de fil.

9. Repoussez le recouvrement de la bobine
dans le porte-bobine.

Lors de la premiére mise en route du fil de coupe,

il est automatiquement coupé a la longueur opti-

male.
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Attention ! Des objets éjectés par le fil de Ny-
lon peuvent provoquer des blessures !

7.4 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.5 Commande de piéces de rechange:
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

Type de I'appareil

Référence de l'appareil

Numéro d’identification de I'appareil :

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Bobine de fil de rechange réf. : 34.050.96

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de 'administration de votre
commune !

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de sto-
ckage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans
'emballage d’origine.

10. Transport

Portez toujours I'appareil en plagant une main
sur la poignée et 'autre main sur la poignée
supplémentaire. Ne portez pas I'appareil par
le carter du moteur.

Protégez I'appareil contre tout glissement,
lorsque vous le transportez dans un véhicule.

Utilisez si possible 'emballage d’origine pour
le transport.

11. Dérangements

Lappareil ne démarre pas :

Vérifiez que 'accumulateur est chargé et que le
chargeur fonctionne. Dans le cas ou I'appareil ne
fonctionne pas alors que la tension est présen-
te, renvoyez celui-ci au service aprés-vente, &
'adresse indiquée.
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12. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-34-



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® accumulateur, logement pour la bobine de fil
Matériel de consommation/ Fil, bobine de fil, Lames de coupe en plastique

piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere
diverse misure di sicurezza per evitare lesioni

e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso originali / avvertenze di si-
curezza. Conservate bene le informazioni per
averle a disposizione in qualsiasi momento. Se
date I'apparecchio ad altre persone, consegnate
anche queste istruzioni per I'uso originali / avver-
tenze di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 23)

1. Leggete le istruzioni per 'uso prima della
messa in esercizio!

2. Indossate occhiali protettivi e cuffie antirumo-
re!

3. Non utilizzate 'apparecchio in caso di pi-
oggia o di umidita. Lacqua che penetra
nell’apparecchio aumenta il rischio di una
scossa elettrica o un funzionamento errato
che puo causare lesioni.

4. Tenete lontane le altre persone dalla zona di
pericolo!

5. Avvertimento! Togliete la batteria prima di
eseguire lavori all’apparecchio!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. | bambini devono essere sorvegliati
in modo che non giochino con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite dai bambini. Lapparecchio non deve
essere utilizzato da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o con esperienze e
conoscenze insufficienti, a meno che esse non
vengano sorvegliate o istruite da una persona per
loro responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Vano batteria

Staffa di appoggio
Interruttore ON/OFF
Blocco dell’avviamento
Supporto per tracolla
Tracolla

Calotta protettiva
Involucro della bobina
Guida per bordo

10 Carcassa del motore

11 Dado arisvolto

12 Impugnatura addizionale
12aSupporto per impugnatura addizionale
12bVite dellimpugnatura

13 Selettore numero di giri
14 Manico di guida superiore
15 Raccordo per manico

16 Manico di guida inferiore
17 Filo

18 Vite a esagono cavo

19 Viti di montaggio (4 pz.)
20 Chiave a brugola

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Elementi forniti
Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballaggio (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Parte superiore del tagliabordi
Parte inferiore del tagliabordi con bobina
Calotta protettiva

Impugnatura di guida

Chiave a brugola

Tracolla

Guida per bordo

Staffa di appoggio

Vite a esagono cavo M6 x 60 mm
Viti di montaggio (4 pz.)

Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & adatto per tagliare I'erba del
giardino e di superfici erbose. Lapparecchio non
€ destinato all’'uso in giardini pubblici, parchi,
impianti sportivi, lungo le strade, nell’agricoltura e
nel’economia forestale.

Il rispetto delle istruzioni per 'uso fornite dal
produttore & una condizione per I'uso corretto
dell’apparecchio.

Attenzione! In considerazione del pericolo
per persone e cose, I'lapparecchio non deve
essere usato per sminuzzare rifiuti organici
per il compostaggio.

Lapparecchio deve essere usato solamente per
lo scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso
che esuli da quello previsto non € conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.
Danni all’udito nel caso in cui non vengano

indossate cuffie antirumore adeguate.

Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non € appropriata.

Lesioni e danni alle cose causati da parti sca-
gliate all'intorno.

Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano
indossati indumenti protettivi adatti.

4. Caratteristiche tecniche

TeNSIONE .....oouvviiiiieceecee e 36Vd.c.
Numero digiring .....cccoeeiieiiiiiinnn 7000 min™
Diametro ditaglio .........ccccceevviiiinniennen. @35cm

Grado di protezione .......cc.ccceeeevieieiieniieeieeeen, 11l

Attenzione!

L'apparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio (2 pezzi) della serie
Power X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L ,: ....... 84,7 dB (A)
Incertezza KpA: .............................................. 3dB
Livello misurato di Potenza acustica L, .............
........................................................... 93,5 dB (A)

IncertezzaK,,,: .......

Livello di potenza acustica garantito L,,,,: .............
.............................................................. 96 dB (A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 1,904 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?
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Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni a, = 3,904 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I'elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Lapparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie!

5.1 Montaggio della calotta protettiva (Fig. 3)
Spingete la calotta protettiva (Pos. 7) nella sua
sede sulla carcassa del motore fino alla battuta
e serratela con la vite a esagono cavo (Pos. 18)
rimossa precedentemente.

5.2 Montaggio della guida per bordo (Fig. 4)
Aprite leggermente le estremita della guida per
bordo (Pos. 9) e inseritele negli appositi fori a si-
nistra e a destra sulla carcassa del motore.
Rimuovete la pellicola adesiva di sicurezza dalla
lama di taglio del filo (Pos. 7a).

Avvertimento! Fate attenzione a non ferirvi con
la lama di taglio del filo.

5.3 Montaggio della staffa di appoggio

(Fig. 5)
Spingete la staffa di appoggio (Pos. 2) nelle guide
fino alla battuta sulla carcassa. Serrate la staffa di
appoggio su entrambi i lati con le viti di montaggio
(Pos. 19).

5.4 Montaggio dell'impugnatura addizionale
(Fig. 6)

Inserite 'impugnatura addizionale (Pos. 12) sul

supporto (Pos. 12a) e avvitate entrambe le parti

con la vite dellimpugnatura (Pos. 12b).

5.5 Montaggio del manico di guida (Fig. 7)
Inserite il manico di guida superiore (Pos. 14)

nel manico di guida inferiore (Pos. 16). Avvitate il
raccordo per manico (Pos. 15) al manico di guida
inferiore con il dado a risvolto (Pos. 11) sul mani-
co di guida superiore.

5.6 Regolazione dell’impugnatura addizionale
(Fig. 8)

a) Impostazione dell’inclinazione
Svitate la vite del’impugnatura (Pos.
12b). Impostate I'inclinazione deside-
rata dellimpugnatura addizionale (Pos.
12). Avvitate di nuovo saldamente la vite
dellimpugnatura (Pos. 12b).

b) Spostamento dell'impugnatura addizio-
nale
Aprite (a) il bloccaggio (Pos. 12¢) e spostate
limpugnatura addizionale nella posizione
desiderata. Chiudete (b) il bloccaggio (Pos.
12c).

Il range di regolazione viene limitato da un rivetto
e dal raccordo per manico.

5.7 Mettere la tracolla

La tracolla permette di lavorare in modo ergono-
mico e sicuro. Spegnete sempre I'apparecchio
prima di togliere la tracolla — pericolo di lesioni.
Avvertimento! Indossate solo la tracolla fornita.
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Non usate mai diverse tracolle contemporanea-
mente. Non usate mai diverse tracolle contempo-
raneamente in modo da poter aprire e togliere la
tracolla in qualsiasi momento.

1. Agganciate il moschettone (Fig. 9/Pos. 6a) nel
supporto della tracolla.

2. Mettete la tracolla infilandola sopra la spalla
(Fig. 10).

3. Regolate la lunghezza della tracolla in modo
che la testa di taglio si muova parallela al
terreno. Per regolare in modo ottimale la
lunghezza della tracolla, fate quindi oscillare
'apparecchio alcune volte senza avviarlo.

4. Latracolla & dotata di una fibbia. Se & ne-
cessario deporre rapidamente I'apparecchio,
premete contemporaneamente i ganci (Fig.
11)

Controllate, prima di ogni messa in esercizio
dell’apparecchio, che:
i dispositivi di protezione e il dispositivo di ta-
glio siano tutti presenti e in perfetto stato
tutti i collegamenti a vite siano ben saldi
tutte le parti mobili si muovano facilmente

5.8 Montaggio della batteria

Inserite le batterie a sinistra e a destra
nell’apposito vano batteria (Fig. 1/Pos. 1). Non
appena la batteria sara completamente inserita
(Fig.12), questa scattera in modo udibile. Per
rimuovere la batteria premete il tasto di arresto
(Fig. 12/Pos. C) e togliete la batteria.

5.9 Ricarica della batteria (Fig. 13)

1. Estraete la batteria dall’apparecchio. Per fare
cio premete i tasti di arresto laterali.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. [l LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’, ma cid & del tutto normale. Se la ricarica della
batteria non fosse possibile, verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se laricarica della batteria continuasse a non
essere possibile, spedite

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.10 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 14)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (Pos. B). Lindicazione di carica della
batteria (Pos. A) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 spie.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall’apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dal’apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.
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6. Uso

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.

Pericolo! Durante la lavorazione con
I'apparecchio, deve essere montata la calotta
protettiva.

6.1 Accensione e spegnimento
dell’apparecchio, regolazione del numero
di giri

6.1.1 Regolare il numero giri (Fig. 12)
Avvertimento! Regolate il numero di giri solo
a motore fermo.

Spingete l'interruttore (Pos. 13) in posizione ,1*
=> numero di giri basso, durata piu lunga della
batteria. Spingete l'interruttore (Pos. 13) in posi-
zione ,,2“ => numero di giri alto, durata piu breve
della batteria.

6.1.2 Accensione

Premete il blocco sinistro o destro
dell’avviamento (Pos. 4) e poi 'interruttore ON/
OFF (Pos. 3). Dopo che 'apparecchio si & avviato
si pud lasciare il blocco dell’avviamento.
Avvertenza: Quando si accende con l'interruttore
in posizione ,2“ & possibile che il motore si av-

vii con numero di giri basso e che poi vada a
regime solo successivamente. Non si tratta di
un’anomalia.

6.1.3 Spegnimento
Lasciate andare l'interruttore.

6.2 Istruzioni di lavoro

Prima di usare I'apparecchio provate tutte le tec-
niche di lavoro a motore spento e senza batteria.
Tagliate I'erba solo quando & asciutta. In caso di

erba alta, questa deve essere tagliata a piu ripre-
se (Fig.15).

Prolunga del filo da taglio (Fig. 16)

Pericolo! Non usate un tipo di filo metallico o di
filo metallico rivestito di plastica nella bobina. Cio
pud causare gravi lesioni all'utilizzatore.

I tagliabordi & dotato di un sistema di allunga-
mento del filo parzialmente automatico (allunga-
mento automatico del filo a contatto con il terre-
no). Ad ogni azionamento di tale sistema, il filo
viene allungato automaticamente in modo da per-

mettere di tagliare I'erba sempre con la larghezza
di taglio ottimale. Per allungare il filo da taglio fate
girare il motore e premete leggermente la bobina
sul terreno. Il filo viene allungato automaticamen-
te. La lama sulla calotta protettiva accorcia il filo
alla lunghezza permessa. Tenete presente che
l'usura del filo aumenta azionando di frequente
l'allungamento automatico.

Avvertenza: se 'attrezzo & messo in esercizio
per la prima volta, 'eventuale estremita del filo di
taglio eccessiva viene accorciata dalla lama tagli-
ente della calotta protettiva. Se alla prima messa
in esercizio il filo & troppo corto, premete il botto-
ne sulla bobina ed estraete con forza il filo. Alla
prima messa in moto il filo di taglio viene automa-
ticamente accorciato alla lunghezza ottimale.

Togliete regolarmente e con cautela tutti i resti di
erba con una spazzola o un untensile simile dal
lato inferiore della calotta protettiva.

Diverse procedure di taglio

Attenzione! Per utilizzare la guida per bordo lungo
muri o altri elementi ribaltare la guida per bordo in
avanti (Fig. 4). Quando non serve ribaltatela verso
lalto (Fig. 17).

Da tenere presente: anche in caso di impiego
cauto il taglio su fondamenta, muretti in pietra o
cemento ecc. provoca un’usura del filo che supe-
ra il livello normale.

Regolazione/taglio

Fate oscillare il tosaerba a filo con movimenti fal-
cati da un lato all’altro. Tenete la bobina sempre in
posizione parallela al terreno. Verificate il terreno
e stabilite I'altezza di taglio desiderata. Muovete e
tenete la bobina nell’altezza desiderata per assi-
curare un taglio regolare.

Regolazione piu bassa

Tenete il tosaerba a filo leggermente inclinato
davanti a voi in modo che la parte inferiore della
bobina si trovi sopra il terreno ed il filo trovi la cor-
retta posizione di taglio. Non tagliate mai verso di
voi. Non tirate il tosaerba a filo verso di voi.

Taglio lungo recinti/fondamenta

Consigliata guida per bordo!

Durante il taglio avvicinatevi lentamente a recinti
in rete metallica, steccati, muretti di pietra natura-
le e fondamenta per tagliare nelle loro vicinanze
senza pero che il filo colpisca I'ostacolo. Se il filo
viene per es. a contatto di pietre, muretti di pietra
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o fondamenta esso si usura o si sfilaccia. Se il filo
batte contro le maglie del recinto si rompe.

Regolazione attorno ad alberi

Consigliata guida per bordo!

Se regolate I'erba attorno ai tronchi d’albero,
avvicinatevi lentamente affinché il filo non tocchi
la corteccia. Girate attorno all’albero e tagliate
da sinistra verso destra. Avvicinatevi all’erba o
all’erbaccia con la punta del filo e ribaltate la testa
della bobina leggermente in avanti. Avvertimen-
to: fate particolare attenzione in caso di lavori di
taglio a fondo. Per tali lavori mantenete sempre
una distanza di 30 metri fra voi e altre persone o
animali.

Taglio a fondo

In caso di taglio a fondo tagliate tutta la vege-
tazione fino al suolo. Per fare cid inclinate la
bobina verso destra con un angolo di 30°. Portate
limpugnatura nella posizione desiderata. Tenete
presente il notevole pericolo di lesioni per utilizza-
tore, spettatori e animali come anche il pericolo di
danni a cose dovuto ad oggetti scagliati all'intorno
(per es. pietre) (Fig. 18).

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di pulire e mettere via il trimmer spegnetelo
e togliete la batteria.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sullapparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con
un panno umido e un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi, perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione
che non possa penetrare acqua all’interno
dell’apparecchio.
Togliete con una spazzola i depositi sulla
copertura di protezione

7.2 Sostituzione della bobina

Pericolo! Togliete la batteria!

1. Fig.19 Comprimete l'involucro della bobina
sulle superfici contrassegnate con M e toglie-
te la copertura della bobina.

2. Togliete la bobina vuota.

3. Fig. 20 Fate scorrere 'estremita della nuova
bobina attraverso la fessura (F) della copertu-
ra e fate sporgere il filo circa 18 cm.

4. Premete di nuovo la copertura della bobina
nellinvolucro della bobina.

7.3 Sostituzione del filo da taglio

Pericolo! Togliete la batteria!

1. Fig.19 Comprimete l'involucro della bobina
sulle superfici contrassegnate con M e toglie-
te la copertura della bobina.

2. Togliete la bobina vuota.

3. Rimuovete il filo da taglio eventualmente an-
cora presente.

4. Fig. 21 Inserite il nuovo filo da taglio nel sup-
porto (D) all'interno della bobina.

5. Avvolgete il filo sotto tensione nel senso della
freccia.

6. Fig. 22 Agganciate circa 20 cm dell’estremita
del filo in uno dei supporti sul bordo della bo-
bina.

7. Fig. 20 Fate scorrere I'estremita del filo della
nuova bobina attraverso 'occhiello (F) della
copertura della bobina.

8. Tirate con forza ma brevemente all’estremita
del filo per staccarle dai supporti.

9. Premete di nuovo la copertura della bobina
nellinvolucro della bobina.

Alla prima messa in moto il filo di taglio viene ac-
corciato automaticamente alla lunghezza ottimale.

Attenzione! Le parti del filo di nylon scagliate
all’intorno possono causare lesioni!

7.4 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

7.5 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
Bobina di ricambio n. art.: 34.050.96
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8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di
rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi a un
negozio specializzato o al’amministrazione co-
munale!

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

10. Trasporto

Trasportate sempre I'apparecchio con

un mano sullimpugnatura e l'altra
sullimpugnatura addizionale. Non utilizza-

te la carcassa del motore per trasportare
'apparecchio.

Fissate 'apparecchio in modo che non si
sposti nel caso in cui lo trasportiate in un
veicolo.

Per il trasporto utilizzate se possibile la confe-
zione originale.

11. Anomalie

Lutensile non funziona:

controllate che la batteria sia carica e che il cari-
cabatterie funzioni. Nel caso in cui I'utensile non
funzioni pur in presenza di tensione, speditelo
allindirizzo riportato dell’assistenza clienti.

Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria, Sede bobina
Materiale di consumo/parti di consumo * Filo, Bobina, Lama di taglio in plastica

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet
(se billede 23)
1. Lees betjeningsvejledningen for brug!

2. Brug gjen- og hereveern!

3. Brug ikke produktet, nar det regner eller er
fugtigt. Vand, der er treengt ind i produktet,
oger risikoen for elektrisk sted eller fejlfunkti-
on, der kan fore til kveestelser.

4. Hold andre personer borte fra fareomradet!

5. Advarsel! Fjern akkumulatorbatteriet, for der

arbejdes pa produktet!

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn. Pas
pa, at barn ikke bruger produktet som legetgj.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke gennem-
fores af barn. Apparatet ma ikke anvendes af
personer med begraensede fysiske, sensoriske
eller psykiske evner eller af personer med util-
streekkelig viden eller erfaring, medmindre de er
under opsyn eller instrueres af en person, der er
ansvarlig for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
1 Akkumulatorbatteriholder

2 Stettebgijle

3 Teend/sluk-knap

4 Indkoblingsspeerre
5 Remholder

6 Beererem

7 Beskyttelseskappe
8 Spolehus

9 Kantskinne

10 Motorhus

11 Omlgber

12 Hijeelpegreb

12aHolder hjeelpegreb

12b Grebskrue

13 Hastighed-veelgerkontakt
14 Styrestang oppe

15 Stangforbindelsesstykke
16 Styrestang nede

17 Trad

18 Unbrakoskrue

19 Monteringsskrue (4 stk.)
20 Unbrakoskrue

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!
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Trimmeroverdel
Trimmerunderdel med tradspole
Beskyttelseskappe
Mangvrehandtag
Unbrakonggle

Baererem

Kantskinne

Stettebgjle

Unbrakoskrue M6 x 60 mm
Monteringsskrue (4 st.)
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til klipning af pleener og
greesflader. Maskinen er ikke beregnet til offentli-
ge anleeg, parker, sportspladser, gader/veje samt
land- og skovbrug.

Forudseetning for korrekt anvendelse af maskinen
er, at den medfglgende betjeningsvejledning fra
producenten laeses og folges.

Vigtigt! Pa grund af fare for skade pa perso-
ner og materiel ma maskinen ikke anvendes
til findeling i forbindelse med kompostering.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forsigtig!
Tilbagevaerende risici
Ogsa selv om du betjener el-verktojet fors-
kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-
ruktionsméade:
Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet
stovmaske.
Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hgreveaern.
Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktajet benyttes over et

laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

Kvaestelser og materielle skader, der skyldes
dele, der flyver omkring.

Snitsar, hvis du ikke bzerer egnet beskyttel-
sesbekleedning.

4. Tekniske data

SPENAING ....veieriiiieiii e 36Vd.c.
Omdrejningstal N ..o 7000 min
SNItKreds......oovvrieiiieceeeeeeeeee @35cm
Beskyttelsesklasse ..........ccocoveeeiniiiieiieeeeieenn 1
Vagt: i 3,05 kg
Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne (2 stk.) fra Po-
wer X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L, ..o 84,7 dB(A)
Usikkerhed KPA: ............................................ 3dB
Malt lydeff ektniveau L, ...oovvveeeene. 93,5 dB(A)
Usikkerhed Kj,: .oocoveviieiiieiicccc, 3dB
Garanteret lydeff ektniveau L ,: ............. 96 dB(A)

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, = 1,904 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Hjaelpegreb
Svingningsemissionstal a, = 3,904 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?



De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-vaerktejet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

5. For ibrugtagningen

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat!

5.1 Montering af beskyttelseskappe (fig. 3)
Skub beskyttelseskappen (pos. 7) helt ind i hol-
deren pa motorhuset og skru den fast med unbra-
koskruen (pos. 18).

5.2 Montering af kantskinne (fig. 4)

Treek enderne pé kantskinnen (pos. 9) lidt veek fra
hinanden og seet enderne i de passende huller pa
hgjre og venstre side af motorhuset.

Fjern beskyttelsesetiketten fra skeeretradkniven
(pos. 7a).

Advarsel! Pas pa ikke at komme til skade pa
skaeretradkniven.

5.3 Montering af stottebgjle (fig. 5)

Skub stettebgijlen (pos. 2) helt ind i faringerne, til
huset nas. Skru stettebgijlen fast pa begge sider
med monteringsskruerne (pos. 19).

5.4 Montering af hjeelpegreb (fig. 6)

Seet hjeelpegrebet (pos. 12) fast pa holderen
(pos. 12a) og skru begge dele sammen med
grebskruen (pos. 12b).

5.5 Montering af styrestang (fig. 7)

Saet den gverste styrestang (pos. 14) ind i den
nederste styrestang (pos. 16). Skru stangforbin-
delsesstykket (pos. 15) pa den nederste styres-
tang fast med omlgbermetrikken (pos. 11) pa den
overste styrestang.

5.6 Indstilling af hjaelpegreb (fig. 8)

a) Indstilling af haeldning

Abn grebskruen (pos. 12b). Indstil hjzelpegre-
bet (pos. 12) i den gnskede haeldning. Skru
grebskruen (pos. 12b) fast igen.
Forskydning af hjaelpegreb

Abn (a) lasemekanismen (pos. 12¢) og
forskyd hjaelpegrebet i den gnskede position.
Luk (b) ldsemekanismen (pos. 12c).

Indstillingsomradet begraenses med en nitte og
stangforbindelsesstykket.

5.7 Anbringelse af baererem

Baereremmen ger det muligt at arbejde ergono-
misk og sikkert. Sluk altid for maskinen, inden du
losner beereremmen — fare for tilskadekomst.
Advarsel! Brug kun den medleverede baererem.
Brug aldrig flere bazereremme pa samme tid. Beer
aldrig flere produkter samtidigt, s& du altid kan
abne og fierne beereremmen.

1. Haeegt karabinhagen (fig. 9/pos. 6a) ind i rem-
holderen.

Anbring baereremmen hen over skulderen
(fig. 10).

Indstil liengden pa remmen séledes, at trads-
kaerehovedet forlgber parallelt i forhold til
jorden. Remmens optimale leengde finder du
ud af ved at svinge maskinen frem og tilbage
et par gange, uden at maskinen taendes.
Baereremmen er udstyret med et speende.
Tryk krogene sammen, hvis det skulle veaere
negdvendigt at leegge maskinen hurtigt fra (fig.
11).

2.
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Kontroller hver gang, inden du begynder
arbejdet, om:
beskyttelsesanordningerne og skeereindret-
ningen er intakte og intet mangler
alle skruesamlinger sidder godt fast
alle bevaegelige dele bevaeger sig uden treeg-
hed.

5.8 Montering af akkumulatorbatterier

Skub akkumulatorbatterierne ind i holderne til hgj-
re og venstre (fig. 1/pos. 1). Sa snart akkumulator-
batteriet er skubbet helt pa plads (fig. 12), falder
det harbart pa plads. Akkumulatorbatteriet tages
ud ved at trykke pa rasttasten (fig. 12/pos. c) og
treekke akkumulatorbatteriet ud.

5.9 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 13)
1. Tag akkupack’en ud af holderen p& produktet:
Tryk pa anslagsknappen.

Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspeending. Saet stikket til opladeren
i stikkontakten. Den grenne LED-lysdiode
begynder at blinke.

Seet akkumulatorbatteriet pa opladeren.
Under punkt ,Visninger pa oplader” findes en
oversigt over LED-visningernes betydning.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt. Hvis det ikke er muligt
at oplade akkupack’en, skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten.

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack’en, bedes du indsende

opladeren

samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack’en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack’en!

5.10 Akku-kapacitetsvisning (fig. 14)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. B). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. A)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED’er.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser:
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladt; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ve-
drogrende stgjbeskyttelse, som kan variere lokalt.
Fare! Beskyttelseskappen skal veere monteret
under arbejdet.

6.1 Maskine taendes og slukkes, omdrej-
ningstal indstilles

6.1.1 Indstilling af hastighed (fig. 12)
Advarsel! Indstil kun hastigheden, nar moto-
ren star stille.

Skub kontakten (pos. 13) i position ,1“ => lav has-
tighed, leengere akkumulatorbatteri-kgretid. Skub
kontakten (pos. 13) i position ,,2“ => hgj hastig-
hed, kortere akkumulatorbatteri-karetid.

6.1.2 Teende

Tryk pa den hgijre eller venstre indkoblingsspaerre
(pos. 4) og teend/sluk-knappen (pos. 3). Nar pro-
duktet kerer, kan indkoblingsspeerren slippes.
Bemeerk: Taendes i kontaktstilling ,2“, kan moto-
ren starte med noget reduceret hastighed og forst
na den maksimale hastighed under belastning.
Dette er helt normalt.
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6.1.3 Slukning
Slip teend/sluk-knappen.

6.2 Arbejdsanvisninger

Indov arbejdsteknikkerne med slukket motor og
uden akkumulatorbatteri, inden du tager maski-
nen i brug. Sla kun tert grees. Er graesset hgijt, skal
det slas i flere trin (fig. 15).

Forlengelse af skaeretrad (fig. 16)

Fare! | tradspolen mé ikke anvendes nogen form

for metaltrad, heller ikke metaltrad, der er omtruk-
ket med kunststof. Det vil kunne medfere alvorlig

kveestelse af brugeren.

Graestrimmeren er udstyret med et halvautoma-
tisk tradforleengelsessystem (tipautomatik). Hver
gang det halvautomatiske tradforleengelsessys-
tem aktiveres, forlaenges traden automatisk, sa
plaenen hele tiden klippes med den optimale
snitbredde. For at forlaenge skeeretraden lader
du motoren kare og tipper traddspolen ned mod
jorden. Traden forlaenges automatisk. Kniven pa
beskyttelseskappen afkorter traden til den tilladte
leengde. Veer opmeerksom pa, at hyppig aktivering
af tradforlaengelsesautomatikken vil ege nedslid-
ningen af traden.

Bemaerk: Nar maskinen tages i brug ferste gang,
afkortes eventuelt overskydende skeeretrad, som

rager ud, af skaereklingen pa beskyttelseskappen.

Er traden for kort, forste gang maskinen tages i
brug, sa tryk pa knappen pa tradspolen, og treek
trdden ud med et kraftigt ryk. Nar greestrimmeren
startes forste gang, kortes skaeretrdden automa-
tisk ned til den optimale lsengde.

Fjern regelmaessigt alle graesrester forsigtigt fra

undersiden af beskyttelseskappen med en berste.

Forskellige skeeremetoder

Forsigtig! Skal kantskinnen bruges pa mure eller
genstande, klappes kantskinnen fremad (fig. 4).
Nar den ikke er i brug, klappes den opad (fig. 17).

Bemazerk: Ogsa selv om du er omhyggelig, slides
traden mere end normalt ved klipning ved funda-
menter, sten- og betonmure osv.

Trimning/mejning

Sving trimmeren fra side til side i en seglagtig
bevaegelse. Hold hele tiden tradspolen parallel i
forhold til jorden. Tag bestik af terreenet, og bes-
tem herudfra den gnskede skeerehgjde. For og
hold tradspolen i den enskede hgjde, s& du opnar
et ensartet snit.

Lav trimning

Hold trimmeren lige foran dig, s& den haelder let,
séledes at undersiden af trddspolen befinder sig
over jorden, og trdden rammer det rigtige snit-
punkt. Serg altid for at klippe i retning veek fra dig
selv. Treek ikke trimmeren ind mod dig.

Klipning ved hegn/fundament

Kantskinne anbefales!

Ved klipning skal du naerme dig trddhegn, sta-
kitter, naturstensmure og fundamenter ganske
langsomt for at komme helt teet ind uden at stode
imod med traden. Kommer traden i bergring med
f.eks. sten, stenmure eller fundamenter, slides
den eller traevles op. Hvis traden steder mod flet-
veerk i hegn, vil den kneekke.

Trimning omkring traeer

Kantskinne anbefales!

Ved trimning omkring treestammer skal du neerme
dig langsomt, sa trdden ikke rammer barken. Ga
rundt om traeet, mens du klipper fra venstre mod
hgjre. Grees og ukrudt naermer du dig med spid-
sen af traden; kip tradspolen let frem. Advarsel:
Nedmejningsarbejder skal udferes med yderste
forsigtighed. Hold en afstand pa 30 meter mellem
dig selv og andre personer eller dyr.

Nedmejning

Ved nedmejning angriber du vegetationen helt
ned til jorden. Til det skal du haelde trddspolenien
30 graders vinkel mod hgjre. Stil handtaget i den
enskede position. Vaer opmeerksom pa den ggede
risiko for kveestelse af bruger, omkringstaende og
dyr, samt faren for materiel skade som felge af
udslyngede genstande (f.eks. sten) (fig. 18).

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Sluk greestrimmeren, og tag akkumulatorbatteriet
ud, inden du stiller den fra dig, og inden du starter
rengeringen.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
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Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.
Aflejringer pa beskyttelsesafdaekningen fier-
nes med en bgrste.

7.2 Udskiftning af tradspole

Fare! Fjern akkumulatorbatterier!

1. Fig. 19 Tryk trddspolehuset sammen i de
flader, der er markeret med M, og tag spoleaf-
daekningen af.

2. Fjern den tomme tradspole.

3. Fig. 20 Fer tradenden pa den nye tradspole
gennem gjet (F) pa spoleafdaekningen og lad
ca. 18 cm af traden rage ud.

4. Tryk spoleafdaekningen ind i tradspolehuset
igen.

7.3 Udskiftning af skeeretrad

Fare! Fjern akkumulatorbatterier!

1. Fig. 19 Tryk trddspolehuset sammen i de

flader, der er markeret med M, og tag spoleaf-

daekningen af.

Fjern den tomme tradspole.

Fjern evt. eksisterende skeeretrad.

Fig. 21 Saet den nye skeeretrad ind i tradhol-

deren (D) i spolen.

5. Vikl trdden op under spaending i pilens ret-
ning.

6. Fig. 22 Fastger ca. 20 cm trad i en traddholder
pa kanten af spolen (E).

7. Fig. 20 Fer tradenden pa den nye tradspole
gennem gjet (F) pa spoleafdaekningen.

8. Treek kort og kraftigt i trddenden, sa den lgs-
nes fra trddholderen.

9. Tryk spoleafdaekningen ind i tradspolehuset
igen.

rpON

Nar greestrimmeren startes forste gang, kortes
skaeretrdden automatisk ned til den optimale
leengde.

Pas pa! Udslyngede dele af nylontraden kan
medfore kvaestelse!

7.4 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.5 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com
Reservetradspole art.nr.: 34.050.96

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

10. Transport

Beer altid maskinen med den ene hand pa
grebet og den anden hand pa hjeelpegrebet.
Beer ikke maskinen ved at holde i motorhuset.
Fikser maskinen, s& den ikke kan rutsche,
hvis den transporteres i/pa et keretgj.
Maskinen skal helst transporteres i den origi-
nale emballage.

11. Driftsforstyrrelser

Produktet korer ikke:

Kontroller, om akkumulatorbatteriet er ladet op,
og om opladeren fungerer. Hvis produktet ikke
fungerer, selv om speending er til stede, skal du
indsende den til den angivne kundeservice.



12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, Tradspoleholder
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Trad, Tradspole, kunststof-skaerekniv

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan produkten kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna original-bruksanvisning / dessa séker-
hetsanvisningar. Férvara dem pa ett sékert stalle
sa att du alltid kan hitta 6nskad information. Om
maskinen ska 6verlatas till andra personer mas-
te &ven denna original-bruksanvisning / dessa
sakerhetsanvisningar medfélja. Vi dvertar inget
ansvar for olyckor eller skador som har uppstéatt
om denna bruksanvisning eller sékerhetsanvis-
ningarna asidosatts.

Forklaring av informationsskylten pa maski-

nen (se bild 23)

1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant innan
du anvander maskinen.

2. Anvénd égon- och hérselskydd!

3. Anvand inte maskinen vid regn eller annan
fukt. Vatten som tranger in i maskinen hojer
risken for elektriskt slag eller en felaktig funk-
tion som kan leda till personskador.

4. Setill attinga andra personer finns i farozo-
nen.

5. Varning! Ta ut batteriet infér arbeten pa mas-
kinen.

1. Sakerhetsanvisningar

Sékerhetsinformation finns i medféljande hafte.
VARNING!

Las all sékerhetsinformation, instruktioner, il-
lustrationer och teknisk information om detta
elverktyg. Om nedanstaende instruktioner inte
beaktas kan det leda till elstét, brand och/eller
allvarliga skador. Férvara all sédkerhetsinforma-
tion och instruktioner fér framtida bruk.

Denna maskin far inte anvéndas av barn. Barn
ska hallas under uppsikt sa att de inte anvander
maskinen som leksak. Maskinen far inte reng6r-
as eller underhéllas av barn. Maskinen far inte
anvandas av personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental f{6rmaga, eller av personer
med bristfallig kunskap eller erfarenhet, sdvida
inte en ansvarig person haller uppsikt eller ger
instruktioner.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Batterifaste
Stddbygel
Stréombrytare
Brytarsparr
Balteshallare
Skulderbélte
Skyddskapa
Spolkapa
Kantstyrning

10 Motorkapa

11 Overfallsmutter

12 Stédhandtag
12aHallare for stddhandtag
12bHandtagsvred

13 Varvtalsreglage

14 Ovre stang

15 Stangkoppling

16 Nedre stang

17 Trad

18 Insexskruv

19 Monteringsskruv (4 st)
20 Insexnyckel

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut mas-
kinen ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpéasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!
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Trimmerns éverdel
Trimmerns underdel med tradspole
Skyddskapa
Styrhandtag
Insexnyckel
Skulderbalte
Kantstyrning

Stédbygel

Insexskruv M6 x 60 mm
Monteringsskruv (4 st)
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r avsedd for trimning av grdsmattor
och grénytor. Till offentliga gronomraden, parker,
sportanlaggningar, gator eller inom lant- och
skogsbruk.

En forutsattning for &ndamalsenlig anvéndning

av maskinen &r att tillverkarens bruksanvisning
beaktas.

Obs! For att undvika personskador samt ma-
teriella skador far maskinen inte anvéndas till
att finférdela material infér kompostering.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Obs!
Kvarstaende risker
Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:
Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.
Hdorselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

Personskador och sakskador som orsakas av
omkringflygande delar.

Skérskador om inga l&mpliga skyddsklader
anvands.

4. Tekniska data

SPEANNING .. 36Vd.c
Varvtal N ..o, 7000 min™!
Shittdiameter ........cccccooeveeiiiieee. @35cm
SkyddsKIass ......ccoeeriiiiiiiiiee e 11l
VIKE oo 3,05 kg
Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier (2 st) fran serien Power X-
Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvéarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L,
OsakerhetK
Ljudeffektniva L, ...
Osékerhet K,
Garanterad ljudeff ektniva L ,: ............... 96 dB(A)

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsummai tre riktnin-
gar) har bestéamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 1,904 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Stédhandtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 3,904 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?
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Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har méatts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvéandas om man vill
jadmféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvéands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte langre an-
vands.
Bér handskar.

5. Innan du anvander maskinen

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare!

5.1 Montera skyddskéapan (bild 3)

Skjut skyddskapan (pos. 7) pa fastet pa motor-
kapan tills det tar emot att skruva fast den med
insexskruven (pos. 18).

5.2 Montera kantstyrningen (bild 4)

Dra isér &ndarna av kantstyrningen (pos. 9) latt
och sétt sedan in &ndarna i de harfér avsedda hé-
len till vénster och hdger pa motorkapan.

Ta bort skyddsdekalen fran trimmertradskniven
(pos. 7a).

Varning! Var forsiktig sa att du inte skadar dig pa
trimmertradskniven.

5.3 Montera stédbygeln (bild 5)

Skjut in stédbygeln (pos. 2) i sparen pa kapan tills
det tar emot. Skruva fast stédbygeln pa de bada
sidorna med monteringsskruvarna (pos. 19).

5.4 Montera stédhandtaget (bild 6)

Satt in stddhandtaget (pos. 12) i hallaren (pos.
12a) skruva fast bada delar med handtagsskru-
ven (pos. 12b).

5.5 Montera stangen (bild 7)

Skjut in den dvre stangen (pos. 14) i den undre
stangen (pos. 16). Skruva fast stdngkopplingen
(pos. 15) vid den undre stdngen med den 6vre
stdngen med hjalp av éverfallsmuttern (pos. 11).

5.6 Stélla in stédhandtaget (bild 8)

a) Stallain lutningen

Oppna handtagsskruven (pos. 12b). Stall in
stodhandtaget (pos. 12) pa avsedd lutning.
Dra &t handtagsskruven (pos. 12b) pa nytt.
Forskjuta stédhandtaget

Oppna (a) sparren (pos. 12¢) och férskjut
stédhandtaget till avsett stélle. Stédng (b) spar-
ren (pos. 12c).

Instaliningsomradet begransas med en nit och
stangkopplingen.

5.7 Ta pa skulderbaltet

Med skulderbéltet ar det mojligt att arbeta sakert
och ergonomiskt ratt. Sl alltid ifran maskinen
innan du lossar pa skulderbaltet. Risk for per-
sonskador.

Varning! Bér endast det medféljande skulderbél-
tet. Anvand aldrig flera skulderbélten samtidigt.
For att skulderbéltet alltid ska kunna éppnas och
tas bort far du inte bara flera maskiner samtidigt.
1. Haka in karbinkroken (bild 9/pos. 6a) i baltes-
hallaren.

L&gg skulderbaltet éver skuldran (bild 10).
Stall in béaltets langd sa att trddhuvudet roter-
ar parallellt med marken. Kontrollera den opti-
mala installiningen av béltets langd genom att
svénga maskinen ett par ganger éver marken
medan motorn fortfarande &r franslagen.
Skulderbéltet &r utrustat med ett spanne.
Tryck samman haken om du behéver lagga
ned maskinen snabbt (bild 11).

2.
3.

Kontrollera alltid féljande innan du anvénder
maskinen:
att skyddsanordningarna och skéranordnin-
gen ar kompletta samt i fullgott skick.
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att samtliga férskruvningar sitter fast.
att samtliga rérliga delar gar latt.

5.8 Montera batterierna

Skjut in batterierna till vanster och héger i harfor
avsedda batterifasten (bild 1/pos. 1). Nér batteriet
har skjutits in komplett (bild 12) snépper det in
hérbart. Tryck in sparrknappen fér att ta ut batte-
riet (bild 12/pos. C) och dra sedan ut batteriet.

5.9 Ladda batteriet (bild 13)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knapparna pa batteriets sidor.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vadgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

Satt batteriet pa laddaren.

Under punkt ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

2.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och

batteriet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.10 Kapacitetsindikering fér batteri

(bild 14)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (pos. B). Kapacitetsindikeringen (pos. A)
visar batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r ténda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda maskinen

Beakta de lokala bullerbestdmmelserna. Dessa
kan avvika mellan olika orter.

Fara! Medan maskinen anvénds maste skydds-
kapan vara monterad.

6.1 Sla pa / ifran maskinen, stélla in varvtalet

6.1.1 Stalla in varvtalet (bild 12)

Varning! Stéll endast in varvtalet medan
motorn star stilla.

Skjut brytaren (pos. 13) till lage "1” => lagt varvtal,
langre anvandningstid for batteriet. Skjut brytaren
(pos. 13) till lage "2” => hégt varvtal, kortare an-
vandningstid fér batteriet.

6.1.2 Sla pa maskinen

Tryck in vanster eller héger brytarspérr (pos. 4)
och strémbrytaren (pos. 3). Efter att maskinen har
startat kan du sléppa brytarspérren.

Mark: Om maskinen slas pa i brytarlage "2” kan
motorn starta upp med reducerat varvtal och
uppna maximalt varvtal forst vid belastning. Detta
ar normalt.

6.1.3 Sla ifran maskinen
Slapp strémbrytaren.
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6.2 Arbetsanvisningar

Innan du anvander maskinen ska du ga igenom
och 6va alla arbetssteg medan motorn ar frans-
lagen och inget batteri &r isatt. Timma endast
torrt grés. Vid hogt gras maste detta trimmas av
stegvis (bild 15).

Forlanga trimmertraden (bild 16)

Fara! Anvand ingen metalltrad eller plastéverdra-
gen metalltrdd av nagot som helst slag i tradspo-
len. Sadana tradtyper kan leda till att anvandaren
skadas allvarligt.

Gréastrimmern innehéller ett delautomatiskt trad-
férlangningssystem (tryckautomatik). Varje gang
det delautomatiska tradférlangningssystemet ak-
tiveras, férlangs traden automatiskt sa att du alltid
kan trimma gréset med optimal trimningsbredd.
For att férlanga trimmertraden maste du lata
motorn kdra och samtidigt trycka ned tradspolen
mot marken. Traden férlangs automatiskt. Kniven
pa skyddskapan kortar av traden till avsedd langd.
Tank pa att traden slits fortare ju oftare du anvén-
der tradférlangningsautomatiken.

Mark: Nar du tar maskinen i drift for férsta gangen
kommer kniven i skyddskapan att korta av eventu-
ell 6verflodig trad. Om traden ar for kort vid forsta

driftstart, tryck in knoppen pa trddspolen och ryck
ut trdden kraftigt. Vid férsta uppstart kommer trim-
mertrdden automatiskt att kortas till optimal langd.

Ta regelbundet bort alla grasrester forsiktigt med
en borste eller liknande fran undersidan av skyd-
dskapan.

Olika slags trimningssatt

Obs! Om du vill anvénda kantstyrningen langs
med murar eller féremal kan du falla ned den (bild
4). Nar kantstyrningen inte ska anvandas kan den
fallas upp (bild 17).

Kom ihag: Aven om du anvander maskinen for-
siktigt, innebar trimning l&ngs fundament, sten- el-
ler betongmurar osv. att traden slits ned snabbare
an normalt.

Trimma / klippa

Svang maskinen fran ena sidan till den andra
som en lie. Hall alltid tradspolen parallellt mot
marken. Kontrollera terrdngen och bestdém avsedd
trimningshojd. Styr och hall trddspolen pa avsedd
hojd sa att du uppnar en jamn snittbild.

Lag trimning

Luta trimmern en aning framfor dig sa att trads-
polens undersida befinner sig éver marken och
traden traffar ratt snittstélle. Trimma alltid bort ifran
dig. Foér inte trimmern mot dig.

Trimma vid staket / fundament

Kantstyrning rekommenderas!

Ga langsamt framat med trimmern mot hdnsnat,
staket av plank, murar av natursten och funda-
ment utan att traden slar emot hindret. Om tradden
slar emot t ex stenar, stenmurar eller fundament,
kommer den att slitas ner eller fransa sig. Traden
gar av om den slar emot nat.

Trimma runt om trad

Kantstyrning rekommenderas!

Nar du ska trimma runt omkring trad maste du
narma dig langsamt s att traden inte slar emot
stammen. Ga runt tradet och trimma fran vanster
till héger. For tradens spets fram till graset eller
ograset och luta sedan trddspolen en aning
framat.

Varning: Var mycket forsiktig nér du trimmar. Se
alltid till att avstandet mellan dig sjélv och andra
personer, inkl. djur, uppgar till minst 30 meter.

Skérning

Skarning innebar att du trimmar bort all vegetation
ned till marken. Luta trddspolen med 30 graders
vinkel at hoger. Stall in handtaget i 6nskat lage.
Tank pa att denna trimningsmetod innebér storre
fara fér anvandaren, personer i narheten och djur,
samt att det finns risk fér materiella skador om ob-
jekt (t ex stenar) slungas ivag (bild 18).

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Sla ifran grastrimmern och dra ut batteriet innan
du stéller undan och rengér maskinen.

7.1 Rengéring
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdéjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
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rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.

Ta bort avlagringar pa skyddskapan med en
borste.

7.2 Byta ut tradspolen

Fara! Ta ut batterierna!

1. Bild 19 Tryck samman spolkapan vid stéllena
som &r markerade med M och ta sedan av
spollocket.

2. Tautdentomma tradspolen.

3. Bild 19 For den nya spolens tradande genom
Oppningen (F) i spolhallaren och lat traden
skjuta ut med ca 18 cm.

4. Tryck fast spollocket pa spolképan igen.

7.3 Byta ut trimmertraden

Fara! Ta ut batterierna!

1. Bild 19 Tryck samman spolkapan vid stéllena

som &r markerade med M och ta sedan av

spollocket.

Ta ut den tomma tradspolen.

Ta bort ev. befintlig trimmertrad.

Bild 21 Satt in den nya trimmertraden i trad-

hallaren (D) i spolen.

5. Dra attraden och linda upp den i pilens rikt-
ning.

6. Bild 22 Fast ca 20 cm av tradens ande i en av
tradhallaren i spolen.

7. Bild 20 For den nya spolens tradande genom
Oppningen (F) i spolhallaren.

8. Draut trddens énde kort och kraftigt sa att
den lossnar fran tradhallaren.

9. Tryck fast spollocket pa spolképan igen.

rpON

Nér du startar upp maskinen for férsta gangen
kommer trimmertraden automatiskt att kortas till
optimal langd.

Obs! Risk for personskador av nylontrad som
slungas ivég!

7.4 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.5 Reservdelsbestéllning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

Produkttyp

Produktens artikelnummer

Produktens ID-nr.

Reservdelsnumret fér reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservtradspole art.-nr.: 34.050.96

8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle fér
atervinning. Maskinen och dess tillbehér bestar av
olika material som t ex metaller och plaster. LAm-
na in defekta delar till ett godkant insamlingsstalle
i din kommun. Hoér efter med din kommun eller
med férséljaren i din specialbutik.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.

10. Transport

Bar alltid maskinen med en hand pa handta-
get och med den andra handen pa stédhand-
taget. Bar aldrig maskinen i motorkapan.
Fixera maskinen sa att den inte kan glida om
den ska transporteras i ett fordon.

Anvand om méjligt originalférpackningen vid
transport.

11. Stérningar

Maskinen startar inte:

Kontrollera att batteriet &r fulladdat och att lad-
daren fungerar. Om maskinen inte fungerar trots
att spanning finns i natet, ska den skickas in till
kundtjanst (se adress).



12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkédnnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar férbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, Spolféaste
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Trad, Tradspole, plast-skarknivar

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji

(viz obr. 23)

1. Pfed uvedenim do provozu si prectéte navod
k pouziti!

2. Noste ochranu zraku a sluchu!

3. Pristroj neprovozujte za desté nebo mokra.
Voda pronikajici do pfistroje zvySuje riziko
zasazeni elektrickym proudem nebo chybné

funkce, ktera mlize vést ke zranénim.

4. Nedovolte tietim osobam pohybovat se v rizi-
kové oblasti!

5. Varovani! Pfed praci na pfistroji odstrarite
akumulator!

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpeénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti. Déti by mély
byt pod dohledem, aby si nehrély s pfistrojem.
Déti nesméji provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje.
Pristroj nesméji pouzivat osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnost-
mi nebo osoby s nedostateénymi zkuSenostmi a
védomostmi, pokud tyto osoby nebudou pod doh-
ledem nebo pod vedenim zodpovédné osoby.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Zasuvka na akumulator
Opérny prvek
Za-/vypinaé

Blokovéni zapnuti

Drzak popruhu

Nosny popruh

Ochranny kryt

Téleso civky

Vedeni okrajl

10 Téleso motoru

11 Prevle¢na matice

12 Pfidavna rukojet
12aDrzék pfidavné rukojeti
12bSroub pro rukojet

13 Spinaé volby poétu otacek
14 Vodici ty¢ nahofe

15 Spojovaci prvek tyce

16 Vodici ty¢ dole

17 Struna

18 Sroub s vnitfnim Sestihranem
19 Montazni Sroub (4 ks)

20 Sestihranny kli¢

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Horni dil strunové sekacky
Dolni ¢ast strunové sekacky s civkou se
strunou
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Ochranny kryt

Vodici rukojet

Sestihranny kli&

Popruh

Vedeni okrajt

Opérny prvek

Sroub s vnitfnim $estihranem M6 x 60 mm
Montazni Sroub (4 ks)

Originalni navod k obsluze

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Pristroj je uréen na sekani travnikd a travnatych
ploch. Tento pfistroj neni uréen k sekani vefejnych
ploch, parkd, sportovist, na komunikacich v
zeméd@lstvi a lesnictvi.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k
obsluze je pfedpokladem pro fadné pouzivani
pfistroje.

Pozor! Z diivodu ohrozeni osob a vzniku
vécnych Skod nesmi byt pfistroj pouzivan na
drceni za uc¢elem kompostovani.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pozor!
| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj
podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-
ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:
Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.
Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.
Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

Poranéni a hmotné Skody zplisobené odléta-
jicimi pfedméty.

Rezna poranéni, pokud se nenosi vhodny
ochranny odév.

4. Technicka data

Pocet otacek n;
Sitka zabéru......
THAa OChIaNny .......cocueeieeiiieie e
Hmotnost

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory (2 ks) série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power X-
Charger.

Nebezpecéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L ,: ........... 84,7 dB (A)
Nejistota KPA: ................................................ 3dB

Nejistota K0 vveveeeiieiieiec 3dB
Zarucena hladina akustického vykonu L, ..........
............................................................... 96 dB(A)
Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 1,904 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Pfidavna rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 3,904 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
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elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatiZeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skuteéného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatiZeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfetézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pristroj se dodava bez akumulatorti a bez
nabijecky

5.1 Montaz ochranného krytu (obr. 3)
Ochranny kryt (pol. 7) nasurite az nadoraz na
uchytku na télese motoru a pfisroubujte ho po-
moci Sroubu s vnitfnim Sestihranem (pol. 18).

5.2 Montaz vedeni okrajti (obr. 4)

Konce vedeni okraju (pol. 9) lehce roztahnéte od
sebe a konce nasad'te do vyhrazenych otvord
vlevo a vpravo na krytu motoru.

Odstrarite ochrannou nalepku z noze na Zaci
strunu (pol. 7a).

Varovani! Dbejte na to, abyste se nezranili o n(iz
na zkracovani zaci struny.

5.3 Montaz opérného prvku (obr. 5)

Nasurite opérny prvek (pol. 2) az nadoraz do
vedeni v télese. Opérny prvek pevné pfisroubuijte
na obou stranach pomoci montaznich Sroubl
(pol. 19).

5.4 Montaz pridavné rukojeti (obr. 6)
Pfidavnou rukojet (pol. 12) nasad'te na drzak (pol.
12a) a oba dily seSroubujte pomoci Sroubu na
rukojeti (pol. 12b).

5.5 Montaz vodici tyce (obr. 7)

Zasurite horni vodici ty€ (pol. 14) do dolni vodici
ty€e (pol. 16). Sesroubuijte spojku ty¢i (pol. 15) na
dolni vodici ty&i s pfevle€nou matici (pol. 11) na
horni vodici ty¢i.

5.6 Nastaveni pfidavné rukojeti (obr. 8)

a) Nastaveni sklonu

Povolte Sroub na rukojeti (pol. 12b). Nastavte
pozadovany sklon pfidavné rukojeti (pol. 12).
Sroub rukojeti (pol. 12b) opét utahnéte.
Posunuti pfidavné rukojeti

Otevrete (a) aretaci (pol. 12c) a pfidavnou
rukojet posurite na pozadované misto. Aretaci
(pol. 12¢) nakonec zavfete (b).

Rozsah nastaveni je omezen nytem a spojovacim
prvkem tyce.

5.7 Nasazeni nosného popruhu

Nosny popruh umoznuje ergonomickou a
bezpeénou praci. Nez nosny popruh uvolni-

te, pfistroj vzdy nejprve vypnéte — nebezpedi
poranéni.

Varovani! Vzdy noste dodany nosny popruh.
Nikdy nepouzivejte vice popruhl sou¢asné. Nikdy
nenoste vice pfistrojil sou¢asné, aby bylo mozné
nosny popruh kdykoliv otevfit a odstranit.

1. Zahaknéte karabinu (obr. 9/ pol. 6a) do
drzaku popruhu.

2. Nosny popruh si pfehodte pfes rameno (obr.
10).

3. Délku popruhu nastavte tak, aby byla stru-
nova hlava paralelné k zemi. Pro stanoveni
optimalni délky popruhu provedte poté par
kmitavych pohybd bez zapnutého motoru.

4. Nosny popruh je vybaven pfezkou. Pokud
je potteba pfistroj rychle sundat, stisknéte
hacky do sebe (obr. 11).
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Pred kazdym uvedenim do provozu zkontro-
lujte pfistroj, jestli vykazuje:
Bezvadny stav a uplnost ochrannych a
feznych zafizeni.
Pevnost vSech Sroubovych spoju.
Lehkost chodu vsech pohyblivych dilG.

5.8 Montaz akumulator

Akumulatoru zasurite vlevo i vpravo do vyhra-
zenych zasuvek (obr. 1/ pol. 1). Jakmile je aku-
mulator kompletné zasunuty (obr. 12), slySitelné
zacvakne. Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte
zapadkové tlacitko (obr. 12/ pol. C) a akumulator
vytahnéte.

5.9 Nabijeni akumulatoru (obr. 13)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko.

Porovneijte, zda sitové napéti uvedené na
typovém $&titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijec¢ky do zasuvky. Zelena LED zacne bli-
kat.

Zastréte akumulator do nabijecky.

Pod bodem ,Indikace nabije¢ky” naleznete
tabulku s vysvétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.

2.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahftivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy

kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.10 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 14)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(A). Indikace kapacity akumulatoru (B) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Dodrzujte prosim zékonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.
Nebezpeéi! Pfi praci musi byt namontovan
ochranny kryt.

6.1 Zapnuti a vypnuti pfistroje, nastaveni
otacek

6.1.1 Nastaveni otacek (obr. 12)

Varovani! Otac¢ky nastavujte pouze pfi zastave-
ném motoru.

Posurite spinag (pol. 13) do polohy ,1“ => nizké
otacky, delsi doba chodu akumulatoru. Posurite
spinag (pol. 13) do polohy ,2“ => vysoké otacky,
krat$i doba chodu akumulatoru.

6.1.2 Zapnuti

Stisknéte pravé nebo levé blokovani zapnuti (pol.
4) a za-/vypinag (pol. 3). Poté, co pfistroj bézi, Ize
blokovéani zapnuti uvolnit.

Upozornéni: Pfi zapnuti do polohy spinace

+2“ mGze motor nabéhnout s mirné snizenymi
otackami a az pfi zatizeni dosahnout maximalnich
otacek. Toto ovSem neni zadné porucha.
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6.1.3 Vypnuti
Za-/vypinag pustte.

6.2 Pracovni pokyny

Pfed pouzitim pfistroje si vyzkouSejte vedkeré
zplsoby prace pfi zastaveném motoru a bez
akumulatoru. Sekejte pouze suchou travu. Pokud
je trava dlouhd, musi se postupné zkracovat (obr.
15).

Prodlouzeni zaci struny (obr. 16)

Nebezpeci! NepouZivejte v civce se strunou
kovovy drat nebo plastifikovany kovovy dréat. Toto
mUiZe vést k téZkym zranénim uzivatele.

Strunova sekacka disponuje ¢aste¢né automa-
tickym systémem posouvani struny (poklepova
automatika). Pfi kazdém stisknuti ¢aste¢né auto-
matického systému posouvani struny se struna
automaticky prodlouzi, abyste mohli vas travnik
vzdy sekat s optimalni Sitkou zabéru. Pokud chce-
te strunu prodlouZzit, nechte motor bézet naplno a
klepnéte civkou se strunou o zem. Struna se auto-
maticky prodlouzi. NGz na ochranném krytu zkrati
strunu na pfipustnou délku. Zohlednéte prosim,
Ze se Castym pouzivanim automatiky na posou-
vani struny opotfebeni struny zvySuje.

Upozornéni: Pfi prvnim uvedeni vaseho stroje
do provozu bude zkracen eventudlné pfesahuijici,
zbyte€ny konec struny feznym ostfim ochranné-
ho krytu. Pokud je struna pfi prvnim uvedeni do
provozu pfili§ kratka, stlacte knoflik na civce se
strunou a strunu silou vytdhnéte ven. Pfi prvnim
nabéhu bude struna automaticky zkracena na
optimalni délku.

Pomoci karta¢e nebo podobného nastroje
pravidelné a opatrné odstranujte zbytky travy ze
spodni strany ochranného krytu.

RUzné postupy sekani

Opatrné! Pro pouzivani vedeni okraju u zdi nebo
predméta vyklopte vedeni okrajii dopfedu (obr. 4).
Pfi nepouzivani ho odklopte nahoru (obr. 17).

Pozor: Také pfi opatrném pouziti ma sekani okolo
zakladu, kamennych nebo betonovych zdi atd.

za néasledek vétsi opotiebeni struny, nez v nor-
malnim pfipadé.

Vyzinani / sekani

Pohybuijte strunovou sekackou pfed sebou ze
strany na stranu jako s normalni kosou. Civku se
strunou drzte b&hem prace vzdy paralelné k zemi.
Oblast uréenou k sekani pfekontrolujte a stanovte
spravnou vysku sekani. Ved'te a drzte civku se
strunou v pozadované vysce, aby bylo dosazeno
stejnomérné vysky sekani.

Nizké vyzinani

Drzte strunovou sekacku lehce naklonénou
pfesné pred sebou tak, aby se spodni strana
civky se strunou nachazela nad zemi a struna
zasahla spravné misto sekani. Sekejte vzdy
smérem od sebe. Nepohybujte strunovou
sekackou smérem k sobé.

Sekani u plotd / zakladt

Doporuc¢ujeme pouzivat vedeni okraji!

Pfi sekani se pomalu pfiblizujte k draténym
plotdm, dfevénym plotim, zdem z pfirodniho ka-
mene a zakladlm, abyste mohli sekat blizko nich,
ale bez toho, abyste strunou narazili na pfekazku.
Pokud se struna dotkne kamen(, kamennych zdi
nebo zaklad(, opotfebi se nebo se roztfepi. Po-
kud struna narazi na pletivo plotu, ulomi se.

Vyzinani okolo strom

Doporucujeme pouzivat vedeni okraji!

Pokud vyzinate okolo kmen0 stromd, pfiblizujte
se pomalu, aby se struna nedotkla kdry. Strom
obejdéte a sekejte pfitom zleva doprava.
Priblizujte se k travé a plevelu Spi¢kou struny a
naklopte civku se strunou mirné dopfedu. Va-
rovani: Budte maximalné opatrni pfi ,vyZinani
dohola“. Udrzuijte pfi téchto pracich vzdalenost 30
metrl mezi sebou a jinymi osobami nebo zvifaty.

Vyzinani dohola

P¥i ,vyZinani dohola“ odstranite veskerou vegetaci
az na hlinu. Naklopte k tomu civku se strunou

v Uhlu cca 30° doprava. Nastavte rukojet do
pozadované polohy. Dbejte na zvysené riziko
zranéni uzivatele, okolostojicich osob a zvifat,
jakoz poskozeni majetku vymrsténymi pfedméty
(napf. kameny) (obr. 18).
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7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pfed odstavenim a €isténim pfistroj vypnéte a
vyjméte z n&j akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.
Materiél ulpély na ochranném krytu odstrarite
pomoci kartace.

7.2 vyména civky se strunou

Nebezpedi! Vyjméte akumulatory!

1. Obr. 19 Stisknéte téleso civky se strunou na
mistech oznaéenych ,M“ a kryt civky sejméte.

2. Sejméte prazdnou civku se strunou.

3. Obr. 20 Protahnéte konec struny nové civky
skrz o€ko (F) v krytu civky a nechte strunu
vy€nivat ven z civky zhruba 18 cm.

4. Kryt civky opét pfitlacte na téleso civky se
strunou.

7.3 Nahrazeni zaci struny

Nebezpeci! Vyjméte akumulatory!

1. Obr. 19 Stisknéte téleso civky se strunou na
mistech oznaéenych ,M* a kryt civky sejméte.

2. Sejméte prazdnou civku se strunou.

3. Odstrarite pfipadnou jesté pfitomnou Zaci
strunu.

4. Obr.21 Do drzaku struny (D) uvnitf civky
nasadte novou Zaci strunu.

5. Zaci strunu navifite v napnutém stavu proti
sméru hodinovych rucicek.

6. Obr. 22 Zahaknéte cca 20 cm od konce
struny do drzaku struny na okraji civky.

7. Obr. 20 Protahnéte konec struny nové civky
skrz o€ko (F) v krytu civky.

8. Zakonec struny kratce silné zatahnéte, abys-
te ji uvolnili z drzéku struny.

9. Kryt civky opét pfitlacte na téleso civky se
strunou.

P¥i prvnim nabéhnuti se struna automaticky zkrati
na optimalni délku.

Pozor! Odmrsténé ¢asti nylonové struny mo-
hou zpUsobit zranéni!

7.4 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.5 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni civka se strunou Art. ¢.: 34.050.96

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.



10. Pfeprava

Pfistroj vzdy noste jednou rukou za rukojet a
druhou rukou za pfidavnou rukojet. Nenoste
pfistroj za téleso motoru.

Pokud pfistroj pfepravujete ve vozidle,
zajistéte ho proti sklouznuti.

Pro pfepravu pokud mozno pouzivejte ori-
ginélni obal.

11. Poruchy

Pristroj nefunguje:

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a funkénost
pfistroje. Pokud pfistroj i pfes dostupné napéti ne-
funguije, zaslete ho prosim na uvedenou adresu
zakaznického servisu.

Likvidace

¢

—
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Lidon

Elektronafradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.
Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.
Opatieni:
Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni
Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.
Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodU nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:
- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.
- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.
Opatieni:
Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.
Blika Blika Porucha
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.
Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, Upinani civky se strunou
Spotiebni material/spotfebni dily* Struna, Civka se strunou, Plastovy zaci n(iz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie Stitku s upozornenim na pristroji
(pozri obr. 23)

1. Pred uvedenim do prevadzky si preditajte na-
vod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu oéi a ochranu sluchu.
Pristroj neprevadzkujte v dazdi alebo vih-
kom prostredi. Ak do pristroja vnikne voda,
zvySuije sa riziko urazu elektrickym pradom
alebo riziko chybnej funkcie, ktoré méze viest
k zraneniam.

Tretie osoby nepustajte do nebezpeénej ob-
lasti!

Varovanie! Pred vykonavanim akychkol'vek
prac na pristroji vyberte akumulator!

2.
3.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt pouzivany detmi. Deti
by mali byt pod dozorom, aby sa nemohli s
pristrojom hrat. Deti nesmu vykonavat Gistenie
ani udrzbu pristroja. Tento pristroj nesmie byt
pouzivany osobami so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami ani
osobami s nedostatoénymi vedomostami alebo
skusenostami, pokial tieto osoby nebudi pod do-
zorom alebo pod vedenim zodpovednej osoby.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
UloZenie akumulatora

Podperna konzola

Vypina¢ Zap/Vyp

Blokovanie zapnutia

Uchytenie popruhu

Nosny popruh

Ochranny kryt

Teleso cievky

Okrajovy usmernovac

10 Teleso motora

11 Upeviovaci kruzok vzduchového uzaveru
12 Pridavnd rukovat

12aDrziak pridavnej rukovéati

12b Skrutka rukovati

13 Prepinac rychlosti

14 Vodiace drzadlo hore

15 Spojovaci kus drzadla

16 Vodiace drzadlo dole

17 Vlakno

18 Skrutka s vnutornym Sesthranom
19 Montazna skrutka (4 ks)

20 Krug¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Horna ¢ast kosacky
Dolna &ast kosacky s vlaknovou cievkou
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Ochranny kryt

Vodiaca rukovat

Krag s vnatornym Sesthranom

Nosny popruh

Okrajovy usmerniovaé

Podperna konzola

Skrutka s vnatornym Sesthranom M6 x 60mm
Montazna skrutka (4 ks)

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny len na kosenie travnika a
travnatych pléch. Pristroj nie je ur€eny na
pouzivanie na verejnych priestranstvach, v
parkoch, Sportoviskach, na uliciach ako aj v
polnohospodarstve a lesnictve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu, prilozeného
vyrobcom, je predpokladom pre nélezité zaob-
chadzanie s pristrojom.

Pozor! Z dévodu mozného ohrozenia os6b
a vzniku vecnych §kod, sa nesmie pristroj
pouzivat na rozdrobovanie za u¢elom kom-
postovania.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Pozor!
Zvyskové rizika
Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochranné maska proti prachu.
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.
Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-

bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

Zranenia a vecné skody, ktoré mézu byt sp6-
sobené odletujucimi ¢astami.

Rezné poranenia, pokial’ sa nenosi vhodné
ochranné oblecenie.

4. Technické udaje

Napatie .......cccccvveiiiiiiie e, 36Vd.c
Otacky n; ..... 7000 min™
Okruhrezu ....... @35cm
Trieda ochrany ........ccccoceeriiieiiiiee e 1
HMONOSE ..o 3,05 kg
Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi (2 kusy) série Power X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L ,: ............ 84,7 dB(A)
Faktor neistoty KPA: ....................................... 3dB

Faktor neistoty K, ..ooeeeviiiiiciic, 3dB
Garantovana hladina akustickeho vykonu L,,,,:

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 1,904 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pridavna rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 3,904 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?
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Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skutoéného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spbsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisposobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouZivate.
Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky!

5.1 Montaz ochranného krytu (obr. 3)
Ochranny kryt (poz. 7) nasurite az na doraz na
drziak na kryte motora a pevne ho priskrutkujte
pomocou skrutky s vnutornym Sesthranom (poz
18).

5.2 Montaz okrajového usmerniovaca (obr. 4)
Potiahnite konce okrajového usmertfiovaca (poz.
9) mierne od seba a zasurite konce do uréenych
otvorov vllavo a vpravo na telese motora.
Odstrante ochrannu nalepku z noza na strihacie
vlékno (poz. 7a).

Varovanie! Dbajte na to, aby ste sa neporanili o
ndz na strihacie vlakno.

5.3 Montaz podpernej konzoly (obr. 5)
Zasunite podpernu konzolu (poz. 2) do vodiacich
prvkov az na doraz na kryte. Podpernu kon-
zolu na obidvoch stranach pevne zoskrutkujte
montaznymi maticami (poz. 19).

5.4 Montaz pridavnej rukovati (obr. 6)
Zasunte pridavnu rukovat (poz. 12) do drziaka
(poz. 12a) a zoskrutkuijte obidva diely ruénou
skrutkou (poz. 12b).

5.5 Montaz vodiaceho drzadla (obr. 7)
Zasunte horné vodiace drzadlo (poz. 14) do dol-
ného vodiaceho drzadla (poz. 16). Zoskrutkujte
spojovaci kus drzadla (poz. 15) na dolnom vodi-
acom drzadle s prirubovou maticou (poz. 11) na
hornom vodiacom drzadle.

5.6 Nastavenie pridavnej rukovati (obr. 8)

a) Nastavenie sklonu

Povolte ruénu skrutku (poz. 12b). Nastavte
pozadovany sklon pridavnej rukovati (poz.
12). Ruénu skrutku (poz. 12b) potom znovu
dotiahnite.

Presunutie ruénej rukovati

Otvorte (a) blokovanie (poz. 12c) a presurite
pridavnu rukovéat na poZzadované miesto.
Uzavrite (b) blokovanie (poz. 12c).

Rozsah nastavenia je obmedzeny nitom a spojo-
vacim kusom drzadla.

5.7 Nasadenie nosného popruhu
Nosny popruh umoznuje ergonomicku a
bezpeénu pracu. Pristroj vypnite vzdy este
predtym, nez uvol'nite nosny popruh —
nebezpecenstvo zranenia.
Varovanie! Pouzivajte len dodany popruh na
prenasanie. Nikdy nepouzivajte su€asne viace-
ré popruhy na prenasanie. Nikdy neprenasajte
sucasne viaceré pristroje, aby ste popruh na
prenasanie mohli kedykol'vek otvorit a odstranit.
1. Zahaknite karabinku (obr. 9/poz. 6a) do uchy-
tenia popruhu.

2. Polozte si popruh na prenaSanie cez rameno
(obr.10).
3. Nastavte dizku popruhu tak, aby sa strihacia

hlava s viaknom pohybovala paralelne so
zemou. Aby sa zistila optimalna dizka popru-
hu, vyskusajte nasledne niekolko ota€avych
pohybov bez uvedenia pristroja do prevadzky.
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4. Nosny popruh je vybaveny prackou. V pri-
pade, Ze je potrebné rychlo odlozZit pristroj,
stlacte haky smerom k sebe (obr. 11)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skont-
rolujte na pristroji:
Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zaria-
deni a rezacieho zariadenia.

Pevné usadenie vSetkych skrutkovych spojov.

Lahky chod v8etkych pohyblivych ¢asti.

5.8 Montaz akumulatorov

Nasurite akumulatory vlavo a vpravo do
prislusnych ulozeni akumulatorov (obr. 1/poz. 1).
Ked' sa akumulétor kompletne zasunie (obr. 12),
tak zretel'ne pocutelne zaklikne. Za u¢elom odob-
rania akumulatora stlacte areta¢né tlacidlo (obr.
12/poz. C) a vytiahnite akumulator von.

5.9 Nabijanie akumulatora (obr. 13)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, &i sa elektrické napétie uvede-

né na typovom $titku zhoduje s pritomnym

elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu

zastréku nabijacky do zasuvky. Zelena kont-

rolka LED zac¢ne blikat.

Nasurite akumulator na nabijacku.

V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete

tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek

LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
Ci je zasuvka pod napétim,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.10 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 14)

Zatlacte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(B) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Dodrziavajte zakonné predpisy o ochrane proti
hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

Nebezpecenstvo! Pri praci musi byt namonto-
vany ochranny kryt.

6.1 Zapnutie a vypnutie pristroja, nastavenie
otacok

6.1.1 Nastavenie otacok (obr. 12)

Varovanie! Otacky nastavujte len pri zastave-
nom motore.

Posurite prepina¢ (poz. 13) do polohy ,,1“ => nizke
otacky, dihsia zivotnost akumulatora. Posurite
prepina¢ (poz. 13) do polohy ,2“ => vysoké
otacky, dihsia Zivotnost akumulatora.
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6.1.2 Zapnutie

Stlacte l'avé alebo pravé blokovanie zapnutia
(poz. 4) a vypinaé zap/vyp (poz. 3). Po uvedeni
pristroja do chodu je mozné uvolnit blokovanie
zapnutia.

Upozornenie: Pri zapnuti v polohe spinaca

»2“ mbze motor nabehnut s mierne znizenymi
otéd€kami, pricom maximalne ota€ky dosiahne az
pri zatazeni. Nie je to Ziadna chyba.

6.1.3 Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp.

6.2 Pracovné pokyny

Pred pouzitim pristroja si natrénujte vSetky pra-
covné techniky s vypnutym motorom a bez aku-
mulatora. Koste len suchu travu. Ak je trava dlha,
musi byt postupne skracovana (obr. 15).

Predizenie strihacieho vlakna (obr. 16)
Nebezpecenstvo! Nepouzivajte kovovy drét, ani
kovovy drét obaleny plastom akéhokol'vek druhu
vo vlaknovej cievke. Mohlo by to viest k tazkym
zraneniam pouzivatela.

Strunova kosacka je vybavena poloautomatickym
systémom predizovania vldkna (dotykova auto-
matika). Pri kazdom pouZiti tohto poloautoma-
tického systému predlZzovania viakna sa rezacie
vlakno automaticky predizi, aby bola pri koseni
vzdy dosiahnuté optimalna Sirka rezu. Rezacie
vlakno sa predlizuje tak, ze sa necha motor bezat
a vlaknova cievka sa zl'ahka pritladi na zem.
Vlakno sa automaticky predizi. N6z na ochran-
nom kryte skrati viakno na pripustnu dizku. Berte
prosim ohl'ad na skutoénost, Ze prili§ ¢astym
pouzivanim automatiky prediZzovania vlakna sa
opotrebenie vlidkna zvysuje.

Upozornenie: Pri prvom uvedeni zariadenia do
prevadzky je pripadny pretféajlci a prebytoény
koniec strihacieho vlakna skrateny na ¢epeli,
ktora sa nachadza vo vnutri ochranného krytu. Ak
je vldkno pri prvom uvedeni do prevadzky prili§
kratke, stlacte gombik na cievke s vlaknom a viak-
no silno vytiahnite. Pri prvom rozbehu sa rezacie
vlakno automaticky skrati na optimainu dizku.

Pravidelne opatrne odstrariujte vSetky zvySky
travy zo spodnej strany ochranného krytu pomo-
cou kefy alebo podobne.

Ré6zne sposoby kosenia
Opatrne! Na pouzivanie okrajového usmerriovaca
pri muroch alebo predmetoch sklopte okrajovy

usmernovac¢ dopredu (obr. 4). Pri nepouzivani ho
vyklopte nahor (obr. 17).

Upozornenie: Aj pri opatrnom pouzivani ma
kosenie v blizkosti zdkladov, kamenia alebo beto-
novych murov atd'. za nésledok nadmerné opotre-
bovanie vlakna.

Uprava/ kosenie

Pohybujte kosa¢kou pohybmi ako s kosou zo stra-
ny na stranu. Udrzujte vlaknovu cievku vzdy pa-
ralelne so zemou. Skontrolujte prostredie a urcite
vhodnu vysku strihania. VIdknovu cievku vedte a
drzte v pozadovanej vySke, aby ste dosiahli rov-
nomerné strihanie.

Nizka uprava

Drzte kosacku s 'ahkym naklonenim presne pred
sebou tak, aby sa spodna strana vlaknovej hlavy
nachédzala nad zemou a vlékno dosiahlo sprav-
ne rozhranie. Koste vzdy od seba. Nepritahujte
kosacku smerom k sebe.

Kosenie pri plote/zaklade

Odporuc¢ame okrajovy usmernovac!

Pri strihani sa priblizujte pomaly k plotom z
dréteného pletiva, doskovym plotom, mirom z
prirodného kamena a zadkladom, aby ste strihali
blizko pri nich, av8ak bez toho, aby sa viakno
udieralo voci zabrane. Ak sa vlakno dostane do
kontaktu napr. s kamenmi, kamennymi marmi
alebo zakladmi, tak sa rychlo opotrebuje alebo sa
rozstrapké. Ak sa vlakno dostane do kontaktu s
pletivom plotu, tak sa odlomi.

Uprava okolo stromov

Odporuc¢ame okrajovy usmernovac!

Ak kosite okolo stromov, priblizujte sa k nim po-
maly, aby sa vlakno nedotklo kéry. Chod'te okolo
stromu a strihajte pritom zl'ava doprava. Priblizujte
sa k trave alebo burine Spic¢kou viakna a naklorite
vlaknovu cievku zlahka dopredu. Varovanie: Pra-
cujte pri vyzinacich pracach nanajvys opatrne.
Pocas takychto prac udrzujte odstup od inych
0sbb a zvierat najmenej 30 metrov.

Vyzinanie

Pri vyzinani obsiahnete celkovu vegetaciu az

na spodok. Za tymto ucelom naklorite viaknovu
cievku v 30 stupfiovom uhle doprava. Nastav-

te rukovat do pozadovanej polohy. Dbajte na
zvySené riziko poranenia pouzivatela, okolo sto-
jacich oséb a zvierat, ako aj na nebezpecenstvo
vecnej Skody odmrStenymi objektmi (napr.
kamerimi) (obr. 18).
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7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred odstavenim a Cistenim pristroj vypnite a vy-
tiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Usadeniny na ochrannom kryte odstrarite
pomocou kefy.

7.2 Vymena cievky s vldknom

Nebezpecenstvo! Odobrat akumulatory!

1. Obr. 19 — Stlacte teleso vlaknovej cievky na
plochach ozna¢enych pismenom M a od-
oberte kryt cievky.

2. Vyberte prazdnu cievku.

3. Obr. 20 - Prevedte koniec vlakna novej cievky
cez ocko (F) v kryte cievky a nechajte vlakno
tréat von z cievky priblizne 18 cm.

4. Kryt cievky znovu zatlaéte do telesa vldknovej

cievky.

7.3 Vymena strihacieho vlakna

Nebezpecenstvo! Odobrat akumulatory!

1. Obr. 19 — Stlacte teleso vlaknovej cievky na
plochach ozna¢enych pismenom M a od-
oberte kryt cievky.

2. Vyberte prazdnu cievku.

3. Odstrante pripadny zvySok strihacieho viak-
na.

4. Obr. 21 Zasunte nové strihacie vliakno do
uchytenia vlakna (D) v ramci cievky.

5. Napnuté vlakno navijajte v smere Sipky.

6. Obr. 22 - Priblizne 20 cm od konca viakna
zavedte vlakno do jedného z uchyteni viakna
na okraji cievky.

7. Obr. 20 - Prevedte koniec vlakna novej cievky

cez ocko (F) v kryte cievky.

8. Kratko a silne zatiahnite za koniec vlakna, aby
sa vlakno uvornilo z uchytenia vlakna.
9. Kryt cievky znovu zatlacte do telesa vldknovej

cievky.

Pri prvom spusteni sa str[hacie vlakno automati-
cky skrati na optimalnu dizku.

Pozor! Odvrhnuté ¢asti nylonového viakna
mozu viest k poraneniam!

7.4 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.5 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradna vlaknova cievka vyr. €.: 34.050.96

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Transport

Pristroj noste uchopeny vzdy jednou rukou za
rukovat a druhou rukou za pridavnu rukovat.
Pri prenasani nedrzte pristroj za teleso moto-
ra.

Pristroj zabezpedte proti skiznutiu, ak ho
transportujte vo vozidle.

Pokial to je mozné, pouzivajte pri preprave
originalny obal vyrobku.

11. Poruchy

Naradie nebezi:

Skontrolujte, ¢i je akumulator nabity a ¢i funguje
nabijacka. Ak zariadenie napriek pritomnému
napétiu nefunguje, odoslite ho na uvedenu adre-
su zakaznickeho servisu.

Likvidacia

¢

_—
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Lidon

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iastoéne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minat dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, Ulozenie vlaknovej cievky
Spotrebny material / spotrebné diely* VIakno, Vlaknova cievka, Plastovy rezaci n6z

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze originele handleiding/veiligheidsins-
tructies zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat
u de informatie op elk moment kunt terugvinden.
Mocht u dit toestel aan andere personen door-
geven, gelieve dan deze originele handleiding/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn niet
aansprakelijk voor ongevallen of schade die te
wijten zijn aan niet-naleving van deze handleiding
en van de veiligheidsinstructies.

Verklaring van het pictogram op het apparaat

(zie afbeelding 23)

1. Lees véor inbedrijfstelling de gebruiksaanwij-
zing!

2. Draag oog- en gehoorbescherming!

3. Gebruik het toestel niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het toestel bin-
nendringt verhoogt het risico op elektrische
schokken of storingen, wat tot verwondingen
kan leiden.

4. Houd derden uit de buurt van de gevarenzo-
ne!

5. Waarschuwing! Verwijder de batterij voordat u
werkzaamheden aan het apparaat verricht!

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden
gebruikt. Op kinderen moet toezicht worden ge-
houden om te voorkomen dat ze met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd. Het apparaat mag
niet door personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capaciteiten of door perso-
nen met onvoldoende kennis of ervaring worden
gebruikt, tenzij een voor hen verantwoordelijke
persoon op hen toeziet of hen instrueert.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1/2)
Accuhouder
Steunbeugel
Aan/Uit-schakelaar
Inschakelblokkering
Riemhouder
Draagriem
Beschermkap
Spoelbehuizing
Randgeleiding

10 Motorbehuizing

11 Wartelmoer

12 Extra handgreep
12aHouder extra handgreep
12b Greepschroef

13 Toerental-keuzeschakelaar
14 Steel boven

15 Steelverbindingsstuk
16 Steel onder

17 Draad

18 Binnenzeskantschroef
19 Montageschroef (4 st.)
20 Binnenzeskantsleutel

O©CoOoONOOOGA~WN =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveili-gingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot aan

het einde van de garantieperiode.

Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-



gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Bovenste deel trimmer

Onderste deel timmer met draadspoel
Beschermkap

Geleidehandgreep
Binnenzeskantsleutel

Draagriem

Kantgeleiding

Steunbeugel
Binnenzeskantschroef M6 x 60mm
Montageschroef (4 st.)

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

Het apparaat is bedoeld om er het gazon en gras-
vlakten mee te maaien. Het apparaat is niet voor-
zien voor openbare plantsoenen, parken, sport-
terreinen, bermen noch voor land- en bosbouw.
Het behoorlijk gebruik van het gereedschap houdt
in dat de bijgaande handleiding van de fabrikant
in acht wordt genomen.

LET OP! Wegens gevaar voor personen en
materiéle schade mag het gereedschap niet
worden gebruikt om takken klein te snijden
voor het composteren.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Verwondingen en materiéle schade als ge-
volg van in het rond geslingerde delen.
Snijwonden indien er geen geschikte be-
schermende kleding wordt gedragen.

4. Technische gegevens

SPANNING ..ccviiiiiiiieii e 36Vd.c
Toerental n; .. 7000 t/min
Snijcirkel .....ccoeeinene @35cm

Beschermingsniveau
GEeWIChE: .eeiiiiie e 3,05 kg

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s (twee stuks) van de Power X-
Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, ........c.cccoeenvee. 84,7 dB(A)
Onzekerheid K & ..o 3dB
Gemeten geluidsdrukniveau L,: ....... 93,5 dB(A)

Onzekerheid K0 <ooveveeieiiiccis 3dB
Gegarandeerd geluidsvermogen L,,,: .... 96 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 1,904 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?
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Extra handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 3,904 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

5. VOor inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s
en zonder lader!

5.1 Montage van de beschermkap (afb. 3)
Schuif de beschermkap (pos. 7) tot aan de
aanslag op de houder op de motorbehuizing en
schroef deze vast met de binnenzeskantschroef
(pos. 18).

5.2 Montage van de kantgeleiding (afb. 4)
Trek de uiteinden van de kantgeleiding (pos. 9)
licht uit elkaar en steek de uiteinden in de daartoe
voorziene gaten links en rechts aan het motor-
huis.

Verwijder de beschermende sticker van het snij-
draadmes (pos 7a).

Waarschuwing! Pas op dat u zich niet verwondt
aan het snijdraadmes.

5.3 Montage steunbeugel (afb. 5)

Schuif de steunbeugel (pos. 2) in de geleiders tot
de aanslag op de behuizing. Schroef de steun-
beugel aan beide zijden vast met de montage-
schroeven (pos. 19).

5.4 Montage extra handvat (afb. 6)

Steek het extra handvat (pos. 12) op de houder
(pos. 12a) en schroef de beide delen vast met de
gripschroef (pos. 12b).

5.5 Montage geleidesteel (afb. 7)

Steek de bovenste geleidesteel (pos. 14) in de
onderste geleidesteel (pos. 16). Schroef het
steelverbindingsstuk (pos. 15) aan de onderste
geleidesteel met de wartelmoer (pos. 11) aan de
bovenste geleidesteel.

5.6 Extra handvat instellen (afb. 8)

a) Neiging instellen
Open de gripschroef (pos. 12b). Stel de ge-
wenste neiging van het extra handvat (pos.
12) in. Schroef de gripschroef (pos. 12b) weer
vast.

b) Extra handvat verschuiven
Open (a) de vergrendeling (pos. 12c) en ver-
schuif het extra handvat naar de gewenste
plaats. Sluit (b) de vergrendeling (pos. 12c).

Het instelbereik wordt beperkt door een klinkna-
gel en het steelverbindingsstuk.

5.7 Draagriem omdoen

De draagriem maakt het mogelijk om ergono-

misch en veilig te werken. Schakel het apparaat

altijd uit, voordat u de draagriem losmaakt — ver-

wondingsgevaar.

Waarschuwing! Draag alleen de bijgeleverde

draagriem. Gebruik nooit meerdere draagriemen

tegelijk. Draag nooit meerdere apparaten tegelijk,

zodat de draagriem te allen tijde geopend en ver-

wijderd kan worden.

1. Haak de karabijnhaak (afb. 9/pos. 6a) in de
riemhouder.

2. Leg de draagriem over de schouder (afb. 10).



3. Stel de lengte van de riem zo in, dat de
draadsnijknop parallel aan de grond loopt.
Om de optimale lengte van de riem te be-
palen maakt u vervolgens enkele slingerbe-
wegingen zonder het apparaat in bedrijf te
nemen.

4. De draagriem is uitgerust met een snel ope-
nend mechanisme. Druk, indien dit noodza-
kelijk is om het apparaat snel af te doen, de
haak samen (afb. 11).

Controleer v66r elke inbedrijfstelling, of:
de bescherminrichtingen en de snij-inrichting
in foutloze toestand verkeren en volledig zijn,
alle schroefverbindingen goed vastzitten,
alle beweegbare delen licht bewegen.

5.8 Montage van de accu’s

Schuif de accu’s links en rechts in de daartoe
voorziene houders (afb. 1/pos. 1). Zodra de accu
compleet erin is geschoven (afb. 12) klikt hij
hoorbaar vast. Om de accu eruit te nemen drukt
u op de grendelknop (afb. 12/pos. C) en trekt u de
accu eruit.

5.9 Accu laden (fig. 13)

1. Accupack het gereedschap uit nemen. Daar-
voor de zijdelingse grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
kenplaatje overeenkomt met de voorhanden
zijnde netspanning. Steek de netstekker van
de lader het stopcontact in. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu de lader in.

4. Onder punt “indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie op
de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dat is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of op het stopcontact de netspanning voor-
handen is
of een perfect contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack altijd nog niet
mogelijk is, stuur dan

de lader

en de accu pack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.10 Accu-capaciteitsindicator (fig. 14)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
cator (pos. B). De accu-capaciteitsindicator (pos.
A) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.

Gevaar! Bij het werken moet de beschermkap
zijn gemonteerd.



6.1 Apparaat in- en uitschakelen, toerental
instellen

6.1.1 Toerental instellen (afb. 12)
Waarschuwing! Pas het toerental alleen aan
als de motor stilstaat.

Schuif de schakelaar (pos. 13) in stand ,1“ =>
laag toerental, accu gaat langer mee. Schuif de
schakelaar (pos. 13) in stand ,2“ => hoog toeren-
tal, accu gaat minder lang mee.

6.1.2 Inschakelen

Druk op de linker of rechter inschakelblokkering
(pos. 4) en de Aan/Uit-schakelaar (pos. 3). Wan-
neer het apparaat is ingeschakeld, kan de inscha-
kelblokkering worden losgelaten.

Aanwijzing: Bij het inschakelen in schakelaar-
stand ,2“ kan de motor met een iets lager to-
erental starten en pas bij belasting het maximale
toerental bereiken. Dit is geen fout.

6.1.3 Uitschakelen
Laat de Aan/Uit-schakelaar los.

6.2 Werkinstructies

Train voor gebruik van het apparaat alle werktech-
nieken bij afgezette motor en zonder accu. Maai
alleen droog gras. Bij lang gras moet dit geleideli-
jk korter worden gesneden (afb. 15).

Verlenging van de snijdraad (afb. 16)
Gevaar! Gebruik in de draadspoel geen blanke
of met kunststof ommantelde metalen draad van
welke aard dan ook. Dit kan leiden tot ernstige
verwondingen van de gebruiker.

De gazontrimmer is voorzien van een gedeeltelijk
automatisch draadverlengingssysteem (tipauto-
matiek). Bij elke activering van het gedeeltelijk
automatisch draadverlengingssysteem wordt de
draad automatisch verlengd, opdat u altijd met de
optimale snijbreedte uw gazon maait. Om de snij-
draad te verlengen laat u de motor lopen en tikt u
de draadspoel op de grond. De draad wordt auto-
matisch verlengd. Het mes aan de beschermkap
verkort de draad op de toegelaten lengte. Gelieve
er rekening mee te houden dat de slijtage van de
draad wordt verhoogd door frequente activering
van het automatisme voor draadverlenging.

Aanwijzing: Wanneer uw machine voor de eerste
keer in bedrijf wordt genomen, dan wordt het
eventueel uitstekende, overtollige uiteinde van de
snijdraad door het mes van de beschermkap in-
gekort. Als de draad bij de eerste inbedrijfstelling

te kort is, druk dan op de knop aan de draadspoel
en trek de draad krachtig eruit. Bij het eerste aan-
lopen wordt de snijdraad automatisch ingekort op
de optimale lengte.

Verwijder regelmatig met een borstel of iets der-
gelijks alle grasresten voorzichtig van de onder-
kant van de beschermkap.

Verschillende snijmethodes

Voorzichtig! Om de kantgeleiding te gebruiken
aan muren of voorwerpen klapt u hem naar voor
(afb. 4). Als u hem niet gebruikt klapt u hem naar
boven (afb. 17).

ATTENTIE! Zelfs bij zorgvuldig gebruik heeft het
snijden langs funderingen, muren van steen of
beton enz. een verhoogde slijtage van de draad
tot gevolg.

TRIMMEN / SNOEIEN

Zwenk de trimmer met sikkelachtige bewegingen
van de ene kant naar de andere. Hou de draad-
kop steeds evenwijdig met de grond. Controleer
het terrein en leg de gewenste snijhoogte vast.
Leid en houd de draadkop in de gewenste hoogte
voor een gelijkmatige snede.

LAGER TRIMMEN

Hou de trimmer exact voor u lichtjes schuin zodat
de onderkant van de draadkop zich boven de
grond bevindt en de draad de juiste snijplaats
raakt. Snij steeds weg van uzelf. Trek de trimmer
nooit naar u toe.

SNIJDEN LANGS EEN OMHEINING / FUNDE-
RING

Kantgeleiding aanbevolen!

Nader al snijdend langzaam gaasafrasteringen,
lattenheiningen, muren van natuursteen en funde-
ringen om er dichtbij te snijden zonder echter met
de draad tegen de hindernis te slaan. Komt de
draad b.v. met stenen, muren van steen of funde-
ringen in aanraking, slijt hij af of rafelt hij uit. Slaat
de draad tegen afrasteringsgaas, gaat hij breken.

TRIMMEN ROND BOMEN

Kantgeleiding aanbevolen!

Als u rond bomen trimt, nader langzaam teneinde
de draad de schors niet raakt. Ga rond de boom
en snij daarbij van links naar rechts. Nader gras
of onkruid met de top van de draad en kantel de
draadkop lichtjes naar voren.
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WAARSCHUWING: wees bijzonder voorzichtig bij
het afmaaiwerkzaamheden. Neem bij dergelijke
werkzaamheden een afstand van minstens 30 m
tussen uzelf en andere personen of dieren in acht.
AFMAAIEN

Bij het afmaaien wordt de hele vegetatie tot op

de grond afgesneden. Te dien einde kantelt u de
draadkop in een hoek van 30 graden naar rechts.
Breng de handgreep in de gewenste positie. Hou
rekening met verhoogd lichamelijk gevaar voor
gebruiker, toeschouwers en dieren alsmede met
het gevaar voor materiéle schade door wegsprin-
gende voorwerpen (b.v. stenen) (fig. 18).

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
De gazontrimmer uitschakelen voordat u hem op-
bergt en schoonmaakt, de accu eraf trekken.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.
Maak het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep schoon. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen; die zouden
de kunststofdelen van het toestel kunnen aan-
tasten. Zorg ervoor dat geen water binnen in
het toestel terecht kan komen.
Aankoekingen met een borstel van de be-
schermkap verwijderen.

7.2 Vervangen van de draadspoel

Gevaar! Accu’s verwijderen!

1. Afb. 19 Druk de draadspoelbehuizing samen
aan de met M gekenmerkte viakken en neem
de spoelafdekking eraf.

2. Neem de lege draadspoel eruit.

3. Afb.20 Leid het uiteinde van de draad van de
nieuwe draadspoel door het oog (F) van de
spoelafdekking en laat de draad ongeveer
18 cm uitsteken.

4. Druk de draadspoelafdekking weer in de
draadspoelbehuizing.

7.3 Vervangen van de snijdraad

Gevaar! Accu’s verwijderen!

1. Afb. 19 Druk de draadspoelbehuizing samen
aan de met M gekenmerkte viakken en neem
de spoelafdekking eraf.

2. Neem de lege draadspoel eruit.

3. Verwijder eventueel nog voorhanden snij-
draad.

4. Afb.21 Steek de nieuwe snijdraad in de
draadhouder (D) in de spoel.

5. Wind de draad onder spanning op in de
richting van de pijl.

6. Afb.22 Haak ongeveer 20 cm van het uiteinde
van de draad in in een van de draadhouders
aan de rand van de spoel.

7. Afb.20 Leid het uiteinde van de draad van de
nieuwe draadspoel door het oog (F) van de
spoelafdekking.

8. Trek kort en krachtig aan het uiteinde van de
draad om deze los te maken uit de draad-
houder.

9. Druk de draadspoelafdekking weer in de
draadspoelbehuizing.

Bij het eerste aanlopen wordt de snijdraad auto-
matisch op de optimale lengte ingekort.

Opgelet! Wegspringende deeltjes van de nylond-
raad kunnen verwondingen veroorzaken!

7.4 Onderhoud
Binnen in het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

7.5 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de vol-
gende gegevens te vermelden:

Type van het toestel

Artikelnummer van het toestel

Ident-nummer van het toestel

Stuknummer van het gewenste wisselstuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reserve draadspoel art.-nr.: 34.050.96



8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpak-
king is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar
of kan in de grondstofkringloop teruggebracht
worden. Het toestel en zijn accessoires bestaan
uit verschillende materialen, zoals b.v. metaal en
plastic. Geef defecte onderdelen af bij een verza-
melplaats voor gevaarlijk afval. Informeer u in uw
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

10. Transport

Draag het apparaat altijd met één hand aan
het handvat en met de andere hand aan het
extra handvat. Draag het apparaat niet aan
het motorhuis.

Zorg ervoor dat het apparaat niet kan weg-
glijlden, wanneer u het in een voertuig trans-
porteert.

Gebruik voor het transport indien mogelijk de
originele verpakking.

11. Storingen

Het toestel werkt niet:

Controleer of de accu geladen is en of het laadt-
oestel functioneert. Indien het gereedschap niet
werkt ondanks er spanning op staat, stuur het
naar het opgegeven adres van de klantendienst.

Afvalverwijdering

)¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden



12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, Draadspoelopname
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Draad, Draadspoel, kunststof-snijmes

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 23)

1. Es preciso observar atentamente estas inst-
rucciones de uso antes de la puesta en mar-
cha.

2. Llevar proteccién para ojos y oidos.

3. No utilizar el aparato bajo la lluvia ni en ambi-
ente humedo. El agua que penetra en el apa-
rato aumenta el riesgo de descarga eléctrica
o de fallo en el funcionamiento lo cual puede
causar lesiones.

4. Mantener a terceras personas alejadas de la
zona de peligro!

5. jAdvertencial jRetirar la bateria antes de rea-
lizar trabajos en el aparato!

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifos no deben usar el aparato. Vigilar a

los nifios para asegurarse de que no jueguen
con el aparato. Los nifios no pueden limpiar ni
realizar trabajos de mantenimiento en el aparato.
El aparato no puede ser utilizado por personas
cuyas capacidades estén limitadas fisica, senso-
rial o psiquicamente, o que no dispongan de la

experiencia y/o los conocimientos necesarios a
no ser que estén vigiladas o hayan recibido inst-
rucciones de una persona que se responsabilice
de ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Alojamiento para la bateria
Arco de apoyo

Interruptor ON/OFF

Botén de bloqueo de conexion
Soporte del cinturén

Correa de transporte

Cubierta de proteccion
Carcasa de bobina

Guia de cantos

10 Carcasa del motor

11 Tuercaretén

12 Empufadura adicional
12aSoporte de la empufiadura adicional
12bTornillo moleteado

13 Selector de velocidad

14 Mango guia arriba

15 Pieza de conexion del mango
16 Mango guia abajo

17 Hilo

18 Tornillo de hexagono interior
19 Tornillo de montaje (4 uds.)

20 Llave de hexagono interior

O©CoOoNOOGA~WN =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
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Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Parte superior de la recortadora

Parte inferior de la recortadora con bobina
de hilo

Cubierta de proteccion

Empunadura guia

Llave de hexagono interior

Cinturdn de transporte

Guia de bordes

Arco de apoyo

Tornillo de hexagono interior M6 x 60mm
Tornillo de montaje (4 uds.)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido concebido para cortar césped.
El aparato no esté indicado para instalaciones
publicas, parques, polideportivos, calles, asi
como zonas agricolas o forestales.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar el aparato de forma
adecuada.

Atencion: El aparato no debe emplearse para
triturar material con el fin de obtener com-
post, puesto que se podrian producir dafos
personales y materiales.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Cuidado!
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefio de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.
Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.
Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
Lesiones y dafios materiales provocados por
las piezas que salen disparadas.
Cortes si no se lleva ropa de proteccién ade-
cuada.

4. Caracteristicas técnicas

TENSION evveeeeeeeceeeee e 36Vd.c.
Numero de revoluciones N .................. 7000 rpm
Circunferencia de corte............ccoueeeuneee. @35cm
Clase de proteccion.........c.cceveereeeieesieeeneeeenen 11l
PESO: i 3,05 kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y so6lo puede utilizarse con las baterias
de iones de litio (2 unidades) de la serie Power
X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion actstical ,: ............ 84,7 dB(A)
Imprecision KPA: ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica medido L,,,,: ....
............................................................ 93,5 dB(A)
IMprecision K. voovoeviieiiieicece, 3dB

Nivel de potencia acustica garantizado L,,: ........
............................................................... 96 dB(A)
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Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 1,904 m/s?
Imprecisiéon K = 1,5 m/s2

Empunadura adicional
Valor de emision de vibraciones a, = 3,904 m/s?
Imprecisiéon K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin
cargador!

5.1 Montaje de la cubierta de proteccion
(fig. 3)

Encajar la cubierta de proteccion (pos. 7) hasta

el tope en el alojamiento de la carcasa del motor

y fijarla bien con el tornillo de hexagono interior

(pos. 18).

5.2 Montaje de la guia de cantos (fig. 4)
Separar ligeramente los extremos de la guia de
cantos (pos. 9) e introducirlos en los orificios
previstos para ello a la izquierda y derecha de la
carcasa del motor.

Retirar la pegatina protectora de la cuchilla de
hilo de corte (pos. 7a).

jAdvertencia! Asegurarse de no dafiarse con la
cuchilla de hilo de corte.

5.3 Montaje del arco de apoyo (fig. 5)
Introducir el arco de apoyo (pos. 2) en las guias
hasta el tope de la carcasa. Fijar el arco de apoyo
por ambos lados con los tornillos de montaje
(pos. 19).

5.4 Montaje de la empunadura adicional
(fig. 6)

Encajar la empufadura adicional (pos. 12) en el

soporte (pos. 12a) y atornillar las dos piezas con

el tornillo moleteado (pos. 12b).

5.5 Montaje mango guia (fig. 7)

Introducir el mango guia superior (pos. 14) en el
mango guia inferior (pos. 16). Atornillar la pieza
de conexion del mango (pos. 15) en el mango
guia inferior con la tuerca retén (pos. 11) al man-
go guia superior.

5.6 Ajuste de la empunadura adicional (fig. 8)
a) Ajustar la inclinacion
Abrir el tornillo moleteado (pos. 12b). Ajustar
la inclinacion deseada de la empunadura
adicional (pos. 12). Volver a apretar el tornillo
moleteado (pos. 12b).
b) Desplazar la empuiadura adicional
Abrir (a) el bloqueo (pos. 12¢) y desplazar
la empunadura adicional hasta alcanzar la
posicion deseada. Cerrar (b) el bloqueo (pos.
12c).
El margen de ajuste queda limitado por un rema-
chey la pieza de conexion del mango.
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5.7 Colocacion del cinturén de transporte

El cinturén de transporte permite trabajar de

manera ergonomica y segura. Apagar siempre el

aparato antes de quitarse el cinturén de transpor-

te - Peligro de accidente.

jAdvertencia! Usar solo la correa de transporte

suministrada. No utilizar jamés varias correas

de transporte al mismo tiempo. No llevar jamas

varios aparatos al mismo tiempo a fin de poder

abrir y quitarse en todo momento la correa de

transporte.

1. Enganchar el mosquetén (fig. 9/pos. 6a) en el
soporte de la correa.

2. Colocarse la correa sobre el hombro (fig. 10).

3. Ajustar la longitud del cinturén de tal forma
que el cabezal cortador de hilo se encuentre
en posicion paralela al suelo. Para determinar
cual es la longitud 6ptima, realizar un par de
movimientos oscilantes sin poner en marcha
el aparato.

4. Elcinturdn de transporte esta dotado de una
hebilla. Si se necesita dejar rapidamente el
aparato, presionar los ganchos (fig. 11)

Antes de cualquier puesta en marcha,
comprobar:
que los dispositivos de proteccion y el dispo-
sitivo de corte se hallen en perfecto estado y
con todas las piezas.
que todos los tornillos estén bien apretados.
la suavidad de marcha de todas las piezas
moviles.

5.8 Montaje de la bateria

Encajar las baterias a la izquierda y derecha en
los alojamientos previstos para ello (fig. 1/pos. 1).
Cuando la bateria esta bien introducida (fig. 12)
se escucha que se enclava. Para retirar la bateria,
pulsar el dispositivo de retencion (fig. 12/pos. c)

y extraerla.

5.9 Carga de la bateria (fig. 13)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria en el cargador.

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal. En caso que
no sea posible cargar la bateria, comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.10 Indicador de capacidad de bateria
(figura 14)

Pulsar en el interruptor para indicar la capacidad

de bateria (pos. B). El indicador de capacidad de

bateria (pos. A) le indica el estado de carga de la

bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.
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6. Manejo

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emision de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

iPeligro! Para trabajar es preciso montar la cu-
bierta de proteccion.

6.1 Conexion y desconexién del aparato,
ajuste de la velocidad

6.1.1 Ajustar la velocidad (fig. 12)
jAdvertencia! Ajustar la velocidad solo con el
motor parado.

Deslizar el interruptor (pos. 13) a la posicion ,1“
=> velocidad baja, mayor duracion de la bateria.
Deslizar el interruptor (pos. 13) a la posicion ,2“
=> velocidad alta, menor duracion de la bateria.

6.1.2 Conexion

Pulsar el botén de bloqueo de conexion izquierdo
o derecho (pos. 4) y el interruptor ON/OFF (pos.
3). Una vez que el aparato esté funcionando se
podra soltar el botdn de bloqueo de conexion.
Aviso: Al encender en la posicion de interruptor
»2", el motor puede arrancar con una velocidad
un tanto reducida y alcanzar la velocidad maxima
cuando se someta a carga. Eso no significa que
haya una averia.

6.1.3 Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF.

6.2 Instrucciones relativas al trabajo

Antes de utilizar el aparato practicar todas las té-
cnicas de trabajo con el motor apagado y sin ba-
teria. Cortar solo césped seco. Si el césped esta
muy alto, empezar a cortarlo por lo alto repitiendo
el corte varias veces (fig. 15).

Coémo alargar el hilo de corte (fig. 16)
iPeligro! No utilizar alambres o alambres con
revestimiento de plastico de ningun tipo en la
bobina de hilo. Ello podria causar graves lesiones
el usuario.

La recortadora de césped dispone de un sistema
prolongador de hilo parcialmente automatico (ré-
gimen paso a paso). Al accionar el sistema pro-
longador, el hilo se alarga automaticamente, de
forma que siempre corta el césped con el ancho
6ptimo. Para alargar el hilo de corte, dejar que le
motor marche y apretar la bobina de hilo contra

el suelo. El hilo se alarga automaticamente. La
cuchilla en la cubierta de proteccién corta el hilo
a la longitud permitida. Tener en cuenta que una
activacion frecuente del sistema prolongador au-
menta el desgaste del hilo.

Aviso: Cuando la maquina se ponga en funcion-
amiento por primera vez, la cuchilla de la cubierta
de proteccién cortara el extremo remanente del
hilo de corte que sobresalga. Si el hilo es dema-
siado corto durante la primera puesta en marcha,
pulsar el botdn de la bobina de hilo y tirar con
fuerza del hilo. En el primer arranque el hilo se
acorta de forma automatica a la longitud éptima.

Es preciso retirar periédicamente los restos de
césped de la parte inferior de la cubierta de pro-
teccidn utilizando para ello un cepillo o similar.

Diferentes procesos de corte

ijCuidado! Para utilizar la guia de cantos en muros
u objetos, plegarla hacia delante (fig. 4). Si no se
usa, plegarla hacia arriba (fig. 17).

Tener en cuenta: Incluso si se procede con cuida-
do, el cortar junto a cimientos, muros de piedra o
de cemento, provoca un desgaste mayor del hilo.

Recortar/segar

Usar el aparato como si se trabajara con una hoz.
Mantener la bobina de hilo siempre en paralelo al
suelo. Comprobar el terreno y determinar la altura
de corte deseada. Guiar y mantener la bobina

de hilo a la altura deseada para realizar un corte
uniforme.

Recortar a baja altura

Es preciso mantener el aparato ante si mismo,
ligeramente inclinado, de modo que la parte in-
ferior de la bobina de hilo se encuentre sobre el
suelo y el hilo corte a la altura deseada. Recortar
apartando el aparato del propio cuerpo. No dirigir
la recortadora hacia uno mismo.

Cortar en vallas/cimientos

iSe recomienda utilizar la guia de cantos!
Cuando se corte junto a alambradas de malla,
vallas, muros de piedra o cimientos es preciso
acercarse despacio para poder cortar lo mas cer-
ca posible sin que el hilo choque con el obstaculo
en cuestion. El hilo se desgasta y se deshilacha
si toca piedras, muros de piedra o cimientos. Si el
hilo choca contra una valla, se rompe.

-94-



Recortar alrededor de arboles

iSe recomienda utilizar la guia de cantos!

Al recortar alrededor de troncos, es preciso pro-
ceder despacio, para evitar que el hilo toque la
corteza. Dar la vuelta al arbol cortando de izquier-
da a derecha. Acercarse al césped o a los hierba-
jos con la punta del hilo, inclinando la bobina de
hilo ligeramente hacia adelante.

Advertencia: Tener especial cuidado en los traba-
jos de segado. Mantener una distancia de 30 me-
tros entre el usuario y otras personas o animales
cuando se estén realizando este tipo de trabajos.

Segar

Segar significa cortar la vegetacion hasta el suelo.
Para ello, la bobina de hilo se inclina un angulo

de 30° hacia la derecha. Ajustar la empufiadura a
la posicion deseada. Tener en cuenta el elevado
riesgo de que sufran dafios tanto el operario,
como terceros o incluso animales, asi como el pe-
ligro de provocar dafos materiales causados por
los objetos que salgan disparados (p. €j., piedras)
(fig. 18).

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Antes de dejar de utilizar y limpiar la recortadora
de césped, extraer la bateria.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor.
Frotar el aparato con un pafio limpio o soplar-
lo con aire comprimido manteniendo la presi-
6n baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
Eliminar los residuos acumulados en la cu-
bierta de proteccién con un cepillo.

7.2 Sustitucion de la bobina de hilo

iPeligro! jRetirar las baterias!

1. Fig. 19 Presionar la carcasa de la bobina del
hilo por los puntos marcados con una My
sacar la cubierta de la bobina.

2. Retirar la bobina de hilo gastada.

3. Fig. 20 Introducir el extremo del hilo de la nue-
va bobina a través del orificio (F) de la cubier-
ta de la bobina y dejar que el hilo se asome
unos 18 cm.

4. Montar la cubierta de la bobina de nuevo en
la carcasa de la bobina.

7.3 Sustitucion del hilo de corte

iPeligro! jRetirar las baterias!

1. Fig. 19 Presionar la carcasa de la bobina del
hilo por los puntos marcados con una My
sacar la cubierta de la bobina.

2. Retirar la bobina de hilo gastada.

Sacar el hilo restante que pudiera quedar.

Fig. 21 Introducir el nuevo hilo de corte en el

portahilos (D) dentro de la bobina.

5. Enrollar el hilo bien estirado en el sentido de
la flecha.

6. Fig.22 Enganchar unos 20 cm del extremo
del hilo en uno de los portahilos en el borde
de la bobina.

7. Fig. 20 Introducir el extremo del hilo de la nue-
va bobina F) de la cubierta de la bobina.

8. Tirar breve y enérgicamente del extremo del
hilo para soltarlo del portahilos.

9. Montar la cubierta de la bobina de nuevo en
la carcasa de la bobina.

rp®

El hilo de nailon se acorta automaticamente hasta
alcanzar una longitud éptima con la primera pues-
ta en marcha.

jAtencion! jLos trozos de hilo de nailon que
salgan proyectados pueden provocar lesio-
nes!

7.4 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.5 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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Bobina de hilo de recambio Num. de art.:
34.050.96

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

10. Transporte

Llevar el aparato siempre sujetandolo con
una mano de la empufadura y con la otra de
la empufadura adicional. No llevar el aparato
sujetandolo por la carcasa.

Si se transporta en un vehiculo, asegurarlo
para que no se resbale.

Para transportarlo se recomienda utilizar el
embalaje original.

11. Averias

El aparato no funciona:

Comprobar que la bateria esté cargada y que el
cargador funcione. En caso de que el aparato
no funcione a pesar de haber tension, enviarlo a
la direccién indicada del servicio de asistencia
técnica.

Eliminacion
S T

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo en
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas

-06 -



12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria, Alojamiento de bobina de hilo
Material de consumo/Piezas de consumo* Hilos, Bobina de hilo, Cuchillas de plastico

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuva 23)

1. Lue kéayttdéohje ennen laitteen kdyttdénottoal!

2. Kayta silma- ja kuulosuojuksia!

3. Al kayta laitetta sateella tai kosteassa ym-
paristdssa. Laitteeseen tunkeutuva vesi lisda
séhkdiskun tai toimintahairién vaaraa, josta
voi aiheutua tapaturmia.

4. Pida muut henkildt poissa vaara-alueelta!

5. Varoitus! Ota akku pois ennen laitteeseen
tehtavia toita!

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta. Lapsia tulee
valvoa, jotta he eivat voi leikkid laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotoimia.
Henkilét, joiden fyysiset, aistiperéiset tai henkiset
kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole riittavia
tietoja tai kokemusta, eivét saa kayttaa laitetta,
paitsi heisté vastuullisen henkilén valvonnassa tai
opastamina.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Akun kanta
Tukikaari
Paélle-pois-katkaisin
Kéynnistyksenesto
Hihnanpidike
Kantohihna
Suojakupu

Puolan kotelo
Reunanjohdatin

10 Moottorin kotelo

11 Hattumutteri

12 Tukikahva
12aTukikahvan pidike
12bKahvan ruuvi

13 Kierrosluvun valitsin
14 Ohjausvarren yldosa
15 Varren liitoskappale
16 Ohjausvarren alaosa
17 Siima

18 Kuusiokoloruuvi

19 Asennusruuvit (4 kpl)
20 Sisakuusioavain

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Toimituksen laajuus
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa kul-
jetusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Trimmarin yldosa
Trimmarin alaosa siimapuolan kera
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Suojakupu

Ohjauskahva

Sisakuusiokoloavain

Kantohihna

Reunanjohdatin

Tukikaari

Sisakuusiokantaruuvi M6 x 60 mm
Asennusruuvit (4 kpl)
Alkuperaiskayttdohjeen kdannos
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite soveltuu ruohon ja nurmikkoalueiden leik-
kaamiseen. Laitetta ei ole tarkoitettu tydskente-
lyyn julkisilla alueilla, puistoissa, urheilukentilla,
kadunvarsilla eikéd maa- ja metsataloudessa.
Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudatta-
minen on laitteen m&araysten mukaisen kaytén
edellytys.

Huomio! Henkil6- ja esinevahinkojen vaaran
vélttamiseksi ei laitetta saa kayttaa silppua-
miseen kompostoinnin tarkoittamassa miel-
essé.

Laitetta saa kaytta4 ainoastaan sille méaaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kéyt-
t6 katsotaan méaaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasté aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Huomio!
Jaamadriskit
Silloinkin, kun kéaytat tatd sahkoétyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Taméan sédhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:
keuhkovaurioita, ellei k&yteté sopivaa poly-
suojanaamaria.
kuulovaurioita, ellei kéyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.
terveydellisid haittoja, jotka aiheutuvat kéden-
kasivarren térinasta, jos laitetta kdytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta

maaraysten mukaisesti.

vammat ja esinevahingot, jotka aiheutuvat
sinkoilevista osista.

viiltohaavat, ellei k&yteté suojavaatetusta.

4. Tekniset tiedot

JaAnNite ..o
Kierrosluku n,
Leikkauskeha
Su0jaluokka ......ccceeiiieiiiiie e

Paino: ... 3,05 kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sité saa kayttaa vain Power X-Change -sarjan
litiumioniakuilla (2 kpl)!

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, .............coovmne. 84,7 dB(A)
Mittausepéatarkkuus KpA: ............................... 3dB
Mitattu &&nen tehotaso L,,: . 93,5 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ,,: ....cccooveveiiriiiennnnen 3dB
Taattu &anen tehotaso L, ..oovevevvnennene 96 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térinénpééstéarvo a, = 1,904 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Tukikahva
Térinénpééstéarvo a, = 3,904 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpééstbarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa séahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen séhkdtydkaluun.
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Annettuja térinédn paastoéarvoja ja annettuja me-
lunpaastdarvoja voidaan kayttdd myds rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista sédhkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppistéa tyéstdkappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on
sammutettu, seka ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty p4alle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslai-
tetta!

5.1 Suojakuvun asennus (kuva 3)

Tydnna suojakupu (nro 7) vasteeseen saakka sen
pidikkeisiin moottorin kotelossa ja ruuvaa se kiinni
kuusiokoloruuvilla (nro 18).

5.2 Reunanohjaimen asennus (kuva 4)

Veda reunanohjaimen (nro 9) p&at hieman eril-
leen ja tydnna ne niille tarkoitettuihin aukkoihin
moottorin kotelon vasemmalla ja oikealla sivulla.

Ota suojatarra pois siiman leikkuuteréstéa (nro 7a).
Varoitus! Varo vahingoittamasta itseési siiman
leikkuuteraan.

5.3 Tukikaaren asennus (kuva 5)

Tyénna tukikaari (nro 2) kotelossa oleviin ohjaimi-
in vasteeseen saakka. Ruuvaa tukikaari molem-
min puolin kiinni asennusruuveilla (nro 19).

5.4 Tukikahvan asennus (kuva 6)
Tyénna tukikahva (kuva 12) sille tarkoitettuun pi-

dikkeeseen (kuva 12a) ja ruuvaa molemmat osat
yhteen kahvanruuvilla (kuva 12b).

5.5 Ohjausvarren asennus (kuva 7)

Tyénna ylempi ohjausvarsi (kuva 14) alempaan
ohjausvarteen (kuva 16). Ruuvaa alemmassa
ohjausvarressa oleva varren liitoskappale (kuva
15) hattumutteirlla (kuva 11) kiinni ylempaén oh-
jaustankoon.

5.6 Tukikahvan s&ét6 (kuva 8)

a) Kallistuksen séaté
Avaa kahvan ruuvi (kuva 12b). Sdada tukikah-
van (kuva 12) haluttu kallistus. Kirista kahvan
ruuvi (kuva 12b) jélleen tiukkaan.

b) Tukikahvan siirtdminen
Avaa (a) lukitus (kuva 12c) ja tyénna tuki-
kahva haluamaasi paikkaan. Sulje (b) lukitus
(kuva 12c) jélleen.

Sé&atdalue rajoitetaan niitilla ja varren litoskappa-
leella.

5.7 Kantohihnan péallepano

Kantohihna mahdollistaa ergonomisen, turvalli-

sen tydskentelyn. Sammuta laite aina ennen kuin

irrotat olkahihnan - muuten uhkaa tapaturman
vaara.

Varoitus! Kayta ainoastaan mukana toimitettua

kantohihnaa. Ala koskaan kéyta useampia kanto-

hihnoja samanaikaisesti. Ala koskaan kanna use-
ampia laitteita samanaikaisesti, jotta voit avata ja
irrottaa kantohihnan milloin vain.

1. Paina jousisolki (kuva 9 / nro 6a) hihnanpidik-
keeseen.

2. Pane kantohihna olkapaési yli paikalleen
(kuva 10).

3. S&ada olkahihnan pituus niin, etta siimaleik-
kuripdd on samansuuntainen maanpinnan
kanssa. Tarkasta, ettd kantohihnan pituus on
sopiva tekemalla sitten muutamia heilautusli-
ikkeita kaynnistdmatta laitetta.

4. Kantohihna on varustettu pika-avaussoljella.
Jos sinun taytyy laskea laite nopeasti pois,
paina soljen hakaset yhteen (kuva 11).

Tarkasta ennen joka kdytt66nottoa, etta lait-
teen:
suojalaitteet ja leikkauslaite ovat moitteetto-
massa kunnossa ja taysilukuiset.
kaikki ruuvilitdnnat on kiristetty tiukkaan.
kaikki liikkuvat osat liikkuvat helposti.
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5.8 Akkujen asennus

Tyénna akut vasemmalle ja oikealle niille tarkoi-
tettuihin akunkantoihin (kuva 1/nro 1). Kun akku
on tyénnetty kokonaan paikalleen (kuva 12), se
napsahtaa kuuluvasti kiinni. Ota akku pois siten,
ettd painat lukitusnéppainta (kuva 12/kohta c) ja
vedét akun ulos.

5.9 Akun lataaminen (kuva 13)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten sivulla olevaa lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojan-
nitetté. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& valodiodi alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,latauslaitteen naytté“ I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodi-
naytdn merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.10 Akun tehonndytt6 (kuva 14)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta B).
Akun tehonnédyttd (kohta A) ilmoittaa akun la-
taustilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla péivéan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endé
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntaméarayksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

Vaara! Tydskentelyn aikana suojakuvun tulee olla
asennettuna paikalleen.

6.1 Laitteen kdynnistys ja sammutus, kierros-
luvun saatoé

6.1.1 Kierrosluvun s&ato (kuva 12)

Varoitus! Sdada kierrosluku vain kun mootto-
ri on pysédhdyksissa.

Ty6énné katkaisin (nro 13) asentoon ,1“ => alhai-
nen kierrosluku, akun lataus riittda pitempéaan.
Ty6énné katkaisin (nro 13) asentoon ,2“ => korkea
kierrosluku, akun lataus riittda lyhyemman ajan.

6.1.2 Kaynnistys

Paina vasemman- tai oikeanpuoleista kéynnistyk-
senestoa (nro 4) ja paalle-pois-katkaisinta (nro 3).
Kun laite on k&ynnistynyt, voit padstaa kaynnis-
tykseneston jalleen irti.

Viite: Kun laite kdynnistetaén katkaisimen asen-
nossa 2 niin moottori saattaa kéynnistya alhai-
semmalla kierrosluvulla ja saavuttaa suurimman
kierroslukunsa vasta kuormitettuna. Tama ei ole
hairio.

6.1.3 Sammutus
Paasta paalle-pois-katkaisin irti.
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6.2 Ty6skentelyohjeita

Harjoittele ennen laitteen kayttédnottoa sen kaik-
kia kayttétoimintoja moottorin ollessa sammutet-
tuna ja ilman akkua. Leikkaa vain kuivaa ruohoa.
Jos ruoho on paassyt kasvamaan pitkaksi, se
tulee leikata vaiheittain lyhnyemmaksi (kuva 15).
Leikkaussiiman pidentédminen (kuva 16)
Vaara! Al kayta metallilankaa tai mink&anlaista
muovipinnoitettua metallilankaa lankapuolassa.
Té&sta saattaa aiheutua vaikeita vammoja kaytta-
jalle.

Ruohotrimmarissa on puoliautomaattinen leik-
kaussiiman pidennysjarjestelma (n4paytysauto-
maatti). Aina kun puoliautomaattinen leikkauslan-
gan pidennysjarjestelma toimennetaan, niin siima
pitenee automaattisesti, niin etta voit aina leikata
ruohikkosi optimaalisella leikkausleveydell&. Leik-
kaussiiman pidentédmista varten anna moottorin
kayda ja kopauta siimapuolaa maahan. Siima pi-
tenee automaattisesti. Suojakuvussa oleva leikku-
uterd lyhentaé siiman sallitun mittaiseksi. Muista
kuitenkin, etté siimankulutus kasvaa, jos siimanpi-
dennysautomaattijarjestelmaa kaytetdan usein.

Viite: Kun otat koneesi ensimmaisen kerran
kayttédn, niin mahdollisesti liian pitkd, yliulottuva
leikkaussiiman péa lyhennetaan suojakuvussa
olevalla katkaisuteralla. Jos siima on ensimma-
isessa kayttdonotossa liian lyhyt, paina siimapuo-
lassa olevaa nuppia ja veda siimaa voimakkaasti
ulos. Ensimmaisella kaynnistyksella leikkaussiima
lyhennetéan automaattisesti oikeanmittaiseksi.

Poista sd&nndllisin véliajoin harjalla tms. varovasti
kaikki ruohonjatteet suojakuvun alapinnalta.

Erilaisia leikkausmenetelmia

Varo! Kayttédaksesi reunanohjainta muurien tai
esineiden vierustalla kddnné reunanohjain eteen-
péin (kuva 4). K&éanna se ylds (kuva 17), kun sité
ei tarvita.

Huomaa: Huolellisesta kaytdsta huolimatta pe-
rustojen, kivien tai betonimuurien yms. vierustan
leikkaaminen aiheuttaa tavallista suuremman leik-
kaussiiman kulutuksen.

Leikkuu / niittdminen

Heiluta trimmaria sirpinkaltaisin liikkein puolelta
toiselle. Pida siimapuolaa aina maanpinnan su-
untaisena. Tarkasta tydskentelyalueesi ja maarita
haluttu leikkuukorkeus. Ohjaa siimapuolaa pitaen
sité halutulla korkeudella, jotta leikkuujaljesta tu-
lee tasainen.

Matala leikkaaminen

Pida trimmaria hieman kallistettuna suoraan edes-
sasi, niin etta siimapuolan alasivu on maanpinnan
ylapuolella ja siima osuu oikeaan leikkuukohtaan.
Leikkaa aina itsestasi poispain. Ala vedé trimma-
ria itseesi péin.

Leikkaaminen aidan / perustan vierelta
Suositellaan reunanohjainta!

Leikkuun aikana lahesty verkkoaitoja, lauta-aitoja,
luonnonkivimuureja ja perustoja vain hitaasti, jotta
voit leikata niiden |&heltd ilman ettd leikkaussiima
osuu esteeseen. Jos siima koskettaa esim. kiviin,
kivimuureihin tai perustoihin, niin se kuluu tai
rispaantuu. Jos siima lyd vasten aitaverkkoa, se
katkeaa.

Leikkaaminen puiden ymparilta

Suositellaan reunanohjainta!

Kun haluat leikata puiden ympaérilta, 1ahesty niita
hitaasti, jotta siima ei kosketa parkkiin. Kierra
puun ympéri ja leikkaa samalla vasemmalta oike-
alle. Lahesty ruohoa tai rikkaruohoja siiman karjel-
13, ja kallista siimapuolaa hieman eteenpain.
Varoitus: Ole erityisen varovainen niittdessasi
maata myéten. Pidé sellaisissa téissé aina 30
metrin vlimatka itsesi ja muiden henkildiden tai
eldinten valilla.

Poistoniittdaminen

Poistoniitossa otat koko kasvillisuuden pois maata
mydten. Kallista taté varten siimapuolaa 30 asteen
kulmaan oikealle. Sdadéa kahva haluttuun asen-
toon. Ota huomioon suurempi kayttajaa, katsojia
tai eldimia uhkaava tapaturmanvaara, seka pois-
sinkoutuvien esineiden (esim. kivien) aiheuttama
esinevahinkovaara (kuva 18).

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Ennen ruohotrimmarin poispanoa ja puhdistusta
sammuta laite ja veda akku pois.

7.1 Puhdistus
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pdlysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéden alhais-
ta paineasetusta.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.
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Puhdista laite sd&nndéllisin véliajoin kostealla
rievulla kdyttden hieman saippuaa. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syovyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siita,
ettei laitteen sisélle p4ase vetta.

Poista suojakupuun kertyneet jétteet harjalla.

7.2 Siimapuolan asennus / vaihto

Vaara! Ota akut pois!

1. Kuva 19 Paina siimapuolan koteloa yhteen
M-merkilla varustetuilta kohdin ja ota puolan-
kansi pois.

2. Ota tyhja siimapuola pois.

3. Kuva 19 Vie uuden siimapuolan siimanpaa
puolankannessa olevan aukon lapi (F) ja anna
siiman roikkua noin 18 cm ulkopuolella.

4. Paina puolankansi takaisin siimapuolan ko-
telon paélle.

7.3 Leikkaussiiman vaihto

Vaara! Ota akut pois!

1. Kuva 19 Paina siimapuolan koteloa yhteen
M-merkilla varustetuilta kohdin ja ota puolan-
kansi pois.

2. Ota tyhja siimapuola pois.

3. Ota mahdollisesti jaljella oleva leikkaussiima
pois.

4. Kuva 21 Pisté uusi leikkuusiima puolan
sisépuolella olevaan siimanpidikkeeseen (D).

5. Kierra siima puolalle nuolen suuntaan sita kiri-
staen.

6. Kuva 22 Pingota noin 20 cm siiman péasta
yhteen puolan reunalla olevista siimanpidikk-
eista.

7. Kuva 20 Vie uuden siimapuolan siimanpaa
puolankannessa olevan aukon (F) lapi.

8. Veda siiman p&asté lyhyesti ja voimakkaasti
irrottaaksesi sen siimanpidikkeesta.

9. Paina puolankansi takaisin siimapuolan ko-
telon paélle.

Ensimmaisella kaynnistyksella leikkaussiima ly-
hennetddn automaattisesti oikeanmittaiseksi.

Huomio! Poissinkoutuvat nailonlangan pala-
set saattavat aiheuttaa loukkaantumisen!

7.4 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.5 Varaosatilaus:
Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
laitteen tyyppi
laitteen tuotenumero
laitteen tunnusnumero
tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydéat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

Varasiimapuolan tuotenumero: 34.050.96

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdén kuljetusvauriot. Téma pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi k&yttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat eriko-
isjatteiden havitykseen. Tiedustele ohjeita alan
ammattiliikkeest4 tai kunnanhallitukselta!

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.

10. Kuljetus

Kanna laitetta aina yhdell& k&dell4 kahvasta ja
toisella kadella tukikahvasta. Ala kanna laitet-
ta moottorin kotelosta.

Varmista, ettei laite voi luiskahtaa paikaltaan,
kun kuljetat sita ajoneuvossa.

Kayté kuljetuksessa mieluiten alkuperéaispak-
kausta.

11. Hairi6t

Laite ei kay:

Tarkasta, onko akku ladattu ja toimiiko latauslaite.
Mikali laite ei toimi, vaikka se saa jannitetta, niin
se tulee l1&hettad ilmoitettuun teknisen asiakaspal-
velun osoitteeseen.
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12. Latauslaitteen naytté

Naytén tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku, Lankapuolan kiinnitin
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Siima, Lankapuola, Muovinen-leikkuutera

Puuttuvat osat
* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 23)

1. Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

2. Nosite za&¢ito za vid in sluh.

3. Naprave ne uporabljajte v deZju ali mokrih
pogoijih. Vdor vode v napravo poveca nevarn-
ost elektri¢nega udara ali okvare, kar lahko
povzroci poskodbe.

4. Drizite tretje osebe stran od nevarnega
obmogjal

5. Opozorilo! Pred delom na napravi odstranite
akumulator!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo uporabljati. Otroci mo-
rajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
Otroci naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati. Na-
prave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, Eutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe, ki nimajo dovolj znanja ali izkuenj, razen
¢e jih nadzira ali vodi odgovorna oseba.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1/2)
1 Sprejem akumulatorja

Podporni nosilec

Stikalo za vklop/izklop
Blokada vklopa

Drzalo pasu

Nosilni pas

Zas¢itni pokrov

Ohisje navitka

Robno vodilo

10 Ohisje motorja

11 Pokrivna matica

12 Dodatni ro¢aj

12aDrzalo dodatnega ro¢aja
12bPrijemalni vijak

13 Stikalo za izbiro hitrosti
14 Vodilna pre¢ka zgoraj

15 Vezni element precke

16 Vodilna precka spodaj
17 Nitka

18 Vijak z notranjim Sestrobom
19 Montazni vijaki (4 kosi)
20 Kilju€ z notranjim Sestrobom

©CoOoONOOOhA~WN

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Zgorniji del obrezovalnika

Spodniji del obrezovalnika z navitkom
Zas¢itni pokrov

Vodilni ro¢aj

Klju€ z notranjim Sestrobom

Nosilni pas
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Robno vodilo

Podporni nosilec

Vijak z notranjim Sestrobom M6 x 60 mm
Montazni vijaki (4 kosi)

Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za rezanje trate in travnatih
povrsin. Naprava ni predvidena za javne nasade,
parke, Sportna igri8¢a, ob cestah in za kmetijstvo
ali gozdarstvo.

Upostevanje prilozenih proizvajal¢evih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo naprave.
Pozor! Zaradi nevarnosti poskodovanja oseb
ali materialne Skode naprave ne uporabljajte
za sesekljanje materiala za kompostiranje.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Pozor!
Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih
tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega
elektricnega orodja:
Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.
Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uesa.
Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
Poskodbe in gmotna Skoda zaradi Strle¢ih
delov.
Ureznine, e ne uporabljate primerne
zas¢itne obleke.

4. Tehniéni podatki

Napetost ..o, 36Vd.c.
St VBV Ny v 7000 min""
Rezalna krivulja...........ccoeciiiiiiiinien, @35cm

Razred zaSCite ........cocvveeeviiee e 1]
Teza: ...ccceeeueeee.

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorii (2 kosa) serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tiaka L ,.....c.ccoceevnvene.
Negotovost KpA: ......................

Izmerjen nivo zvocne moCi L. .......... 93,5 dB(A)
Negotovost Ki,: voeviiniiiiiie 3dB
Garantirani nivo zvoéne moGi L,: ......... 96 dB(A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 1,904 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Dodatni ro¢aj
Emisijska vrednost vibracij a, = 3,904 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.



Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Naprava se dobavi brez akumulatorja in polnilni-
kal

5.1 Montaza zasc¢itnega pokrova (slika 3)
Za&¢itni pokrov (pol. 7) potisnite do omejila v
sprejem na ohisju motorja in ga privijacite z vija-
kom z notranjim Sestrobom (pol. 18).

5.2 Montaza robnega vodila (sl. 4)

Konce robnega vodila (poz. 9) narahlo povlecite
narazen in vtaknite konec in predvidene luknje
levo in desno na montaznem ohisju.

Odstranite zas¢itno nalepko z noza za rezalno
nitko (pol. 7a).

Opozorilo! Pazite, da se ne boste poSkodovali na
rezilu za nitko.

5.3 Montaza podpornega nosilca (sl. 5)
Podporni nosilec (pol. 2) potisnite v vodila do
omejila na ohidju. Trdno privijte podporni nosilec
na obeh straneh z montaznimi vijaki (pol. 19).

5.4 Montaza dodatnega roc¢aja (sl. 6)

Vtaknite dodatni ro€aj (pol. 12) v drzalo (pol. 12a)
in oba dela privijacite z vijakom za ro&aj (pol.
12b).

5.5 Montaza vodilne precke (sl. 7)

Zgornjo vodilno prec¢ko (pol. 14) vstavite v spod-
njo vodilno precko (pol. 16). Privijadite vezni ele-
ment preck (pol. 15) na spodnjo vodilno precko s
krovno matico (pol. 11) na zgornjo vodilno precko.

5.6 Nastavitev dodatnega rocaja (sl. 8)

a) Nastavitev nagiba

Odprite vijak za ro¢aj (pol. 12b). Nastavite
zeleni nagib dodatnega roc¢aja (pol. 12). Po-
novno privijacite vijak za ro¢aj (pol. 12b).
Zamik dodatnega roc¢aja

Odprite (a) zapah (pol. 12¢) in zamaknite do-
datni ro¢aj na Zeleno mesto. Zaprite (b) zapah
(pol. 12c).

Obmocje nastavitve je omejeno z zakovico in vez-
nim elementom precke.

5.7 Nadevanje nosilnega pasu

Nosilni pas omogoc¢a ergonomsko in varno delo.
Napravo vedno izklopite, preden odpustite nosilni
pas — nevarnost poskodb.

Opozorilo! Vedno nosite prilozen nosilni pas.
Nikoli ne uporabljajte ve¢ nosilnih pasov hkrati.
Nikoli ne nosite ve€ naprav hkrati, da lahko kadar
koli odprete in odstranite nosilni pas.

1. Karabin (sl. 9, pol. 6a) zataknite v drzalo pasu.

2. Nosilni pas polozite prek ramena (sl. 10).

3. DolZino pasu nastavite tako, da poteka rezal-
na glava nitke vzporedno s tlemi. Za zago-
tovitev optimalne dolZine pasu nato izvedite
nekaj nihajnih gibov, ne da zazenete napravo.

4. Nosilni pas je opremlien s sponko. Ce morate

napravo hitro odloZiti, stisnite kavlje (sl. 11).

Pred vsakim zagonom naprave preverite nas-
lednje:
Brezhibno stanje in popolnost zas¢itnih nap-
rav in rezalne naprave.
Cvrsto lezig&e vseh privijagen;.
Gibljivost vseh gibljivih delov.

5.8 Montaza akumulatorja

Akumulatorje potiskajte levo in desno v predvide-
ne sprejeme za akumulator (sl. 1/poz. 1). Takoj,
ko je akumulator povsem poglobljen (sl. 12), se
sliSno zaskoci. Za odvzem akumulatorja pritisnite
na zaskoéno tipko (sl. 12/poz. C) in izvlecite aku-
mulator.
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5.9 Polnjenje akumulatorja (sl. 13)

1. Baterijski vloZzek vzemite iz naprave. Za to
pritisnite na stransko zasko&ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki
je na voljo. Vkljucite vti€¢ napajalnika v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Baterijo potisnite na napajalnik.

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenje baterijskega vlozka ni mogode,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje baterijskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik

in baterijski vioZzek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.10 Prikaz zmogljivosti akumulatorja

(slika 14)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (poz. B). Prikaz kapacitete akumulatorja
(poz. A) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 barvnimi lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Upravljanje

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

Nevarnost! Pri delu mora biti zaS¢itni pokrov
montiran.

6.1 Vklop/izklop naprave, nastavitev Stevila
vrtljajev

6.1.1 Nastavljanje hitrosti (sl. 12)

Opozorilo! Hitrost nastavite samo, kadar mo-
tor miruje.

Potisnite stikalo (pol. 13) v polozaj 1 => nizka hi-
trost, daljSa Zivljenjska doba akumulatorja. Potis-
nite stikalo (pol. 13) v polozaj ,,2“ => visoka hitrost,
krajSa zivljenjska doba akumulatorja.

6.1.2 Vklop

Pritisnite levo ali desno blokado vklopa (pol. 4) in
stikalo za vklop/izklop (pol. 3). Ko naprava tece,
lahko sprostite blokado vklopa.

Napotek: Pri vklopu v polozaju stikala ,2“, se mo-
tor lahko zaZene z nekoliko zmanjSano hitrostjo in
doseze najvecjo hitrost le pod obremenitvijo. To
ni napaka.

6.1.3 Izklop
Izpustite stikalo za vklop/izklop.

6.2 Napotki za delo

Pred uporabo naprave vadite vse delovne tehnike
ob izklopljenem motorju in brez akumulatorja. Ko-
site le suho travo. DaljSo travo morate krajSati po
stopnjah (sl. 15).

PodaljSanje rezalne nitke (sl. 16)

Nevarnost! V navitek nikoli ne dajajte nobene
vrste kovinske Zice ali kovinske Zice, previecene
s plasti¢nimi masami. To lahko hudo poskoduje
uporabnika.

Obrezovalnik trave je opremljen zs polavtomats-
kim sistemom za podaljSevanje nitke (impulzna



avtomatika). Ob vsakem pritisku na polavtomatski
sistem za podaljSevanje nitke se nitka samodejno
podalj$a, da boste trato vedno kraj$ali z optimalno
Sirino reza. Za podaljSanje rezalne nitke pustite
motor delovati, medtem ko se navitek dotika tal.
Nitka se samodejno podaljSa. Noz na zas&itnem
pokrovu skraj$a vrvico do dopustne dolzine.
Upostevajte, da se obraba nitke zaradi pogoste-
ga dotikanja avtomatike za podaljSevanje nitke
poveca.

Napotek: Ko z napravo prvi¢ delate, bo rezilo
za$c¢itnega pokrova odrezalo morebitni presezek
nitke. Ce je nitka pri prvem zagonu prekratka,
pritisnite na gumb na navitku in nitko krepko
povlecite ven. Pri prvem zagonu se rezalna nitka
samodejni prireZze na optimalno dolzino.

S $cetko ali podobnim redno previdno odstranjujte
ostanke trate s spodnje strani zas¢itnega pokrova.

Razliéni postopki koSenja

Opozorilo! Za uporabo robnega vodila na zidovih
ali predmetih odprite robno vodilo naprej (sl. 4).
Ob neuporabi ga zloZite navzgor (sl. 17).

ZA UPOSTEVANJE: Tudi pri skrbni uporabi kosil-
nice za ko$enje ob temeljih, skalah ali betonskih
zidovih se bo porabilo ve¢ rezalne nitke kot bi to
bilo normalno.

OBREZOVANJE / KOSENJE

Zamabhnite s kosilnico kot, da bi kosili s srpom od
strani do strani. Zmeraj drzite glavo z nitko vzpo-
redno ob zemlji. Preverite zemljiS¢e in dolocite
Zeleno viSino koSnje. Vodite in drZite glavo z nitko
na Zeleni visini tako, da boste kosili enakomerno.

NIZKO OBREZOVANJE

Drzite kosilnico pod rahlim naklonom natan¢no
pred seboj tako, da se bo spodnja stran glave z
nitko nahajala nad zemljo in bo nitka rezala na
pravem mestu koSenja. Zmeraj kosite vstran od
sebe. Ne vlecite kosilnice k sebi.

KOSENJE OB OGRAJI / TEMELJIH

Priporoca se vodenje robal!

Pri koSenju se pocasi priblizujte ograjam iz plete-
ne Zice, ograjam iz desk, zidovom iz naravnega
kamna in temeljem, da bi lahko kosili ¢&im blizje
brez, da bi zadevali z nitko ob ovire. Ce pride nitka
v stik s skalami, kamnitim zidom ali temelji, se bo
obrabljala ali razcefrala. Ce zadene mrezo ograje,
se bo pretrgala.

OBREZOVANJE OKROG DREVES

Priporoca se vodenje roba!

Ko obrezujete travo okrog drevesnih debel, se
blizajte pocasi tako, da ne bo nitka prisla v stik z
lubjem. Pojdite okrog drevesa in kosite pri tem od
leve na desno. Travi ali plevelu se priblizujte s ko-
nico nitke in obrnite glavo z nitko nekoliko napre;j.

OPOZORILO: Predvsem bodite previdni pri odre-
zovanju vegetacije s koSenjem. Pri takSnem delu
poskrbite za varnostno razdaljo 30 metrov med
Vami in drugimi osebami ali Zivalmi.

ODREZOVANJE VEGETACIJE S KOSENJEM
Pri odrezovanju vegetacije s koSenjem zagrabite
celotno vegetacijo do zemlje. Pri tem nagnite gla-
Vo z nitko pod kotom 30 stopinj na desno. Rocaj
nastavite v Zeleni polozaj. Upostevajte povecano
nevarnost poSkodb uporabnika, gledalcev in
zivali in tudi nevarnost poSkodovanja stvari zaradi
zalucanja predmetov (n.pr. kamenije) (Slika 18).

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Preden obrezovalnik trave odlozite in odistite, od-
stranite baterijo.

7.1 Ciséenje
Za&c¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢énega udara.
Sprijeto umazanijo na zascitnem pokrovu od-
stranite s S¢etko.

7.2 Zamenjava navitka

Nevarnost! Odstranite akumulatorja!

1. Sl. 19 Pritisnite skupaj povrsini, oznaceni z M,
na ohi$ju navitka in snemite pokrov navitka.

2. Odstranite prazni navitek.



3. SI. 20 Konec navitka vstavite v nov navitek
skozi uSesce (F) pokrova navitka in pustite
nitko gledati iz njega za priblizno 18 cm.

4. Pokrov navitka ponovno potisnite v ohiSje na-
vitka nitke.

7.3 Zamenjava rezalne niti

Nevarnost! Odstranite akumulatorja!

1. Sl. 19 Pritisnite skupaj povrsini, oznaceni z M,
na ohidju navitka in snemite pokrov navitka.

2. Odstranite prazni navitek.

3. Odstranite Se morebitno obstojeco rezalno
nitko.

4. Sl. 21 Novo rezalno nitko vstavite v drzalo nit-
ke (D) v navitku.

5. Nit pod napetostjo zavijajte v smeri puscice.

6. Sl.22V drzalo nitke ob robu navitka zazankaj-
te nitko priblizno 20 cm od konca nitke.

7. Sl. 20 Konec nitke speljite skozi uSesce pokro-
va nitke (F) v nov navitek.

8. Kratko in krepko povlecite za konec nitke, da
jo sprostite iz drzala nitke.

9. Pokrov navitka ponovno potisnite v ohiSje na-
vitka nitke.

Pri prvem zagonu se nitka samodejni prireze na
optimalno dolzino.

Pozor! Delci najlonske nitke, ki jih zalu¢a sko-
zi zrak, lahko povzroéijo posSkodbe!

7.4 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

7.5 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. art. nadomestnega navitka: 34.050.96

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odloZite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢€, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

10. Transport

Napravo nosite vedno z eno roko na roc¢aju

in drugo na dodatnem ro¢aju. Ne nosite je za
ohisje motorja.

Napravo zavarujte pred zdrsom, ¢e jo
prevazate.

Za transport uporabljajte originalno embalazo,
¢e je mozno.

11. Napake

Naprav ne dela:

Preverite, ali je akumulator polna in ali polnilnik
deluje. Ce naprava kljub napetosti ne deluje, jo
posljite na navedeni naslov sluzbe za stranke.
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator, Sprejem motka z nitko
Obrabni material/ obrabni deli* VlIakno, Motek z nitko, Plasti¢ni rezili
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla mag-

yarazata (lasd a 23-as képet)

1. A belzemeltetés elétt olvassa el a hasznélati
utasitast!

2. Szemvédot és hallasvédoét viselni!

3. Ne lzemeltesse a készlléket es6nél vagy
nedves kdérnyezetben. A készllékbe behatold
viz ndveli az aramiités vagy egy hibas funkcio
rizikéjat, amely sérulésekhez vezethet.

4. Tartson mas személyeket a veszélyeztetett
kortél tavol!

5. Figyelmeztetés! A készuléken térténé
munkak el6tt eltavolitani az akkut!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket nem szabad gyerekeknek has-
znalniuk. Gyerekeket felll kellene lgyelni azért,
hogy ne jatszanak a készllékkel. Tisztitast és
karbantartast nem szabad gyerekek altal elvé-
geztetni. A késziléket nem szabad olyan szemé-
lyeknek hasznalni akik csokkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képeséggel rendelkeznek vagy
olyan személyeknek akik nem rendelkeznek elég
tudassal vagy tapasztalattal, kivéve ha egy felelés
személy felligyeli vagy iranyitja Oket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Akkubefogd

Tamaszful

Be- Kikapcsold
Bekapcsolas elleni zar
Ovtartoé

Heveder

Véddékupak

Orsogéphaz

Peremvezetd

10 Motorgéphaz

11 Hollandianya

12 Pétfogantyu

12aPétfogantyu tartd
12bFogantyucsavar

13 Fordulatszam-kivalaszté kapcsolé
14 Vezetényél fent

15 Nyél ésszekapcsolé darab
16 Vezetdnyél lent

17 Fonal

18 Belsd hatlapu csavar

19 Felszerelési csavar (4 darab)
20 Belsé hatlapfejli kulcs

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyz6 részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.

Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan

a készuléket a csomagolasbal.

Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint

a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha

létezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-

me.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-

zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-

last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
Veszély!
A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Trimmeld felsd rész

Trimmeld also rész fonalorsoval
Védéburkolat

Vezetéfogantyu

Belsd hatlapu kulcs

Heveder

Peremvezeté

Tamaszfl

Belsd hatlapu csavar M6 x 60mm
Felszerelési csavar (4 darab)
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetés szerinti hasznalat

A készllék pazsit és flfeluletek nyirasara alkal-
mas. A készllék nincs eldrelatva nyilvanos par-
kositott teriiletekre, sporttelepekre, utcékra és a
mez6- és erégazadasagokra.

A készllék rendeltetés szerii hasznalatanak a
feltétele, a gyartd altal mellékelt hasznalati utasi-
tasnak a betartasa.

Figyelem! Személyi valamint anyagi karokra
fennallé veszély miatt nem szabad a készi-
léket a komposztirozas céljabol valé felap-
rézasra felhasznalni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Vigyazat!
Fennmaradt rizikék
Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennma-
rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:
Tudékarok, ha nem visel megfelel
porvéddémaszkot.
Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsokkentd fulvedot.

Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabadlyszerlien vezetve és karbantartva.
Sérllések és targyi karok, amelyeket a sza-
naszét ropkddo részek okoznak.

Vagasi sérllések, ha nem hord megfelel
védbruhazatot.

4. Technikai adatok

FeszUltség ......ccoovvviiiiiiiiicciiceec, 36Vd.c.
Fordulatszam n .........cceeeiiviiiiiicnenne. 7000 perc’
VAGOKOT .ottt @35cm
Veédelmi 0SZtAlY .......oooveeiiieiiiiiieecee s 11l
SUIY e 3,05 kg
Figyelem!

A készulék akkuk és toltékészilék nélkil lesz les-
zdllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal (2 darab) szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasszint L, ........c.cccocoeene. 84,7 dB(A)
Bizonytalansag K @ ...oooovveici 3dB
Mért hangteljesitményszint L,: .......... 93,5 dB(A)
Bizonytalansag K0 -.ovevveveveeiiciieiiii, 3dB

Garantalt hangtelyesitmenyszint L. .... 96 dB(A)

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszioérték a, = 1,904 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Pétfogantyu
Rezgésemisszioérték a, = 3,904 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocséatasi értékek egy normalt



ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valo dsszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges haszndlata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
léket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

5. Beiizemeltetés elo6tt

A késziilék, akkuk és toltékésziilék nélkil
lesz leszallitva!

5.1 A véddburkolat felszerelése (3-as abra)
Dugija fel Gtkézésig a motorgéphazon levé befo-
gora a véddburkolatot (poz. 7) és csavarozza a
belsé halapu csavarral feszesre (poz. 18).

5.2 A peremvezet6 felszerelése (4-es abra)
Huzza enyhén szét a peremvezetd végeit (poz. 9)
és dugja a végeket a motorgéphazon baloladalt
és jobboldalt arra elérelatott lyukakba.

Tavolitsa el a véddmatricat a vagdfonal késrdl
(poz. 7a).

Figyelmeztetés! Ugyeljen arra, hogy nehogy
megsértse magat a vagofonal késen.

5.3 A tamaszfiil felszerelése (5-0s abra)
Tolja fel Utk6zésig a géphazon levd vezetbkre a
tamaszfilet (poz. 2). Csavarja a felszerelé csa-
varokkal mindkét oldalon feszesre a tdmaszfiilet
(poz. 19).

5.4 A pétfogantyu felszerelése (6-es abra)
Dugja a tartéra (poz. 12a) a pétfogantyut (poz. 12)
és csavarozza 6ssze mind a két részt a fogantyu
csavarral (poz. 12b).

5.5 A vezetdnyél felszerelése (7-os abra)
Dugja az aluls6 vezetényélbe (poz. 16) a fellils6
vezetdnyelet (poz. 14). Csavarozza 0ssze a

nyél dsszekapcsold darabot (poz. 15) az also
vezetdnyélen a felsd vezetényélen levd hollandia-
nyaval (poz. 11).

5.6 A poétfogantyu beallitasa (8-as abra)

a) A dontés beallitasa
eressze meg a fogantyu csavart (poz. 12b).
Allitsa be a pétfogantyt (poz. 12) kivant
dontését. Csavarja ismét feszesre a fogantyu
csavart (poz. 12b).

b) A poétfogantyu eltolasa
Nyissa meg (a) a bereteszelést (poz. 12c) és
tolja a potfogantyut a kivant helyre. Zarja be
(b) a bereteszelést (poz. 12c).

A bedllitasi tartomany egy szegecs és a nyél dss-
zekapcsolo darabja altal lesz korlatolva.

5.7 A heveder feltétele

A heveder egy ergonémikus és biztos munkavé-

gzést tesz lehetévé. Mielbtt kieresztené a heve-

dert, mindig kikapcsolni a készuléket - sériilés
veszélye.

Figyelmeztetés! Csak a mellékelt hevedert

viselje. Ne hasznaljon sohasem tébb hevedert

egyszerre. Ne hordjon sohasem t6bb készlléket
egyszerre azeért, hogy barmikor ki tudja nyitni és el
tudja tavolitani a hevedert.

1. Akassza be a karabinert (9-es abra/poz. 6a)
az dvtartdba.

2. Fektesse fel a vallara a hevedert (10-es abra).
Allitsa az 6vhosszusagot gy be, hogy a
fonalvagofej parhuzamosan legyen a talajhoz.
Az optimalis 6vhossz megallapitasahoz vége-
zen azutan el egy par lengémozgast anélkul,
hogy Uzembe venné a készliléket.
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4. A heveder egy csattal van felszerelve. Ha
szikséges a készulék gyors lerakasa, akkor
nyomja az akasztékat 6ssze (11-es ébra).

Minden lizembevétel el6tt leellendrizni a kés-
ziiléket:
a védOberendezéseket és a vagoberendezést
kifogastalan allapotukra és teljességuikre.
minden csavarkétést feszes Ulésére.
Minden mozgathaté részt
kénny(jaratusagara.

5.8 Az akku felszerelése

Tolja baloldalt és jobboldalt be az akkukat az arra
eldrelatott akkubefogodba (1-es abra/poz. 1). Mi-
helyt teljesen be van tolva az akku (12-es abra),
az hallhatdan bereteszel. Az akku kivételéhez
nyomja meg a reteszelé gombot (12-es dbra/poz.
C) és huzza ki az akkut.

5.9 Az akkuk toltése (13-es abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszelé gombot.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltOkészilék haldzati csatlakozodjat a dugas-
zol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a téltékészilékre az akkut.

4. ,Atdltékészilék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltOkészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészlléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,

hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megéllapitana, hogy a
készllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.10 Akku-kapacitas jelz6 (14-es abra)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (A) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (B) az akku toltéséllapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Kérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat
a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiilbnb6zdek lehetnek.

Veszély! Munkanal fel kell szerelve lennie a
védéburkolaznak.

6.1 Be- és kikapcsolni a késziiléket, beallitani
a fordulatszamot

6.1.1 A fordulatszam beallitas (12-es abra)
Figyelmeztetés! A fordulatszamot csak a mo-
tor nyugalmi allapotanal allitani be.

Tolja a kapcsolot (poz. 13) az ,1“ => alacsony
fordulatszam allasba, hosszabb akku-futamidé.



Tolja a kapcsolét (poz. 13) a ,2“ => magas fordu-
latszam éllasba, révidebb akku-futamidéd.

6.1.2 Bekapcsolni

Nyomja meg a bal vagy a jobb bekapcsolasi zart
(poz. 4) és a be- kikapcsolét (poz. 3). Miutan fut

a készulék, el lehet engedni a bekapcsolés elleni
zarat.

Utasitas: A ,2“-es kapcsol6 allasban torténé be-
kapcsolasnal a motor valamennyivel csdkkentett
fordulatszammal indulhat meg, és csak a megter-
helés alatt fogja elérni a maximalis fordulatsza-
mot. Ez nem hiba.

6.1.3 Kikapcsolni
Engedie el a be- kikapcsolot.

6.2 Utasitasok a munkahoz

A készllék hasznalata elétt gyakoroljon, leallitott
motor mellett és akku nélkil minden munkatech-
nikat végig. Csak szaraz flvet nyirni. Hosszu flinél
azt lépcsézetesen kell rdvidebbre vagni (15-es
abra).

A vagofonal meghosszabbitasa (16-6s abra)
Veszély! Ne hasznaljon fel a fonalorséban sem-
milyen fajta fémdrétott vagy plasztifikalt fémdrétot.
Ez a kezel6nél nehéz sériilésekhez vezethet.

A pazsit trimmelé egy részben automatizalt
fonalmeghosszabbité szisztémaval rendelkezik
(pillanatindité automata). A részben automa-
tizalt fondlmeghosszabbité szisztéma minden
Uzemeltetésénél automatikusan meg lesz hoss-
zabbitva a fonal azért, hogy mindig az optimalis
vagasszélességgel roviditse a pazsitjat. A va-
gofonal meghosszabbitasdhoz, hagyja a motort
futni és tippeljen a fonalorséval a talaj ellen. A
fonal automatikusan meg lesz hosszabbitva. A
védékupakon levé kés lerdviditi a fonalat az enge-
délyezett hosszusagra. Kérjuk vegye figyelembe,
hogy a fondlmeghosszabbitd automata surl lize-
meltetése altal megndvekszik a fonal kopasa.

Utasitas: Ha el6sszor veszi lzembe a gépet,
akkor az esetleg kialld, folésleges vagofonalvég
a védOburkolat vagoéle altal le lesz réviditve. Ha
az elsd belizemeltetésnél tul révid a fonal, akkor
nyomja meg a fonélorsén a gombot és huzza
erdssen ki a fonalat. Az elsé indulasnal autéma-
tikusan le lesz réviditve a vagofonal az optimalis
hosszuséagra.

Tavolitsa rendszeresen dvatosan egy kefé-
vel vagy hasonléval minden fimaradékot el a
védOkupak also oldalarol.

Kiilomb6z6 vagasi eljarasok

Vigyazat! A peremvezetd hasznalatahoz falaknal
vagy targyaknal hajtsa a peremvezetét el6re (4-es
abra). Nemhasznalatnal hajtsa fel (17-os abra).

Figyelembe venni: Gondos hasznalatnal is,
fundamentumoknal, kéveknél vagy betonfalaknal
stb. lev6 vagasnak a kdvetkezménye a normalistdl
nagyobb fonalelhasznalodas.

Trimmelni / kaszalni

Lébazza a trimmel6t mint egy kaszat az egyik
oldalrél a masikra. Tartsa a fonélors6t mindig
parhuzamossan a talajhoz. Ellenérizze le a teri-
letet és szabja meg a kivant vagasi magassagot.
Vezesse és tartsa a fonalorsot a kivant magassa-
gon, egy egyenletes vagas ceéljabol.

Alacsony trimmelés

Tartsa enyhén megddntve a trimmel6t pontosan
sajat maga el6tt, ugyhogy a fonalorsé also része
a talaj felett legyen és a fondl a helyes vagashe-
lyre taldljon. Mindig sajat magatél el vagni. Ne
huzza a trimmel6t maga felé.

Vagas keritésnél /ffundamentumon
Peremvezet6 ajanlatos!

Vagasnal lassan kézeledni dréthaldkeritésekhez,
léckeritésekhez, terméskéfalakhoz és fundamen-
tomokhoz, ahhoz hogy a kdzellikben vagjon, de
anélkul hogy a fonallal az akadaly ellen csapjon.
Ha a fonal példaul kévekkel, kbfalakkal vagy fun-
damentumokkal kerulne érintkezésbe, akkor gyor-
sabban elhasznélddik vagy kirojtolodik. Ha a fonal
a keritésfonat ellen csapddik, akkor letdrik.

Fak korili trimmelés

Peremvezet6 ajanlatos!

A fatdérzsoket kéril trimmelni, lassan kézeledni
azért, hogy ne érjen a fonal a fakéreghez. Menjen
a fa koérul, és vagjon ennél balrdl jobbra. Kéze-
ledjen a fondl hegyével a fiihéz vagy a gazhoz
és dontse a fonalorsét enyhén elére. Figyelmez-
tetés: Legyen kuléndsen évatos a lekaszalasnal.
Tartson ilyen munkallatoknal sajat maga és mas
személyek vagy allatok kéz6tt egy 30 méteres
tavolsagot be.
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Lekaszalni

Lekaszalasnal elkapja az egész vegetaciot a tala-
jig. Ehhez a fonalorsot kérulbelul 30 foku sz6gben
jobbra dénteni. Allitsa a foganty(t a kivant pozici-
6ba. Vegye figyelembe az elhajitott targyak (mint
példaul kdvek) altal a hasznald, nézdk és allatok
részére fennédllé magasabb sérilési veszélyt, va-
lamint a targyrongélasi veszélyt (18-es abra).

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
A ledllitas és a tisztitas el6tt kikapcsolni a pazsit
trimmert, lehluzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.
Egy kefével eltavolitani a védSburkolaton levd
lerakodésokat.

7.2 A fonalorso kicserélése

Veszély! Eltavolitani az akkukat!

1. 19-as abra. Nyomja az M-el megjeldlt feltle-
teken 6ssze a fonalors6 géphazat és vegye le
az orsoburkolatot.

2. Vegye ki az Ures fonalorsét.

3. 20-es abra. Vezesse az Uj fonalorso fonalve-
gét a orsoéburkolat gydrdjén (F) keresztil és
hagyja a fonalat kb. 18 cm-re kinézni.

4. Nyomija ismét a fondlorsé géphazba be az

orsoburkolatot.

7.3 A vagofonal kicserélése

Veszély! Eltavolitani az akkukat!

1. 19-as abra. Nyomja az M-el megjeldlt feltle-
teken élssze a fonalorsé géphazat és vegye
le az orsoburkolatot.

2. Vegye ki az Ures fonalorsét.

3. Tavolitsa el az esetleg még meglevd vagofo-
nalat.

4. 21-es &bra. Dugja az Uj vagdfonalat az orsén
bellli fonaltartéba (D).

5. Tekerje fel feszesség alatt a nyil iranyaba a
fonalat.

6. 22-es abra. Beakasztani a fonal végébdl kb.
20 cm-t az ors6 szélén levé egyik fonaltarto-
ba.

7. 20-es abra.Vezesse az Uj fonalorsé fonalvé-
gét az orséburkolat gydrujén (F) keresztil.

8. Huzzon réviden és erdsen a foaalvégen
azért, hogy kioldja a fonaltartobdl.

9. Nyomija ismét a fonélorsé géphazba be az

orsoburkolatot.

Az elsd indulasnal automatikusan le lesz réviditve
a vagofonal az optimalis hosszusagra.

Figyelem! A nylon fonal elhajitott részei sérii-
lésekhez vezethetnek!

7.4 Karbantartas
A készUlék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartando rész.

7.5 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges pétalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt taldlhatoak.

Po6t fonalorsé cikk szam: 34.050.96

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszerl
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
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gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

10. Szallitas

A késziléket mindig az egyik kézzel a fogan-
tyunal és a masik kézzel a potfogantyunal
fogva hordani. Ne hordja a készuléket a mo-
torgéphaznal fogva.

Ha gépjarmUben szallitja, akkor biztositsa a
készuléket elcsuszas ellen.

Szallitashoz lehetbleg az eredeti-csomago-
last hasznalni.

11. Zavarok

Nem fut a késziilék:

Ellenérizze le, hogy fel van e téltve az akku és
hogy mikddik e a téltékészilék. Ha a készlléek
feszliltség megléte ellenére sem mukodik, akkor
kérjuk kuldje be a megadott vevdszolgaltatasi
cimre.

Artalmatlanitas

¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szo6ld 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/ elemeket kilén kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
bennlik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezte-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositésa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku, Fonaltekercs befogd
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Fonal, Fonaltekercs, miianyag vagokés

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta pentru a evita vatamarile si
pagubele. De aceea cititi cu atentie instructiunile
de utilizare / indicatiile de siguranta. Pastrati
aceste materiale in bune conditii, pentru ca
informatiile respective sa fie disponibile in ori-

ce moment. in cazul in care predati aparatul
altor persoane, inmanati va rugam si aceste
instructiuni de utilizare / indicatii de siguranta. Nu
preluam raspunderea pentru accidente sau pagu-
be, care se produc datorita nerespectarii acestor
instructiuni si a indicatiilor de siguranta.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (a se vedea figura 23)

1. Inainte de punerea in functiune cititi manualul
de utilizare!

2. Purtati protectie antifonica si ochelari de
protectie!

3. Nu folositi aparatul in conditii de ploaie
sau umezeala. Apa care patrunde in apa-
rat mareste riscul de electrocutare sau
defectiune, ceea ce poate duce la raniri.

4. Tineti tertii la distantd de zona periculoasa!

5. Avertisment! indepértati acumulatorul inain-
tea lucrarilor la aparat!

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea aparatului de catre copii.
Copiii trebuie sa fie supravegheati, astfel incat sa
nu se joace la aparat. Curatarea si intretinerea nu
are voie sa fie facuta de catre copii. Aparatul nu
are voie sa fie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu
au experienta sau cunostinte, cu exceptia cazului
n care sunt supravegheate sau indrumate de o
persoana responsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Lacas pentru acumulator

Etrier de sprijin

intrerupétor pornire/oprire

Blocaj de pornire

Prinderea curelei

Curea de transport

Masca de protectie

Carcasa bobinei

Ghidaj drept al marginilor

10 Carcasa motorului

11 Piulitd olandeza

12 Méner suplimentar

12aSuport pentru manerul suplimentar
12b Surub méner

13 Comutator de selectare a turatiei
14 Bara de ghidare superioara

15 Element de imbinare pentru bara de ghidare
16 Bara de ghidare inferioara

17 Fir

18 Surub cu cap hexagonal inecat
19 Surub de montaj (4 buc.)

20 Cheie hexagonala

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea arti-
colului, la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezintd pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!
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Parte superioara a trimmerului

Parte inferioara a trimmerului cu bobina firului
Masca de protectie

Maner de ghidare

Cheie hexagonala

Curea de transport

Ghidaj drept al marginilor

Etrier de sprijin

Surub cu cap hexagonal inecat M6 x 60mm
Surub de montaj (4 buc.)

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este destinat pentru tdierea gazonului si
a suprafetelor cu iarba. Aparatul nu este prevazut
pentru utilizarea in spatii verzi publice, parcuri,
terenuri de sport, strazi si in agricultura sau
silvicultura.

Respectarea manualului de utilizare anexat

de producator este o premisa pentru utilizarea
conforma a aparatului.

Atentie! Din cauza pericolului de accidente gi
daune materiale aparatul nu poate fi utilizat
pentru tocarea materialului vegetal in ve-
derea compostarii.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:
Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului

adecvata.

Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarté protectie antifonica corespunzatoare.
Afectiuni ale sanéatéatii rezultate din vibratia
méana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

Véatamari si daune materiale, cauzate de
obiecte azvérlite.

Raniri prin taiere, in cazul in care nu se
poartd imbracaminte de protectie.

4. Date tehnice

Tensiune
Turatie n, ...
Raza de taiere

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon (2 bucati) din seria

Power X-Change!

Incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 84,7 dB(A)
Nesiguranta K 1 ..o 3dB
Nivelul puterii sonore masurat L,,:...... 93,5 dB(A)
Nesiguranta K, ....cooooveiviiiiciec 3dB
Nivelul puterii sonore garantat L, ,: ........ 96 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Méner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 1,904 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?
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Maner suplimentar
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 3,904 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim!
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi.

5. Inainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fard acumulatori si aparat de
incarcat!

5.1 Montarea mastii de protectie (Fig. 3)
impingeti masca de protectie (Poz. 7) pana la re-
fuz in lacasul pe carcasa motorului si ingurubati-o
cu surubul cu cap hexagonal inecat (Fig. 18)

5.2 Montarea ghidajului drept al marginilor
(Fig. 4)

indepartati putin capetele ghidajului drept al mar-

ginilor (Poz. 9) si introduceti capepele in gaurile

prevazute in acest sens in partea stanga si
dreapta a carcasei motorului.

indepartati autocolantul de protectie de pe cutitul
pentru firul taietor (Poz. 7a).

Avertisment! Aveti grija sa nu va raniti cu cutitul
pentru firul taietor.

5.3 Montarea etrierului de sprijin (Fig. 5)
impinge;i etrierul de sprijin (Poz. 2) in ghidajele
pe carcasa pana la capat. Tn$urubagi bine etrierul
de sprijin pe ambele parti cu suruburile de montaj
(Poz. 19).

5.4 Montarea manerului suplimentar (Fig. 6)
Pozitionati manerul suplimentar (Poz. 12) pe
suport (Poz. 12a) si ingurubati ambele parti cu
surubul maner (Poz. 12b).

5.5 Montajul barii de ghidare (Fig. 7)

imbinati bara de ghidare superioara (Poz. 14)

cu bara de ghidare inferioara (Poz. 16). imbinati
elementul de imbinare pentru bara de ghidare
(Poz. 15) de pentru bara de ghidare inferioara cu
piulita olandeza (Poz. 11) de pe bara de ghidare
superioara.

5.6 Reglarea manerului suplimentar (Fig. 8)

a) Reglarea inclinarii
Desfaceti surubul maner (Poz. 12b). Reglati
inclinarea doritd a manerului suplimentar
(Poz. 12). Strangeti din nou surubul méner
(Poz. 12b).

b) Pozitionarea manerului suplimentar
Desfaceti (a) blocajul (Poz. 12c) si impingeti
manerul suplimentar in pozitia dorita.
inchidet,i (b) din nou blocajul (Poz. 12c).

Intervalul de reglare este limitat de un nit si ele-
mentul de imbinare pentru bara de ghidare.

5.7 Plasarea curelei de transport

Cureaua de transport ofera posibilitatea de a luc-

ra ergonomic si sigur. Opriti intotdeauna aparatul

nainte de desfacerea curelei de umar - pericol de

accidentare.

Avertisment! Purtati numai cureaua de transport

livrata. Nu utilizati niciodata mai multe curele de

transport in acelasi timp. Nu purtati niciodata

mai multe aparate in acelasi timp pentru a putea

deschide si scoate cureaua de transport in orice

moment.

1. Agatati carabina (Fig. 9/Poz. 6a) curelei de
umar in prinderea curelei.
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2. Treceti cureaua de umar peste umar (Fig. 10).

3. Reglati lungimea curelei de umar astfel incat
capul cu fir taietor sa fie orientat paralel cu
solul. Pentru stabilirea lungimii optime a cure-
lei de transport faceti apoi o miscare de proba
fara a porni motorul.

4. Cureaua de umar este intotdeauna prevazuta
cu o catarama. In cazul in care este necesar
sa puneti aparatul repede la o parte, apasati
cérligele (Fig. 11)

inainte de fiecare punere in functiune a apa-
ratului verificati:
Starea impecabila si integralitatea dispozitive-
lor de protectie si a dispozitivelor de taiere.
Daca toate imbinarile cu suruburi sunt stabile.
Functionarea lina a tuturor componentelor in
migcare.

5.8 Montarea acumulatoarelor

impingeti acumulatoarelein stanga si dreapta

n lacasurile prevazut in acest sens (Fig. 1/Poz.
1). Odata ce acumulatorul este introdus complet
(Fig. 12), acesta se blocheaza cu zgomot. Pentru
indepartarea acumulatorului apasati tasta de blo-
care (Fig. 12/Poz. C) si scoateti acumulatorul.

5.9 incarcarea acumulatorului (Fig. 13)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul in aparatul de
incarcat.

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.
Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,

daca exista tensiune la priza

daca exista un contact perfect la contactele

de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.10 Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig. 14)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. B). Indicatorul capacitatii

acumulatorului (Poz. A) va semnalizeaza nivelul

de incarcare al acumulatorului pe baza a 3 LED-

uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incrcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Respectati prevederile legale in legatura cu nor-
mele referitoare la protectia fonica, care pot varia
in functie de loc.

Pericol! in timpul lucrului trebuie sa fie montata
masca de protectie.
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6.1 Pornirea si oprirea aparatului, reglarea
turatiei

6.1.1 Reglarea turatiei (Fig. 12)

Avertisment! Reglati turatia numai cand mo-
torul este oprit.

Tmpingeti comutatorul (Poz. 13) in pozitia ,1” =>
turatie micd, durata de functionare a acumula-
torului mai indelungata. impinge;i comutatorul
(Poz. 13) in pozitia ,2” => turatie mare, durata de
functionare a acumulatorului mai scurta.

6.1.2 Pornirea

Apasati blocajul de pornire din stdnga sau din
dreapta (Poz. 4) si intrerupatorul pornire/oprire
(Poz. 3). Dupa ce aparatul functioneaza, blocajul
de pornire poate fi eliberat.

Indicatie: Cand este pornit cu comutatorul in
pozitia ,2”, motorul poate porni cu o turatie ugor
redusa si va atinge turatia maxima abia sub
sarcind. Acest lucru nu este o eroare.

6.1.3 Oprirea
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire.

6.2 Indicatii de lucru

inainte de punerea in functiune a aparatului
exersati diferitele tehnici de lucru cu motorul oprit.
si fara acumulator. Cositi numai iarba uscata. lar-
ba inalta se va cosi in trepte (Fig. 15).

Prelungirea firului taietor (Fig. 16)

Pericol! Nu infagurati s&rma de metal sau sarma
de metal imbracata in material plastic de orice fel
pe bobina firului taietor. Acest lucru poate duce la
vatamari grave ale utilizatorului.

Trimmerul pentru gazon este dotat cu un sistem
semiautomat de prelungire a firului (functionare
prin simpla apasare). La fiecare actionare a siste-
mului semiautomat de prelungire a firului acesta
este prelungit automat, pentru a cosi iarba cu
latimea optima de taiere. Pentru prelungirea firului
taietor lasati motorul sa functioneze si bateti ugor
bobina firului de pamént. Firul se va lungi auto-
mat. Cutitul de la masca de protectie scurteaza
firul la lungimea admisa. Va rugam sa retineti

ca uzura firului este sporita prin actionarea prea
frecventa a sistemului automat de prelungire a
firului.

Indicatie: Atunci cand puneti magina pentru
prima data in functiune, capatul in exces al firu-
lui este scurtat de lama taietoare a carcasei de
protectie. Daca la prima punere in functiune firul
este prea scurt, apasati butonul de pe bobina firu-

lui si trageti cu forta firul in afara. La prima pornire
firul este scurtat automat la lungimea optima.

indepartati cu regularitate resturile de iarba cu o
perie sau un obiect similar din partea inferioara a
mastii de protectie.

Diferite procedee de taiere

Atentie! La utilizarea ghidajului drept al marginilor
langa ziduri sau alte obiecte, acesta trebuie sa
fie rabatat inainte (Fig. 4). In caz de neutilizare
rabatati ghidajul marginilor in sus (Fig. 17).

Luati in considerare: Chiar si la utilizarea cu grija,
taierea langa fundamente, ziduri de piatra sau be-
ton etc. are ca urmare uzura mai ridicata a firului
taietor decét in mod normal.

Taiere/ Cosire

Miscati trimmerul cu migcari oscilante dintr-o
parte in alta. Tineti bobina firului mereu paralel cu
solul. Verificati terenul si reglati inéltimea de taiere
dorita. Migcati bobina firului la Tnaltimea dorita

si mentineti aceasta inéltime pentru a obtine o
taietura uniforma.

Taierea joasa

Tineti timmerul usor inclinat in fata dvs., astfel in-
cét partea inferioara a bobinei firului sa fie deasu-
pra solului, iar firul taietor sa atinga locul potrivit.
Nu taiati niciodata spre dvs. Nu trageti trimmerul
spre dvs.

Taierea langa garduri/ fundamente

Se recomanda utilizarea ghidajului drept al
marginilor!

Apropiati-va in timpul taierii incet de garduri din
sarma, garduri de lemn, ziduri din pietre natu-
rale si fundamente pentru a téia aproape de
acestea, avand grija sa nu atingeti obstacolul cu
firul taietor. Daca firul ajunge Tn contact de ex. cu
pietre, ziduri din piatra sau fundamente, acesta se
uzeaza sau se franjureaza. La lovirea gardului de
sarma firul taietor se rupe.

Taierea in jurul copacilor

Se recomanda utilizarea ghidajului drept al
marginilor!

La taierea in jurul copacilor apropiati-va incet,
avand grija ca firul sa nu atinga coaja copacului.
inaintati in jurul copacului si taiati din stanga spre
dreapta. Apropiati-va de iarba sau buruieni cu
varful firului i inclinati bobina firului ugor inainte.
Avertisment: Fiti deosebit de precauti in timpul
lucrarilor de cosire. Mentineti la astfel de lucrari
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o distantd de 30 metri intre dvs. si alte persoane
sau animale.

Cosirea

La cosire indepartati intreaga vegetatie pana la
sol. Pentru aceasta inclinati bobina firului intr-un
unghi de 30 grade spre dreapta. Reglati mane-
rul in pozitia dorita. Tineti cont de pericolul de
vatamare ridicat pentru utilizator, privitori si ani-
male, precum si de pericolul pagubelor materiale
rezultate din azvarlirea obiectelor (de ex. pietre)
(Fig. 18).

7. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de depozitare si curatare decuplati trimme-
rul pentru gazon si scoateti acumulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpé curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi; acestia pot ataca partile din
material plastic ale aparatului. Fiti atenti sa nu
intre apa in interiorul aparatului. Patrunderea
apei in aparatul electric mareste riscul de
electrocutare.
Depunerile de pe capacul de protectie trebuie
indepartate cu o perie.

7.2 Montajul/ inlocuirea bobinei firului

Pericol! Scoateti acumulatoarele!

1. Fig. 19 Apasati carcasa bobinei firului pe
suprafetele marcate cu M si demontati capa-
cul bobinei.

2. Indepartati bobina goala.

3. Fig. 20 Treceti capetele de fir ale noii bobine
prin eclisele din capacul bobinei (F) si lasati
firul s& raména cca. 18 cm afara.

4. Apasati capacul bobinei din nou in carcasa
bobinei firului.

7.3 Schimbarea firului taietor

Pericol! Scoateti acumulatoarele!

1. Fig. 19 Apasati carcasa bobinei firului pe
suprafetele marcate cu M si demontati capa-
cul bobinei.

2. Indepartati bobina goala.

Indepértati eventuale resturi de fir taietor.

Fig. 21 Introduceti noul fir taietor in suportul

pentru fir (D) in interiorul bobinei.

5. Tnfésurati firul tensionat in directia sagetii.

6. Fig. 22 Agatati firul la cca. 20 cm de capat
intr-unul din suporturile firului de pe marginea
bobinei.

7. Fig. 20 Treceti capetele de fir ale noii bobine
prin eclisele (F) din capacul bobinei.

8. Trageti scurt si puternic de capatul firului pen-
tru a-l elibera din suportul firului.

9. Apasati capacul bobinei din nou in carcasa
bobinei firului.

p®

La prima pornire firul este scurtat automat la lun-
gimea optima.

Atentie! Capetele azvarlite ale firului de nylon
pot duce la raniri!

7.4 intretinerea
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.5 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie
mentionate urméatoarele date:
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa www.
Einhell-Service.com

Bobina firului de schimb Art.-Nr.: 34.050.96
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Depozitarea

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet. Temperatura de
depozitare optima este intre 5 si 30 °C. Pastrati
aparatul electric in ambalajul original.

10. Transportul

Transportati aparatul intotdeauna tinandu-|

cu 0 ména de maner si cu cealaltd mana de
manerul suplimentar. Nu transportati aparatul
tindndu-l de carcasa motorului.

Asigurati aparatul impotriva alunecarii, atunci
cand il transportati cu un vehicul.

Daca este posibil, folositi pentru transport am-
balajul original.

11. Deranjamente

Aparatul nu functioneaza:

Verificati daca acumulatorul este incarcat si apa-
ratul de incarcat functioneaza. Daca aparatul nu
functioneaza desi exista tensiune in retea, trimiteti
aparatul la service-ul pentru clienti indicat.

Eliminare

)¢

_ Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riile Tn gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incircare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, Suport pentru bobina firului
Material de consum/ Piese de consum* Fir, Bobina firului, Lama de taiere din plastic

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOY0 aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPOdOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
g Odnyieg xpriong / Ynodeifelg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aocpaAeiag.

E&nynon tng £TIKETOG OTN GUCKEUT

(BA. ek. 23)

1. Mpw ) 6€0m o Aettoupyia dapdote
TIPOOEKTIKA TIG Odnyieg xprong!

Na xpnotoroleite pooTacia Latiwy Kat
wToaoTtideq!

Mnv ekB€teTe TN ouokeun o Bpoxn

1 vypaoia! H dieicduon vepou oe
NAEKTPLKY) cuoKeT) avEdvel Tov kivduvo
nAekTpoTANEiag 1) 6L cwoTNg AetToupyiag,
TIPAYA TIOU UTTOPEL va 0dnynoeL o
TPAUMATIOHOUG.

Kpatdre tpitoug pakpld amd tnv erkivéuvn
Cwvn!

Mpoeidoroinon! Mptv ard v epyacia va
Byadete ™ unatapia and T cuokeun)!

2.

3.

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MouVVanTouevVo PBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TEPITTWon mapaAeiPewv katd
NV Tpnon Twv urodeiewv achaAeiag pmopei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUATICOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Ynodeigelg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H ouokeur] va un xpnoytomnoleitat and nadid. Ta
nadid va emBAENovTaL Yia va gival oiyoupo Twg
Sev mailouv e TN CUOKeUT). Agv ETITPETETAL O
KaBAPLOPOG KAl 1) CUVTHPNON va EKTEAOUVTAL
arnod nadid. H cuokeun dev emtpénetal va
XPnoloToleiTal ard ATOWA | TIEPLOPLIOUEVES

OWHATIKEG, ALOONTIKEG 1) TIVEUUATIKES
IKAvOTNTEG 1) EAAEIPEL YVWOEWV 1) TIEIPAG EKTOG
€dv erutnpouvTal 1 kabodnyouvvtal anod apudsio
ATOO.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadn) TG cucKeUNG (E1k. 1/2)
Yriodoxn pnatapiag

Bpayiovag otipiEng

AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
dpayn evepyoroinong

Zmprypa {wvng

Zwvn petadopdsg

MpooTateuTikd KAAUPUA

MNepiBAnua rmviou

Onydg propvToupag

10 NMepifAnua kvntmpa

11 Ma&uadt aopaieiog

12 Mpo6oBetn xelpoAafn

12aZmplypa mpoéobetng XEPOAAPNg
12bBida Aapng

13 Alakérmng emAoyng aplopol oTpodwv
14 PdaBéog 0dnriynong, emdvw TURpa

15 2uvdeopog paBdou odrynong

16 Pdapéog 0drynong, KATw TUrua

17 Nnua

18 EowTtepikd e€dywvn Bida

19 Bida cuvapuoAdynong (4 tep.)

20 KAeldi eowTtepikd eEaywvo

O©CoOoNOOGA~WN =

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIAPaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepIMTWOoN EAAEIPEWV
TUNRATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTaveeite evTog
5 gpyAcIuWV NUEPWV ard TNV NUePopnvia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKEUT), TIPOOKOMI{oVTag TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaiovue va
TPOoEEETE TOV TTivaka £yyunong otoug 6poug
€YYUNoNG 01O TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKEUN.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEUATIag
KaBWQS Kal T CUCTHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / Letadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta a§gooudp ya
evdexoueveg {nuIEG and T petagpopd.
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PuAdEte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
apodo NG MPobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!
H ouokeun kat Ta VAIKAG cuoKevaciag Sev
givan mavidia! Ta madia Sev emrpEneTal va
Mai{ouV PE TTAACTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEMPBPAVEG Kal pikpoavTiKeipeva! Yoictarat
Kivéuvog kataroong kat acpuiag!

Endvw tunua yaAdou

Katw T k6PN Hropvtovpag e mnvio

VIUaTog:

MpooTateuTikd KAAUPUA

Aapny odriynong

KAeldi ecwtepikd eEdywvo

Zwvn HeTadopds

Oényobg uropvtoupag

Bpaxiovag ompiEng

Ecwtepikd eEaywvn Bida M6 x 60mm

Bida ouvappoAoynong (4 tep.)

MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong

Yrodei€elg aodpaeiag

3. Evéedelypévn xpnion

H ouokeur) poopideTal yia kot ykagov kat
ekTAoewv XAonG. H cuokeun dev mpoopiletal yia
Snuootoug xwpoug, apka, ynreda, o€ SpOUOUS
KalL 0Tn Yewpyia r) oTn dacokopia.

H tipnon g and Tov KaTackeuaoTn
EMOUVATITOWEVNG 08NYiag xpriong amoteAei
TpoUndOeon yla Tn cwoTr XPrion TNG CUCKEUNG.
Mpocoxn! Adyw KIvEUVWV CWHATIKWYV
BAaBwWV Kat VAIKWV {nuLwv Sev eTITPENETAL
va XPrCIMOTIOINOEL N GUOKELY] YiA TEPAXIOMO
HE TNV €vvola TnG ATACHATOTIOoINoNG.

H pnxavn emutpénetal va xpnotlomnoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1ioM SEV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReg
TIoV odeilovtal og TTapoOUOLa XPrioNn 1 yia
TPAUMATIOHOUG TIavTog eidoug eublvetal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEUAOTEL yla ETIAYYEAUATIKT, BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£YYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV oToia n
OUOKEUN XPNOLoTIomNOnKe o cuvepyeia,
Blotexvieg 11 otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOUOLEG UE AUTEG.

Mpoooxn!
YrnoAemopevol kivéuvol
AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTHG KAl
KQAVOVIKNG XPY|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU
egpyaAeiov, upicTavral Tavra opiopEVoL
UTIoA€moOpEeVol Kivduvol. Ot akoAovbot
Kivéuvol UTmopouv va IapoucLacTouV
avaAoya e TO £i60G KATACKEUNG Kal TO
MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou:
BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACiag amd OKOV.
BAdBeg g akong, eav dev xpnotuoroldei
KATAAANAN nNxXompooTaciag.
BAd&Beg g uyeiag mov mipokaAouvTal ano
S0V oElg XepLoU-Bpaxiova, EAV N CUCKEUT
XPNOLoTIoN el yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua iy dev peital kat dev cuvinpeitat
owoTa.
Tpaupatiopoi kat VAIKEG {nULEG armd
eKOPEVSOVILOEVA AVTIKEIUEVA.
Téuvovta Tpavpata eav Sev Xpnoylomnoleite
TIPOOTATEUTIKO POUXLOWO.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOM oot
Ap1BuodG oTpodwV N, ...
AKTIVA KOTNG ..o
KAdon npootaciagq ...
BAPOG e

Mpocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig prarapieg
KaL Xwpig GOoPTIOTY) KAL ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital pévo pe pratapieg Li-lon
(2 Tepayxla) g oepag Power X-Change!

O ynatapieg Li-lon g oepag Power X-Change
emuTpENETAL Vva dopTtidovtal povo pe tov Power
X-Charger.

Kivduvog!

©06pupog KkalL dovroelg

O1 TipéQ BopUPwV Kal Sovricewv SlamoTwonkav
oupdwva pe 1o poturo EN 62841.

2TA6uN NXNTIKNAG TEONG L\t oo 84,7 dB(A)
ABepBadtnTa KPA: ........................................ 3dB
Metpn6Beioa oTABUN NXNTIKNAG LOXVOG Lyl wevveve
............................................................ 93,5 dB(A)

ABEBAOTNTA K )0 oo 3dB



Eyyunuévn otadun nxnTikng 1ox0og L,: ..........
............................................................... 96 dB(A)

Na xpnotpormnoleite nxonpootaacia.
H enidpaom BopuRou propei va €xel oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

SUVOAIKEG TIHEG TAAAVTWOEWYV (GUVOAO
SlaVUOPATWY TPUWV KateuBuvoewv) cUPPWVA e
To TipoTUTIo EN 62841.

XewpoAafn
Ekrourm dovrioewv a, = 1,904 m/s?
ABepaidtnta K = 1,5 m/s?

MNp6cOeTn xepoAafn
Ekrour dovrioewv a, = 3,904 m/s?
ABepaidtnta K = 1,5 m/s?

OLavadepdUeVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6VNnong Kat oL TES eKTIOUTMS BopUou
peTpriBnkav Baoel TuTioTomMpuEVNG HEBOSOoU
SOKIUNAG KaL MTTOPOUV Va XPNOLUOoTIOmB0ouV yia
TN oUYKpLOM Miag NAEKTPIKAG CUOKEUNG e pia
GAAN.

OLavadepdUeEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kalt oL TIHEG EKTIOTNG BopuBou
UITOPOUV VA XPNOLOTIOmMB0UV yid TIpocwpLvr
€KTIUNOT TNG OXETIKNG ETURAPUVONG.

Mpoeidomoinon:

H tr) petadoong g 66vnong propei va
SladEPeL KATA TNV TIPAYUATIKT) XPrioN TNG
NAEKTPIKNG CUCKEUNG artd TNV avapepouevn
TIN), avaAoya pe Tov TPATIo XPriong NG,
1blaitepa amno To €id0G TOU AVTIKEWEVOU TIoU Ba
KatepyaoOeite.

Neplopiote 1O XpOVO gpyaciag!

Edw mpémnel va AdBete untown oag oAa

T TUNMATA TOU KUKAOU Agttoupyiag (yia
TIapAdeLyla XpOVOUG KATd Toug oTtoioug ivat
OBNOUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO Kal XPOVOUG
KOTA TOUG OTI0i0Ug gival avappéVo aAAd Xwpig
Poprtio).

MeplopioTe TNV dnpiovpyia BopuBou kat Tig
dovnoelg oto eAayioTo!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEUVESG o AYoyn
Karaotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OGUKOEUN).
Na ipooappédlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO

epyaociag oag.

MNpooé€te va unv urePPOPTWVETE TN
OUOKELN.

AN oTE TN CUOKEUT VOEXOUEVWG VA
eheyxOei amnod edIko TeXVITN.

Na arevepyortoleite Tn ouokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.

Na popdate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

H cuokeun napadidetal xwpig pratapieg
Kal Xwpig poptioTn!

5.1 ZuvappoAdy”non Tou TIPOCTATEUTIKOU
KAAUPHATOG (E1K. 3)

2TPWETE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMUA

(ap. 7) uEXPL TO TEPHA OTNV UTIOS0XT) OTO

TEPIBANUA TOU KIVNTNPA Kal BISWOTE TO e

TNV TIPONYoUpEVWS adalpedeioca EoWTEPIKA

eEaywvn Bida (ap. 18).

5.2 TomtoO£1n 0N TOU 081 YOU pIopvTovpag
(k. 4)
Xwpig Ta dkpa Tou 08nyou yid TI§ AKpeg (ap.
9) kat BAATe Ta AKPA OTIG YLA TOV OKOTIO AUTO
TIPOPBAETIONEVEG OTT pE aploTePd Kat Se&1d ard 1o
TePIBANUA TOU KIvnThPa.
ATIOPAKPUVTE TO TIPOCTATEUTIKO AQUTOKOAANTO
aro To payaipl Kotmg vijpatog (ap. 7a).
Mpoeidomoinon! MNpooéxete yla va punv
TpaupatioBeite pe TO paxaiptl KoTng Tou
VNHATOG.

5.3 TortoO€Tnon Tov Bpayiova oTnpiENg

(ek. 5)
2nipw&Te ToV Bpaxiova otrpENng (ap. 2) oToug
0dnyous pEXPL TO TEPKA oTo TiepiBAnua. Bidwote
ToV Bpayiova opIENG oTiq U0 TTIAEUPES LE TIG
Bideg ouvappoAdynong (eik. 19).

5.4 Movtad mpocOeTng XelpoAapng (€ik. 6)
BdAte tnv mpoobetn xelpoAafn) (ap. 12) oto
otpLyda (ap. 12a) kat Bidwote Ta SVo TUHHATA
pe ) Bida (ap. 12b).

5.5 TomtoB€1non Tou kovTaplov odrynong
(ek.7)

BdAte v endvw pdpsdo odnynong (ap. 14)

otV Katw papsdo odnynong (ap. 16). Blbwote

TO TUNMA cUVdeong (ap. 15) oTnv KATw PApRsdo

odnrynong pe 1o magipudadt acpaeiag (ap. 11)

oTtnV endvw papdo odrynong.



5.6 PuBuion ™G pocOeTNg XEIPOAAPNG
(ew. 8)

a) PuUOuon kAiong
Naokdapete n Bida (ap. 12b). Pubuiote
TNV eMOUPOUKEVT KAIOYG TNG TIPOCOETNG
XEWPOAARNQ (ap. 12). Zavaodi&te T Bida Tng
AaBng (ap. 12b).

b) Metaromon npdcOeTNg XEIPOAapng
Avoi€te (a) To kAgioo (ap. 12¢) kat
JeTatormioTe TNV TpdcBeTn Aafr) otnv
emBupovpevn Beon. KAeiote (b) katémv o
KAeiowo (ap. 12c).

To medio pubuiong TepLopieTal ano To TPLTivL
KO TO OUVSETIKO TUNHA TIPOG TOV OUVSECHO
pAapsdou odrynong.

5.7 Xpnrion tng {wvng petadopdg

H Cwvn petadopdg poohEPEL EPYOVOLLKT| Kal

aodaln epyacia. Na arevepyoroleite avta

ouokeun TPV Aaokdpete TN {wvn peTadopds —

KivdUVOG TPAUNATIOUOU.

Mpoewdomoinon! Na xpnoormoleite v

oupnapaddéuevn Lwvn. Moté un xpnotuoroleite

OUYXPOVWG TIEPLOoOTEPEG {WVEG. MOTE N

KPOATATE TIEPIOCOTEPEG CUOKEVES OUYXPOVWG

Yla va Uropeite va avoi§ete tn xwvn avd ndoca

oTIypn.

1. ZTepewoTe TO eEAATNPWTO KAEIOWO (EIK. 9/
ap. 6a) oto opLypa {wvng.

2. Nanepvdre T {wvn petadpopdg Mavw arod
TOV WO oag (elk. 10).

3. PuBuiote 10 unkog g {wvnguetagpopag
£T0L WOTE N KEDAAT| KOTIG TOU VAUATOG Va
eival TapdAAnAn mpog To £dadog. MNa va
SlaMoTWoETE ToLo eival To 1davikd PRKog,
KAVTE EPIKES KIVIOELG XWPIG va BAAETE
MITPOOTA TOV KIVNTNPA.

4. Hwvn petadpopag SlabETel KAeioo
aodaleiag. Eav xpelaotei va akouumoete
KATIOU YP1|yopa T CUCKEUT), TILEOTE TOUG
yavtloug PeTa&l Toug (ek. 11)

Na eAEYXETE TN OCUCGKEUN TIPLV arnod KABe
0£om o€ Aettovpyia:
Agoyn KaTdoTaom TwV CUCTNHATWY
A0PAAEIQG KAl TOU KOTITIKOU CUCTHAMATOG.
KaAr otepéwon 6AwvV Twv BIOWTWV
OUVOECUWV.
Eukivnoia 6Awv Twv Kivoupevwyv
efaptnudTwy.

5.8 TomtoB£TNON TWV PNaATapLwVv
2npwéTe TIG Yratapieg oTnVv yla To GKOTIO auTO
TIPORAETIONEVT UTTIOSOXY] Yla UtaTapieg (elk. 1/

ap. 1). MoOAg €xel oipwxBei n unatapia teAeiwg
HEoQ (EIK. 12) KOUUTWVEL € XAPAKTNPLOTIKO
nxo. Na v agaipeon g unatapiag MESTE TO
TANKTPO aopdAong (k. 12/ap. C) kat Tpafni&te
™ pratapia mpog ta eEw.

5 9 dopTion TG pnarapiag (k. 13)
Adaipéate Tn povada améd Trn cuokeun.
lMa Tov okoTd auté MECTE TO TANKTPO
aodpAaAong.

2. Zuykpivete €Av 1 TAON TIOU avapEPeTal oTNV
ETIKETA AVTIOTOLKEL OTNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buoua tou poptiotn otnv npida. To
npdotvo LED apyiCel va avaBoofnvel.

3. BdAte ) unatapia mavw otov GopTIoTH.

4. 10 edaodlo , EvéelEn dpoptioti* Ba Bpeite
mivaka Pe TIg eENynoelg g EvoelEng tou
LED oto ¢optioTh.

Katd ) Siapketa tng popTiong Uropei va
Ceotabei Atyo n pratapia. Mpoketrat yia kATl
UCLOAOYIKO.

Edv &ev eival Suvatn n poption g povadag
NG Mratapiag, TTapaKaAOUE va EAEYEETE
€dv undpxel Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
doptiong.

Edv &ev gival Suvatn n poption g povadag
NG Uratapiog, mapakaAoUUE Va AMOoTEIAETE
TOV POPTIOTH
Kal TNV povasda Tng uratapiag.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH amooTOAN Va ETILKOIVWVICETE ME
TO TUNMA Hag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1| HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, O6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anoocTtoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUOKEVWV unarapiag mpooeETe va
MTTOUV XWPLOTA OE TAACTIKEG GAKOUAEG
woTe va anodeuxOei Eéva BpaxUKUKAWRA N
nupkaya!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
OUCCWPEUTT], GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn
enavadopTion TNG HOVASa TOU CUCCWPEUTH.
AUTO eival oTIWoSNTIOTE AmapaitnTo 6TV
SlaMIOTWOETE TIWG MELWVETAL 1) Artddoon.
MNoté pnv ekpopTileTe MANPWG TN Hovada Tou
ouooWpPEUTT. AuTo Ba gixe oav GUVETELA [ia
BAGPN TNG povadag Tou cucowpeuTy)!



5.10 'Evée1§n SuvapikotnTag pnarapiag
(e.14)

Miéote TO TTANKTPO Yla TNV EVOEIEN

SuvapkoTnTag ToU cucowpeuTn (A). H EvdelEn

SuvaukdTNTag Tou cucowpeuTtn (B) oag deixvel

TNV Kataotaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTT| BAcEL

Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWwPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, popTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepuokpaciag Tng pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEUT aTd TN CUCKEUT)

Kal aproTe Tov eTTi pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavarnapouotaoTtei To opaipa
TOTE 0 CUCOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kal gival EAATTWHATIKOG. AdalpEoTe TN Hnatapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomei 1 va
enavadopTioTei!

6. XELPIONOG

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIG VOIES
Slatagelg Tou Kavoviopou HyormpooTtasiag, rou
evoeXOMEVWG Va SladEPouV amo TOTIO OE TOTIO.

Kivduvog! Katd tv epyacia ipémnel va givat
TOTIOOETNUEVO TO TIPOOTATEVUTIKO KAAUMLA.

6.1 Evepyomoinon kal anevepyormoinon,
PUBMION aplOoV cTpOoPwWV

6.1.1 PUBuIoN aplOpov oTtpodwv (elk. 12)
Mpoewdomoinon! Na pubpilete Tov aplBud
OTPODWV HOVO LE AKLVNTOTIOMMEVT) UNXavY).
>npw&te Tov dakomn (ap. 13) otn B€on ,1¢

= > XOUNAOG aplBpog otpodwv, HeYaAlTePN
Sidpkela Aettoupyiag pratapiag. ZrpwéEte Tov
Slakérmm (ap. 13) otn B€on ,2“ => peyaiog
aplBpédg otpodwv, cuvtopdTePN SidpKela
Aeltoupyiag prartapiag.

6.1.2 Evepyoroinon
lMa 1o okoT6 aUTO TIECTE TNV aploTepn 1} Se€ld
dpayr| evepyoroinong (ap. 4) kat Tov Slakortn

gvepyoroinong/anevepyoroinong (ap. 3). Apov
apyioel va Aettoupyei n ocuokeun propeite va
apnrioete eAeVBePO TO cUOTNUA PPAYNAS.
Ynodegn: Katd tnv evepyomoinon ot 6€on ,,2¢
MTTopEl 0 KIvNTPag va EEKIVNOEL UE HELWUEVO
apBuo otpodwV Kat va GTACEL TOV PEYLOTO
apBuo otpodwv Katd T Acttoupyia. To yeyovog
auTto Sev anoteAei EAATTWHA.

6.1.3 Antevepyomoinon
AdrioTe eAelBepO TOV SlakdTTTN evepyorioinong/
aTIEVEPYOTIOINONG.

6.2 Yodei&elg yia v gpyacia

Mptv TN Xprion TG cUoKELNG SOKIUAOTE OAEG TIQ
HeBOSOUG epyaciag e ofNOUEVO KIvNTIPA Kal
Xwpig urtatapia. Na kéBeTe T ¥AdN Hovo étav
eivat oteyvn. Otav ta xopTa €xouv YnAwoel,
Tpémel va koBovtal Babundov (k. 15).

Emnéktaon tov vijparog kormrig (elk. 16)
Kivéuvog! Mn xpnotporoleite petaAAikd cuppa
1) HETOAAKS OUPHA e TIAAOTIKO Havdua 0To
Tnvio viiuatog. Auto Uropei va TIPOKAAEDEL
00BaPOUG TPAUKATIOLOUG OTO XPNOTN.

H pnxavn uropvtolpag xoptou Slabétel

£va NUAuUTOATo GUOTNUA ETIUAKUVONG TOU
VNHATOG (auTOpaTto cUoTNnua). Me kabe xelplopod
TOU NUAUTOUATOU CUCTHUATOG ETILUKUVONG
TOU VNHATOG, HaKpaivel autduata To viua,

£€TOL WOTE Va KOPBETE TO YKALOV 0ag TIAVTA e

TO oWOTO PApPSog kotm|G. Ma TNV emnéKTaon

TOU VNHATOG KOTING aprioTe TO HOTEP Va
AEITOUPYNOEL OTPODWYV AKOUMTHOTE TO TINVio
TOU VNHatog oTo £€5a¢og. To vijpa enekTeiveTal
autopara. To paxaipt 0To TPOCTATEVTIKO
KAAUMUA KOBEL TO VIHA OTO ETITPETIOUEVO KOG,
MNapakaAoUue va ipooexeTe 0TL N POopd Tou
VNHATOG AUEAVETAL UE TO GUXVO XELPLOUO TOU
OUCTHUATOG ETIUNAKUVNG TOU VI UATOG.

Ynodegn: Eav xpnotlomooeTe yla mpwtn
$opd TN Unxavn oag, Uropei va Kotei to
EVOEXOUEVWG TIEPLOCEVOV KAL TIPOEEEXOV AKPO
TOU VNHATOG aTto TNV AQUA TOU TIPOCTATEUTIKOU
KOAUppaTog. Edv katd v mpwtn xprion
AetToupyiag To vrpa eival TIoAU KOVTO, TIECTE
TO KOUWTI 0TO TINVi0 TOU VANATOG Kal Tpafn&te
TO Vrjua duvatd 1pog ta €Ew. Me v Tpwtn
€KKivNnomn KOBeTaL QUTOUATA TO VIIUA OTO L8AVIKO
HiKoG.



Me pia Bouptoa 1) KATL TTApPOpOLo va
ATIOMOKPUVETE TAKTIKA KAl TIPOOEKTIKA OAQ TA
UTTOAEIUUATA XOPTWYV OTNV KATW TIAEUPA TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAAUUHATOG.

Alapopeg pEBodol kommng

Mpoooxn! lNa tn xprion Tou 0dnyou
UTTOPVTOUPAG O€ TOiXOUG 1) avTiKeipeva avoifte
ToV 08NY0 TIPOG Ta EUTPOS (€IK. 4). ‘OTav dev
TOV XPNOILOTIOLEITE KAEIOTE TOV TIPOG TA EMAVW
(ew. 17).

Mpoc&&Te: AKOUN KAl |IE TIPOOEKTIKY) XP1ioM

TO KOO KOVTA 0€ BEPEALD, TIETPLVOUG 1)
TOYLEVTEVIOUG TOIXOUG KATL. cuvemnayetat pbopd
TOU VNHATOG TIAVW ATIO TO KAVOVIKO PETPO.

Koyipo propvtoupag / O€piopa

Kiwvriote Tn ouokeur oav Sperdvt amd rmAeupd
o€ Aeupd. Na KpatdTte To TNVvio Tou VIUATog
ndavta apdAAnAa pog To £dadog. EAeyEte
TNV TIEPLOXT) KaL TIPOOSLOPIoTE TO ETIOUMOUUEVO
uog kormg. Odnynote kat SlatnproTe To
TIMVIO VALATOG OTO EMIOUHOUUEVO VYOG Yid
OOOHOPPO KOWIUO.

XapunAo KOYIHo propvtoupag

Na kpatdte Tn ouokeur| pe eAadpld kAion
UIPOOTA 004G, £TOL WOTE 1) KATW TIAEUPA TOU
TIMViou Tou VrpaTog va Bpioketal mavw arod 1o
£5a¢0g Kal To VAUA va TIETUXAIVEL TO CWOTO
onpeio kormgq. Na k6Bete mavta 1pog TV
KATEVOUVOT LaKPLA aTO TO CWaA oag. Mnv
TPABATE TN CUCKEUT) TIPOG TO HEPOG 0AG.

Koypo kovta og ppakTeg/OepuéAla
ZuvioTarat n Xprjon odnyou Komng
HmopvToupag!

Katd 1o koo va ANctadete apyd oe GpAKTeS
anoé ovupua 1 EVAo, og TIETPLVOUG TOIXOUG Kal
BepéAla yla va KOBETE KOVTA TOUG, XWPIG OHWG
Va KTUTIATE € TO VA 0TO gunéddio. Eav to
vrpa €ABeL og emadn T1.X. e TIETPEG, TIETPLVOUG
Toixoug 1) Bepélla, Ba PBapei 1) Ba Eedtioel. Eav
TO VNUa KTUTIOEL TAVW o€ GPAKTN, Ba Kottel.

Koyipo yOpw amo sEvipa

ZuvioTarat n Xpron odnyou Komng
HmopvToupag!

Edv koBete yupw amnod S€vipa, va ta TAnclalete
apyda yla va unv €ABeL To vrua o enadn pe Tov
KOpHO. Mnyaivete yUpw amo To S€VIpo KOBovTag
anod aplotepd 1pog Ta de1d. Na mAnoadete
ypaaoidl 1 ayploxopTa pe tn JUTn TOU VI UATOG

Kal SWoTe 0TO TINVIO TOU VANATOG eAadpLd KAion
TIPOG TA EUMPOG.

Mpoeidomoinon: Na eiote e§alpeTika
TIPOOEKTIKOL OTIG epyaoieg Bepiopatog. Katd
Slapkela TNG epyaciag oag va Tnpeite eEAAxLoTn
arootaon 30 HETPWV HETAED XEPLOTNA Kal AAAWV
TIPOCWTIWV 1) {WWV.

NAnpeg B€piopa

Katd to 6€plopa kéBete 6AN T BAACTNON
MEXPL XOUNAA KATW. AWOTE OTO TINVIO VIUATOG
KAion 30 polpwv Tpog ta de€la. BdaAte ™

Aapn otnv embupovpevn B€on. NpooéEte Tov
au&nuévo Kivéuvo TPaupaTIoNoU Kabwg Kal Tov
Kivduvo UAIKWV {nuiwv armod ekopevdovi{opeva
avTiKeigeva (T.x. TETPpeQ) (K. 18).

7. KaGapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mptv TN HUAAEN, ArEeVEPYOTIO|OTE TI CUCKEUN
Kal apalp€oTe TN Uratapia.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 10 EAeUBepa At okOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTruata
TPOOTAsIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEICUEVO A€PA O XAUNAN Tiieo).
2UVIOTOUE Va KaBapileTe Tn ouokeun
auéowG PeTa ard kabe xprion.
Na kabapileTe TN CUOKEUT] TAKTIKA pE Eva
VWO Tiavi kat Atyo paAakéd camouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.
ATIOHOKPUVTE TIG EVATIONEDELG OTO
TIPOOTATEVUTIKO KAAUUUA LE pia BovpToa.

7.2 AVTIKATAOCTACT) TOV TINViou VIIHATOG
Kivéuvog! Ajpaipeon Twv pratapiwv!

1. Ew. 19 Mi€ote T TIEPIBANMA TOU TINViou
TOU VNHATOG OTIG ETILPAVELEG LE TO
XAPAKTNPELOTIKO M Kat adapéoTe TO
KAAUMO TOV TINViou.

Adapéote TO ASEL0 TINVIO TOU VIUATOG.
Ew. 20 MepdoTe Ta AKpA TOU VALATOG TOU
véou mnviou péoa anod v omm (F) Tou

@
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KOAUWUATOG TOU TINViou Kal adrjoTe To vrjua
va ripoegegxet ep. 18 cm.

4. Théote TAAL TO KAAUPUA TOU TINViou 0To
TePIPANLA TOU TINVIOU TOU VIUATOG.

7.3 AVTIKATACTACT) TOV VIJHATOG

Kivéuvog! Adaipeon Twv pnatapiwv!

1. Ek. 19 MNiéote 1o TiepiBAnUa Tou Tnviou
TOU VNHATOG OTIG ETILPAVELES HIE TO
XAPOKTNPLOTIKO M Kal apalpéote To
KAAUWMA TOU TINViou.

2. Adalp€oTte TO ASELO TIMVIO TOU VIUATOG.

3. AdapéoTe ermiong evOEXOHEVO UTIOAOLTTO
vrjua.

4. E.21 BdAte TO KAVOUPYLO VIUA OTO
otmptypa vipartog (D) péoa oto mmvio.

5. TuAi€te TO Vrua 0PIKTA OTNV KATEVBUVON
Tou BéAoug.

6. Ew.22 Kpepdote miepinouv 20 cm arnd to
TEAOG TOU VAUATOG O€ €va OTNPLYHA OTO
Akpo Tou Tmviou.

7. E. 20 MepdoTe TNV AKPN TOU VIUATOG TOU
véou minviou vrjuatog anéd tnv omn (F) Tou
KOAUWMATOG TOU Tinviou.

8. Tpapnéte ovvtopa Kat duvatd otig SUo
AKPEG TOU VAUATOG yla va Ti§ BYAAeTe Ao
TA OTNPIYHATA TOU TINVIOU VI ATOG.

9. TMéote TAAL TO KAAUPUA TOU TINViou 0TO
TePIPANLA TOU TINVIOU TOU VIUATOG.

Me Tnv TpwTn ekKivnomn KOBETAL AUTOMATA TO
VIHQ OTO LSAVIKO UNKOG.

Mpoooxn)! Ta ekodpevdovi{opeva
TUHATA TOU VAUAOV VI|HATOG UTIOPEL va
TIPOKAAEGOUV TPAUHATIOHOUG!

7.4 Zuvthpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.5 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTaAAGKTIKWV va
avadépete Ta €EAG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBU6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

AVTOAAOKTIKO TIMVIO VIHATOG ap. £i60ug:
34.050.96

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn NV Katd tn petagpopd Autnn
OUOKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATTO TIPWTEG UAES

Kal €10l Uropei va emavaypnoioromeei ) va
avakukAwBei. H ouokeur| kat Ta e§aptripatda g
aroteAouvTal ano Stapopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAAAO KOl TIAQOTIKA UALKA. AgV ETUTPETIETAL

N anoppun EAATTWHATIKWY CUCKEUWYV 0Ta
OLKIOKA amoppippaTa. ZwaoTtr) andppupn givat

n apddoon oe KATAAANAa KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPIONEVWY cUoKEUWV. Eav dev yvwpilete
Tov BpiokeTal TTapOUOL0 KEVTPO GUAAOYNG
LETAXEPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknomn tng KovoTNTAG 0ag.

9. dUAa&n

Na Swatnpeite tn cuokeun kat Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kat pakptd and nmadid. H idavikr Beppokpacia
arnobrikeuong eival petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) TNV
TIPWTOTUTIN GUCKELAOIA TNG.

10. Metadopa

Na Kpatdte Tn CUOKEUT TTAVTA JE TO va
XEPL amo TN XepoAaPr) Kat e To AAAO XEPL
ano TNV MPocbetn xelpoAafr). Mn kpatdate
TN CUCKEUN aTto TO KAAWSLO.

Na aodaAilete T ouokeur) Katd oAicdnong
OTav TNV LETAPEPETE |IE AUTOKIVNTO.

Ma ™ petadopd va xpnotoroleite TV
TIPWTOTUTIN GUOKEVATIa.

11. BAGBeg

H ouokeun 8ev Aettoupyei:

EAEyETe eav n pnatapia eivat popTiopevn

Kal eav Aertoupyei 0 popTioTrG. Edv apoo
TIOU UTIAPXEL TAOT &€V AELTOUPYEL | GUOKEUT),
oTelATE TO O€ €va arod Ta avapepdeva TUNUATA
eEUTNPETNONG TIEAATWV.



12.'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyomomuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
Yrodegn! AvaAoya pe Tnv untdpxovoa Gpoption n
TIPAYMATIKY) SLApKeLa ¢ poTiong Uropei va diapepel amd
QUTTV TIOU avaypadeTal 0T0 GOPTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal £TOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTloTNq BpiokeTal TN AEITOUPYIA YLA TIPOCEKTIKT)
PopTION.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yratapia 6ev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Bepuokpacia TG pratapiag dev KupaiveTal oTa avika
emineda.

- H Beppokpacia g prnatapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepéveTe pEXPL va mepatwBei ) dtadikacia opTiong,
TIApOAA AUTA UTTOPEL va CUVEXIOTEL N GOPTION TNG
uratapiag.

ZPparpa

Aev gival Suvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat
EAATTWLATIKTY).

Ti pEneL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
enavadopTIoTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotr (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTIVOBOAIQ) 1§ TTOAU Kpua (Katw ard 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T HeTadopd Tng odnyiag autng oe eBvikd Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA epyaAeia

kal cupdwva pe v Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOUIOTIOINUEVEG UITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YIA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON PN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV va €X0UV eTBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal 0TV avBpwrivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG popdr§ avanapaywyr) g TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL ATOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* 2U00WPEVTNG, YITodoxr) Tmviov vipaTog
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Nnua, Mnvio vrpatog, MAQCTIKA Haxaipla KOTAG

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € MEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0aG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar aparelhos, tém de ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para evitar
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes/estas
instru¢des de seguranga. Guarde-os num local
seguro, para que 0s possa consultar sempre
que necessario. Caso passe o aparelho a out-
ras pessoas, entregue também este manual de
instrugdes/estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo-observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacao da placa de adverténcia no apa-

relho (ver figura 23)

1. Leia as instru¢des de servigco antes da colo-
cacao em funcionamento!

2. Use 6culos de protecao e protecéo auditiva!

3. Nao use o aparelho em caso de chuva ou
humidade. A entrada de agua no aparelho
aumenta o risco de choque elétrico ou de um
erro de funcionamento, que pode causar feri-

mentos.

4. Mantenha terceiros afastados da zona de
perigo!

5. Aviso! Remover a bateria antes de trabalhos
no aparelho!

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho néo pode ser utilizado por cri-
ancas. As criangas devem ser mantidas sob

vigilancia para que nao brinquem com o aparelho.

A limpeza e a manutengéo nao podem ser efe-
tuadas por criangas. Este aparelho nao pode ser
utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas
com conhecimento ou experiéncia insuficientes,
a nao ser quando supervisionadas ou instruidas
pela pessoa por elas responsavel.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Encaixe da bateria

Aro de suporte

Interruptor para ligar/desligar
Bloqueio de ligagao

Suporte da alga

Alga de transporte

Cobertura de protegao

Carcaga da bobina

Guia de cantos

10 Carcaga do motor

11 Porca de capa

12 Punho adicional

12aSuporte do punho adicional
12bParafuso de pega

13 Seletor de rotagdes

14 Barra de guia em cima

15 Peca de unido da barra

16 Barra de guia em baixo

17 Fio

18 Parafuso de cabeca sextavada interior
19 Parafuso de montagem (4 unid.)
20 Chave hexagonal

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Centers ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macdes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acessori-

as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
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pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Parte superior do rogador

Parte inferior do rogador com bobina do fio

Cobertura de protecao

Punho guia

Chave hexagonal

confortavel

Guia de cantos

Aro de suporte

Parafuso de cabeca sextavada interior M6 x

60mm

Parafuso de montagem (4 unid.)

Manual de instrug¢des original

Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho é indicado para o corte de relvado e
superficies verdes. O aparelho néo esta previsto
para ser utilizado em jardins publicos, parques,
ginasios, nas estradas e na agricultura e silvicul-
tura.

O cumprimento das instru¢des de servigo do
fabricante juntamente fornecidas é uma condicéao
fundamental para uma utilizagédo adequada do
aparelho.

Atencao! Devido ao perigo que constitui
para as pessoas e aos danos materiais, nao
se pode utilizar o aparelho para triturar para
efeitos de compostagem.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengdo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é
utilizada adequadamente, existem sempre
riscos residuais. Dependendo do formato e
do modelo desta ferramenta elétrica, podem
ocorrer os seguintes perigos:

Lesdes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de prote¢éo para p6 adequada.
LesbGes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.

Danos a saude resultantes das vibragdes na
mao e no brago, caso o aparelho seja utiliz-
ado durante um longo periodo de tempo ou
se nao for operado e feita a manutencéo de
forma adequada.

Ferimentos e danos materiais causados por
pecas projetadas.

Ferimentos de corte, caso ndo seja utilizado
um vestudrio de protecao adequado.

4. Dados técnicos

TENSE0 ... 36Vd.c.
Rotagdes N, ......ccoccevviveeiiciiiicii, 7000 r.p.m.
Circulo de Corte .........ccevevveneneenieneenn @35cm
Classe de proteGao ........cccceererreeeneeeiieeneeenee 11l
PESO: i 3,05 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change (2 unidades)!

Os acumuladores de litio da série Power X-
Change sé podem ser carregados com o carre-
gador Power X-Charger.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de press&o acustica L ,:............. 84,7 dB(A)
Incerteza KpA: ................................................ 3dB

Nivel de poténcia acustica medido L, ,:................
............................................................. 93,5 db(A)

Incerteza K, .. ...oooviieiiiicic 3dB

Nivel de poténcia acustica garantido L,,,,: ............
.............................................................. 96 dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.
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Punho
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 1,904 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Punho adicional
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 3,904 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emisséao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emisséao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Limite a producéao de ruido e a vibragao a um
minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador!

5.1 Montagem da cobertura de protecao
(fig. 3)

Empurre a cobertura de protegédo (pos. 7) até

ao encosto sobre o encaixe junto da carcaga do

motor e aperte o parafuso de cabeca sextavada

interior (pos. 18).

5.2 Montagem da guia de cantos (fig. 4)
Afaste as extremidades da guia de cantos (pos.
9) ligeiramente e enfie as extremidades nos ori-
ficios previstos para o efeito, respetivamente a
esquerda e a direita da carcaga do motor.

Remova o autocolante protetor do gume do fio de
corte (pos. 7a).

Aviso! Tenha atencdo para nao se ferir no gume
do fio de corte.

5.3 Montagem do aro de suporte (fig. 5)
Empurre o aro de suporte (pos. 2) nas guias até
ao encosto na carcaga. Aperte o aro de suporte
de ambos os lados com os parafusos de monta-
gem (pos. 19).

5.4 Montagem do punho adicional (fig. 6)
Encaixe o punho adicional (pos. 12) no suporte
(pos. 12a) e aparafuse ambas as pe¢as com o
parafuso da pega (pos. 12b).

5.5 Montagem da barra de guia (fig. 7)
Encaixe a barra de guia superior (pos. 14) na bar-
ra de guia inferior (pos. 16). Aparafuse a peca de
unido da barra (pos. 15) na barra de guia inferior
com a porca de capa (pos. 11) na barra de guia
superior.

5.6 Ajustar o punho adicional (fig. 8)

a) Ajustar ainclinacao
Desaperte o parafuso da pega (pos. 12b).
Ajuste o punho adicional (pos. 12) para a
inclinagao desejada. Volta a reapertar o para-
fuso da pega (pos. 12c).

b) Deslocar o punho adicional
Abra (a) o bloqueio (pos. 12¢) e desloque o
punho adicional para a posi¢do desejada.
Feche (b) o bloqueio (pos. 12c¢).

A faixa de ajuste é limitada por um rebite e a peca
de unido da barra.

5.7 Colocar a alca de transporte

A al¢a de transporte possibilita um trabalho er-
gondmico e seguro. Desligue sempre o aparelho
antes de soltar a alca de transporte — perigo de
ferimento.
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Aviso! Use apenas a alca de transporte forneci-
da. Nunca use varias algas de transporte ao mes-
mo tempo. Nunca transporte varios aparelhos ao
mesmo tempo, para poder abrir e remover a al¢a
de transporte a qualquer momento.

1. Engate o mosquetéo (fig. 9/pos. 6a) no supor-
te da alga.

2. Coloque a alga de transporte por cima do
ombro (fig. 10).

3. Ajuste o comprimento da alca, de forma a
que a cabeca do fio de corte passe paralela-
mente ao solo. Para ajustar corretamente o
comprimento da al¢a faga alguns movimen-
tos oscilatorios sem ligar o aparelho.

4. A alca de transporte esta equipada com uma
fivela. Se for necessario colocar o aparelho
rapidamente sobre o chdo, comprima o gan-
cho (fig. 11)

Antes de cada colocacao em funcionamento
do aparelho, verifique:
Se os dispositivos de protegao e de corte se
encontram em boas condi¢des e completos.
Assento correto de todas as unies roscadas.
Boa mobilidade de todas as pecas méveis.

5.8 Montagem das baterias

Insira as baterias nos respetivos encaixes da ba-
teria a esquerda e a direita (fig. 1/pos. 1). Assim
que a bateria estiver totalmente inserida (fig. 12)
encaixa de forma audivel. Para remover as bateri-
as, pressione a tecla de engate (fig. 12/pos. C) e
extraia a bateria.

5.9 Carregar o acumulador (fig. 13)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso a tecla de engate.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador a tomada. O LED verde
comecga a piscar.

3. Insira 0o acumulador no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagao
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.
Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-
fique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

o carregador

e o pack de acumuladores
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.10 Indicacao da capacidade do acumulador
(figura 14)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de do acumulador (pos. B). A indicagéo da capa-

cidade do acumulador (pos. A) assinala o nivel de

carga do acumulador a partir dos 3 LEDs.

Acendem os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao
Respeite as disposi¢des legais que regulam a

protecéo contra o ruido, pois estas podem diver-
gir de local para local.
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Perigo! A cobertura de protecdo tem de estar
montada durante o trabalho.

6.1 Ligar e desligar o aparelho, ajustar as
rotacées

6.1.1 Ajustar rotacoes (fig. 12)

Aviso! Ajuste as rotacoes apenas com o mo-
tor parado.

Empurre o interruptor (pos. 13) para a posi¢éo
"1" => rotagbes baixas, maior tempo de funciona-
mento da bateria. Empurre o interruptor (pos. 13)
para a posi¢ao "2" => rotagdes elevadas, menor
tempo de funcionamento da bateria.

6.1.2 Ligar

Pressione o bloqueio de ligagdo esquerdo e direi-
to (pos. 4) e o interruptor para ligar/desligar (pos.
3). Depois de o aparelho estar a funcionar pode
soltar-se o bloqueio de ligagéao.

Nota: Ao ligar a posicéo do interruptor "2", 0 mo-
tor pode arrancar com rotagdes mais reduzidas

e s6 alcancgar as rotagdes maximas apenas sob
carga. Isto ndo é uma falha.

6.1.3 Desligar
Solte o interruptor para ligar/desligar.

6.2 Indicacoes de trabalho

Antes de utilizar o aparelho familiarize-se com
todas as técnicas de trabalho com o motor desli-
gado e sem bateria. Corte apenas relva seca. Se
a relva estiver comprida, comece a corta-la pro-
gressivamente a partir da ponta (fig. 15).

Prolongamento do fio de corte (fig. 16)
Perigo! N&o utilize nenhum tipo de arame metali-
co ou arame envolto em plastico na bobina do fio.
Tal pode originar ferimentos graves no utilizador.

O rogador de relva dispde de um sistema de ex-
tensao do fio parcialmente automatico (sistema
automatico de ativagéo por contacto). Sempre
que acionar o sistema de alongamento do fio
parcialmente automatico, o fio avanca automa-
ticamente para que possa cortar sempre a relva
com a melhor largura de corte. Para prolongar o
fio de corte, deixe o motor funcionar e toque com
a bobina do fio no chao. O fio é prolongado auto-
maticamente. A lAmina na cobertura de protecéo
encurta o fio para o comprimento permitido. Nao
se esqueca de que o desgaste do fio aumenta
devido a ativacao frequente do alongamento au-
tomatico do fio.

Nota: Se a sua maquina for colocada pela primei-
ra vez em funcionamento, a extremidade saliente
e excedente do fio de corte é cortada pela lamina
de corte da cobertura de protegdo. Se na primeira
colocagéo em funcionamento o fio for demasia-
do curto, prima o botéo na bobina do fio e puxe

o fio com for¢a para fora. Aquando do primeiro
arranque, o fio de corte é encurtado automatica-
mente para o comprimento ideal.

Remova cuidadosa e regularmente todos os
detritos de relva com uma escova ou outro objeto
semelhante da parte inferior da cobertura de
protegéo.

Diversas alturas de corte

Cuidado! Para a utilizagéo da guia de cantos
junto a muros ou outros objetos, rebata a guia de
cantos para a frente (fig. 4). Em caso de n&o utili-
zacao, deve ser rebatido para cima (fig. 17).

indicagéo: Mesmo com uma utilizagdo cuidada,
o corte junto a fundagdes, muros de pedra ou
betdo etc. provoca um desgaste do fio acima do
normal.

Aparar/cortar

Oscile o rogador de um lado para o outro, como
se fosse uma foice. Mantenha sempre a bobina
do fio paralela ao chao. Verifique o solo e ajuste
a altura de corte desejada. Coloque e mantenha
a bobina do fio na altura desejada para um corte
uniforme.

Aparar relva baixa

Mantenha o ro¢ador & sua frente com uma ligeira
inclinagéo, de forma a que o lado inferior da bobi-
na do fio se encontre no solo e o fio esteja na po-
sicdo de corte correta. Corte sempre para longe
de si. Nunca puxe o rogador para si.

Cortar em cercas/fundacées

Recomenda-se a guia de cantos!

Durante o corte, aproxime-se lentamente de cer-
cas de rede de arame, de ripas, muros de pedras
e fundagbes, sem, no entanto, embater com o fio
no obstaculo. Se o fio tocar p. ex. em pedras, mu-
ros de pedra ou fundagées, ficara desgastado ou
desfiado. Se o fio tocar nas cercas, ira partir.

Aparar arvores

Recomenda-se a guia de cantos!

Apare a volta dos troncos das arvores, aproxime-
se lentamente, para que o fio ndo toque na casca
da arvore. Contorne a arvore e corte da esquerda
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para a direita. Aproxime-se da relva ou ervas
daninhas com a ponta do fio e vire ligeiramente a
bobina do fio para a frente.

Aviso: Tenha especial cuidado durante os trabal-
hos de corte. Neste tipo de trabalhos, mantenha
uma distancia de 30 metros, entre si e as outras
pessoas ou animais.

Cortar arelva

Nos trabalhos de corte de relva, ird apanhar toda
a vegetacdo até a base. Para isso, incline a bobi-
na do fio num angulo de 30 graus para a direita.
Coloque o punho na posicao desejada. Atengéo
ao elevado perigo de ferimento do utilizador, es-
pectadores e animais, assim como ao perigo de
danos materiais provocados por objetos projeta-
dos (p. ex. pedras) (fig. 18).

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Desligue o rogador de relva e retire o acumulador
antes de o guardar e limpar.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa presséao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que nao entra agua
para o interior do aparelho. A entrada de 4gua
num aparelho elétrico aumenta o risco de
choque elétrico.
Remova as acumulagées na cobertura de
protegdo com uma escova.

7.2 Substituicdo da bobina do fio

Perigo! Retire as baterias!

1. Fig. 19 Pressione a carcacga da bobina do fio
nas superficies assinaladas com M e remova
a cobertura da bobina.

2. Retire a bobina vazia do fio.

3. Fig.20 Conduza a extremidade do fio da nova
bobina do fio pelo olhal do suporte da bobina
(F) e deixe o fio sobressair cerca de 18 cm.

4. Pressione a cobertura da bobina novamente
para dentro da carcaca da bobina do fio.

7.3 Substituicao do fio de corte

Perigo! Retire as baterias!

1. Fig. 19 Pressione a carcacga da bobina do fio
nas superficies assinaladas com M e remova
a cobertura da bobina.

2. Retire a bobina vazia do fio.

Remova eventuais restos de fios de corte.

Fig. 21 Encaixe o novo fio de corte no suporte

do fio situado no (D) interior da bobina.

5. Enrole o fio com tensdo no sentido dos no
sentido da seta.

6. Fig.22 A cerca de 20 cm da extremidade do
fio, engate-o num dos suportes do fio no re-
bordo da bobina.

7. Fig.20 Conduza a extremidade do fio da nova
bobina de fio pelo olhal (F) da cobertura da
bobina.

8. Puxe, brevemente e com forca, a extremidade
do fio para o soltar do respetivo suporte.

9. Pressione a cobertura da bobina novamente
para dentro da carcacga da bobina do fio.

rp®

Aquando do primeiro arranque o fio de corte é
cortado automaticamente para o comprimento
ideal.

Atencao! As partes projetadas do fio de nylon
podem provocar ferimentos!

7.4 Manutencao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.5 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados;

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de peca sobressalente necesséria
Pode consultar os precos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

Bobina do fio de substitui¢ao ref.2: 34.050.96
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8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0s0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagéo
ecologicamente correta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se ndo
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da administragcdo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessoérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéo de
gelo. A temperatura ideal de armazenamento si-
tua-se entre os 5 e os 30 °C. Guarde a ferramenta
elétrica na embalagem original.

10. Transporte

Transporte o aparelho sempre com as duas
maos no punho e no punho adicional. Ndo
transporte o aparelho segurando-o pela car-
caca do motor.

Prenda o aparelho para que este ndo deslize,
se o transportar num veiculo.

Utilize a embalagem original para o transporte
se possivel.

11. Avarias

O aparelho nao funciona:

Verifique se o acumulador esta carregado e se o
carregador funciona. Se o aparelho continuar a
nao funcionar apesar de existir a tensdo necessa-
ria, envie-o para o enderec¢o do servigco de assis-
téncia técnica indicado.

Eliminacao
_ Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos e a sua implementacao na legislagéo
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagéo incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).

-152 -



Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador, Suporte da bobina de fio
Consumiveis/pegas consumiveis* Fio, Bobina de fio, Lamina de corte de plastico

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje ploc¢ice s upozorenjima na

uredaju (vidi sliku 23)

1. Prije pustanja u rad procitajte upute za upora-
bu!

2. Nosite zastitu za o¢i i sluh!

3. Uredaj nemojte upotrebljavati na kisi ili u
vlaznim uvjetima. Ulazak vode u uredaj
povecava rizik od strujnog udara ili kvara, $to
moze dovesti do ozljeda.

4. Treée osobe drzite izvan opasnog podrucja!

5. Upozorenje! Uklonite bateriju prije radova na
uredaju!

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj. Djeca trebaju
biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢is¢enje
i odrzavanje. Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez dostatnog znanja
ili iskustva, osim ako ih nadzire i upucuje za njih
odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

1 Drzag baterije
2 Potporni nosa¢

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Blokada ukljuéivanja

Drza¢ remena

Remen za nosenje

Zastitni poklopac

Kudiste koluta

Rubna vodilica

10 Kuciste motora

11 Preturna matica

12 Dodatna ru¢ka

12aDrza¢ dodatne rucke

12bVijak s ru¢kom

13 Prekida¢ za odabir broja okretaja

14 Gornja prec¢ka za vodenje

15 Spojnica precke

16 Donja pre¢ka za vodenje

17 Nit

18 Vijak s unutarnjim Sesterokutom

19 Montazni vijak (4 kom.)

20 Kiju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom

©oOoO~NOO O A~W

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Gornji dio Sisaca

Doniji dio SiSac¢a s kolutom s niti

Zastitni poklopac

Rucka za vodenje

Kljué za vijak s unutarnjim Sesterokutom
Remen za nosenje

Rubna vodilica

Potporni nosa¢

Vijak s unutarnjim Sesterokutom M6 x 60 mm
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Montazni vijak (4 kom.)
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje travnjaka i travna-
tih povrsina. Uredaj nije predviden za uporabu na
javnim povrinama, parkovima, sportskim tereni-
ma, ulicama kao niti na poljoprivrednim i Sumskim
dobrima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu uredaja je
pridrzavanje prilozenih proizvodac¢evih uputa za
rukovanje.

Paznja! Zbog opasnosti za osobe i od mate-
rijalnih Steta uredaj se ne smije koristiti za
usitnjavanje u smislu kompostiranja.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

Oprez!
Ostali rizici
Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektroalata:
Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.
Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.
Ozljede i materijalne Stete koje izazivaju lete¢i
dijelovi.
Posjekotine, ako se ne nosi prikladna zastitna
odjeca.

4. Tehnicki podaci

Broj okretajan........cccooeeviiiiiiiiiinnnn
Krug rezanja.........ccceeceeeeiieeeniiee e
Klasa zastite
Tezina: ..........

Pozor!

Uredaj se isporu€uje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorima
(2 komada) serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power X punjaéem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L ,: ........c.cc..c.... 84,7 dB(A)
Nesigurnost KpA: ........................................... 3dB
Izmjerena razina zvu¢ne snage L,,: ... 93,5 dB(A)
Nesigurnost Koo,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 1,904 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrijednost emisije vibracija ah = 3,904 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:
Ovisno o nadinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
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je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
isklju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon
Uredaj se isporuéuje bez akumulatora i punjacal

5.1 Montaza zastitnog poklopca (sl. 3)
Zastitni poklopac (pol. 7) gurnite do kraja na prih-
vatniku na kuéistu motora i pri€vrstite ga vijkom s
unutarnjim Sesterokutom (pol. 18).

5.2 Montaza rubne vodilice (sl. 4)

Krajeve rubne vodilice (poz. 9) lagano razvucite i
umetnite ih u za to predvidene rupe koje se nala-
ze lijevo i desno na kucéistu motora.

Uklonite zastitnu naljepnicu s noZa niti za rezanje
(pol. 7a).

Upozorenje! Pazite da se ne ozlijedite na nozu
niti za rezanje.

5.3 Montaza potpornog nosaca (sl. 5)

Gurnite potporni nosa¢ (pol. 2) u vodilice do kraja
na kucistu. Pri¢vrstite potporni nosa¢ na obje stra-
ne s montaznim vijcima (pol. 19).

5.4 Montaza dodatne rucke (sl. 6)

Dodatnu ru¢ku (poz. 12) utaknite na pripadajudi
drzac (poz. 12a) i pri€vrstite oba dijela
pripadajuéim vijkom (poz. 12b).

5.5 Montaza precke za vodenije (sl. 7)

Gornju prec¢ku za vodenje (poz. 14) utaknite u
donju pre¢ku (poz. 16). Preturnom maticom (8)
pricvrstite spojnicu precke (poz. 15) koja se nalazi

na donjoj prec¢ki za vodenje na gornju prec¢ku za
vodenje.

5.6 Podesavanje dodatne rucke (sl. 8)

a) Podesavanje nagiba
Odvrnite vijak ruc¢ke (poz. 12b). Podesi-
te zeljeni nagib dodatne ru¢ke (poz. 12).
Pri¢vrstite vijak rucke (poz. 12c).

b) Pomicanje dodatne rucke
Otvorite (a) zabravu (poz. 12¢) i pomaknite
dodatnu ru¢ku na zZeljenu poziciju. Zatvorite
(b) zabravu (poz. 12c).

Podrucje namjestanja ograni¢eno je zakovicom i
spojnicom precke.

5.7 Stavljanje remena za noSenje

Remen omogucéuje ergonomi€an i siguran rad.

Prije nego Sto éete otpustiti remen za noSenje,

uvijek iskljucite uredaj — opasnost od ozljeda.

Upozorenje! Uvijek nosite remen sadrzan u

opsegu isporuke. Nikada nemojte upotrebljavati

viSe remenja istovremeno. Nikada nemojte nositi
viSe uredaja istovremeno kako biste mogli otvoriti

i ukloniti remen u bilo kojem trenutku.

1. Zakvadite karabiner (sl. 9/pol. 6a) u drza¢ po-
jasa.

2. Stavite remen preko ramena (sl. 10).

3. Podesite duzinu remena tako da se glava za
rezanje s niti nalazi paralelno s tlom. Da bi se
utvrdila optimalna duzina remena, zamahnite
nekoliko puta uredajem a da ne pokrenete
uredaj.

4. Remen za noSenje je opremljen kopéom. Ako
biste brzo trebali odloziti uredaj, stisnite kuke
(sl.11).

Provjerite uredaj prije svake uporabe:
Besprijekorno stanje i potpunost zastitnih na-
prava i naprave za rezanje.

Dobru u¢vrséenost svih vij¢anih spojeva.
Laku pokretljivost svih pomiénih dijelova.

5.8 Montaza akumulatora

Akumulator gurnite lijevo i desno u za to
predvidene prihvatnike (sl. 1/poz. 1). Cim je do
kraja uguran (sl. 12), akumulator se ¢ujno uglavi.
Da biste uklonili akumulator, pritisnite razdjelnu
tipku (sl. 12/poz. c) i izvadite akumulator.

5.9 Punjenje akumulatora (sl. 13)

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku.
Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
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Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
utiénicu. Zeleno LED svjetlo pocinje treperiti.
3. Prikljucite akumulator na uredaj za punjenje.
4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje“ naéi
éete tablicu sa znaenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite
ima li u utiénici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
molimo vas

da uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.10 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 14)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. B). Prikaz kapaciteta akumulatora (poz.
A) signalizira stanje napunjenosti akumulatora
pomocu 3 LE diode.

Sve 3 LE diode svijetle:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 LE diode ili 1 LE dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Obratite pozornost na zakonske odredbe o zastiti
od buke koje se mogu razlikovati, ovisno o zemlji
koridtenja.

Opasnost! Za vrijeme rada mora biti montiran
zastitni poklopac.

6.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje uredaja,
podesavanje broja okretaja

6.1.1 Namjestanje broja okretaja (sl. 12)
Upozorenje! Broj okretaja namjestajte samo
kada motor ne radi.

Gurnite prekida¢ (pol. 13) u polozaj ,1“ => nizak
broj okretaja, dulje vrijeme rada baterije. Gurnite
prekidac (pol. 13) u polozaj ,,2“ => visok broj okre-
taja, kraée vrijeme rada baterije.

6.1.2. Ukljucivanje

Pritisnite lijevu ili desnu blokadu ukljucivanja (pol.
4) i sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (pol. 3).
Nakon &to uredaj radi, mozZete otpustiti blokadu
ukljucivanja.

Napomena: Kod uklju€ivanja u polozaju
prekidaca ,2“, motor se moze pokrenuti s nesto
manjim brojem okretaja i posti¢i maksimalni broj
okretaja tek pod optere¢enjem. Ne radi se o
kvaru.

6.1.3 Iskljucivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

6.2 Napomene za rad

Prije nego cete upotrijebiti uredaj, viezbajte tehni-
ke rada s ugasenim motorom i bez akumulatora.
Kosite samo suhu travu. Duga se trava mora pos-
tupno skradivati (sl. 15).

Produzenje niti za rezanje (sl. 16)

Opasnost! Ne koristite u kolutu metalnu Zicu ili
metalnu Zicu omotanu plastikom bilo koje vrste. To
moze uzrokovati teSke ozljede na rukovatelju.



Sigad trave ima sustav poluautomatskog pro-
duljivanja niti (automatsko lupkanje po tlu). Kod
svakog uklju€ivanja poluautomatskog sustava pro-
duljivanja niti, nit se produljuje automatski, tako da
travu mozete uvijek rezati s optimalnom Sirinom.
Za produzenije niti za rezanje pustite da motor radi
i lagano lupkajte kolutom za nit po tlu. Nit ¢e se
automatski produljiti. NoZ na zastitnom poklopcu
skracuje nit na dopustenu duljinu. Obratite po-
zornost na to da se ucestalim koriStenjem auto-
matskog produljivanja niti povecava troSenije niti.

Napomena: Kad stroj koristite prvi put, oStrica
zastitnog poklopca odrezat ¢e eventualno preo-
stali kraj rezace niti. Ako je nit prilikom prve upo-
rabe prekratka, pritisnite glavu na kolutu s niti i
snazno povucite nit. Prilikom prvog pokretanja,
rezaca nit ¢e se automatski skratiti na optimalnu
duljinu.

Cetkom ili slignim predmetom redovito i oprez-
no uklanjajte sve ostatke trave s donje strane
zastitnog poklopca.

Razli¢iti postupci rezanja

Oprez! Za koritenje rubne vodilice na zidovima
ili predmetima, preklopite vodilicu prema naprijed
(sl. 4). Kada je ne koristite, preklopite je prema
gore (sl. 17).

Pripazite: Cak i kod paZljive primjene rezanje uz
temelje, kamene ili betonske zidove itd. uzrokovat
ée povecano troSenje niti.

Sisanje/Kos$nja

Zamabhnite SiSaCem trave s jedne na drugu stranu,
kao da zanjete srpom. Kolut s niti uvijek mora biti
paralelan s tlom. Provjerite teren i odredite Zeljenu
visinu rezanja. Vodite i drzite kolut s niti na zeljenoj
visini kako biste izvodili ravnomjerno rezanje.

Nisko SiSanje trave

Drzite SiSa¢ pod laganim nagibom to¢no ispred
sebe, tako da se donja strana koluta s niti nalazi
iznad tla a nit dodiruje toéno mjesto rezanja.
Rezite uvijek od sebe. Ne vodite SiSa¢ prema sebi.

Rezanje uz ogradu/temelj

Preporuc¢ujemo rubnu vodilicu!

Prilikom rezanja polako se priblizavajte ogradama
od pletene zice, ogradama od letvi, zidovima od
prirodnog kamena i temeljima kako biste odrezali
travu Sto viSe a da ne udarite s niti o prepreku.
Ako nit dodirne npr. kamenje, kameni zid ili temelj,
istrosit ¢e se ili razderati. Udari li nit o pletenu
ogradu, puknut ce.

Sisanje trave oko drveéa

Preporucéujemo rubnu vodilicu!

Kad reZete oko stabala polako se priblizavajte
tako da nit ne dodirne koru stabla. Hodajte oko
drveta i pritom rezite slijeva na desno. PribliZite se
travi ili korovu vrhom niti i nagnite kolut s niti malo
prema naprijed.

Upozorenje: Budite narocito paZljivi kod otkosa.
Kod takvih radova odrzavajte razmak od 30 meta-
ra izmedu sebe i drugih osoba ili Zivotinja.

Otkos

Kod otkosa zahvatite cjelokupnu vegetaciju do
tla. Za to nagnite kolut s niti pod 30 stupnjeva
udesno. Postavite ru¢ku u Zeljeni polozaj. Obratite
pozornost na povecanu opasnost od ozljedivanja
korisnika, promatraca i zivotinja, kao i opasnost
od materijalnih Steta zbog izbagenih predmeta
(npr. kamenja) (sl. 18).

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije odlaganja i ¢iS¢enja iskljucite Si8ac trave i
izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da odistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli otetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutradnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.
Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
Cetkom.

7.2 Zamjena koluta s niti

Opasnost! Uklonite akumulator!

1. Sl. 19 Stisnite kuciste koluta s niti na
povrSinama s oznakom M i skinite poklopac
koluta.

2. Skinite prazan kolut s niti.
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3. Sl. 20 Provedite kraj niti novog koluta kroz
usicu (F) na poklopcu koluta tako da nit strsi iz
koluta otprilike 18 cm.

4. Ponovno pritisnite poklopac koluta u
pripadajuce kuciste.

7.3 Zamjena rezace niti

Opasnost! Uklonite akumulator!

1. Sl. 19 Stisnite kuciste koluta s niti na

povrSinama s oznakom M i skinite poklopac

koluta.

Skinite prazan kolut s niti.

Eventualno jo$ uklonite preostalu rezacu nit.

SI. 21 Novu nit za rezanje umetnite u drzac niti

koji se nalazi unutar koluta (D).

5. Namotajte nit uz zatezanje u smjeru strelice.

6. Sl. 22 Zakvacite oko 20 cm kraja niti u
pripadajuéi drza¢ na rubu koluta.

7. Sl. 20 Provedite kraj niti novog koluta kroz
usicu (F) na poklopcu koluta.

8. Nakratko snazno povucite kraj niti kako bi je
oslobodili iz drzaca.

9. Ponovno pritisnite poklopac koluta u
pripadajuce kuciste.

rpON

Prilikom prvog pokretanja, rezaéa nit automatski
ée se skratiti na optimalnu duljinu.

Pozor! Odbaceni dijelovi najlonske niti mogu
uzrokovati ozljede!

7.4 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.5 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod naru€ivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni kolut s niti art. br.: 34.050.96

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
ku¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢éem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

10. Transport

Uredaj uvijek nosite drzeci ga jednom rukom
za ru€ku, a drugom za dodatnu ru¢ku. Nikad
ga ne drzite za kudiste motora.

Osigurajte uredaj od klizanja tijekom transpor-
tiranja u vozilu.

Ako je moguce, za transport koristite original-
nu ambalazu.

11. Smetnje

Uredaj ne radi:

Provjerite je li akumulator napunjen i funkcionira
li punjaé. Ako uredaj ne bi funkcionirao unato¢
postojeéem naponu, molimo da ga po3aljete na
navedenu adresu servisne sluzbe.



12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija, Prihvatnik kalema niti
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Nit, Kalem s niti, Plasti¢ni rezni noz

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje ploc¢ice sa upozorenjima na

uredaju (vidi sliku 23)

1. Pre pustanja u rad procitajte uputstva za
upotrebu!

2. Nosite zastitu za o¢i i sluh!

3. Sauredajem nemoijte raditi po kisi niti kada je
mokro. Voda koja prodire u uredaj poveéava
rizik od elektri¢nog udara ili pogresnog funkci-
onisanja, koje moze da dovede do povreda.

4. Udaljite druga lica iz opasnog podrugja!

5. Upozorenje! Pre radova na uredaju izvadite
akumulator!

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju koristiti ovaj uredaj. Deca treba da
budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se
ne igraju uredajem. Deca ne smeju vrsiti ¢iS¢enje
i odrzavanje. Ovaj uredaj ne smeju koristiti lica

sa umanjenim fizi€kim, senzorskim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili lica bez dovoljnog znanja ili is-
kustva, sem ako ih nadzire i daje im uputstva lice
koje je za njih odgovorno.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
1 Prihvat za akumulator

Potporna kopca

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje
Blokada ukljuéivanja

Drza¢ kaisa

Kai$ za noSenje

Zastitni poklopac

Kuciste kalema

Iviéna vodica

10 Kuciste motora

11 Obuhvatna navrtka

12 Dodatna ru¢ka

12aNosac, dodatna ru¢ka
12bZavrtanj ru¢ke

13 Bira¢ broja obrtaja

14 Gornja pre¢aga za vodenje

15 Spojni element pre¢age

16 Donja pre¢aga za vodenje

17 Nit

18 Zavrtanj sa Sestostranim upustom
19 Montazni zavrtanj (4 kom.)

20 Kilju¢ za zavrtanj sa Sestostranim upustom

©CoOoONOOOhA~WN

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodite i vazecu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Gornji deo SiSaca

Donji deo SiSaca s kalemom s niti

Zastitni poklopac

Rucka za vodenje masine

Kljué za zavrtnje s unutarnjim Sesterouglom
Kai$ za noSenje
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Rubna vodica

Potporna kop&a

Zavrtanj sa Sestostranim upustom M6 x
60 mm

Montazni zavrtanj (4 kom.)

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Ovaj uredaj je namenjen za rezanje trave i travn-
jaka. Uredaj nije predvidan za upotrebu na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, ulicama
kao niti na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.
Pretpostavka za pravilnu upotrebu uredaja je
postovanje prilozenih proizvodacevih uputstava
za rukovanije.

Paznja! Zbog opasnosti po lica i od materi-
jalnih Steta, uredaj ne sme da se koristi za
sitnjenje u smislu kompostovanja.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

Oprez!
Ostali rizici
Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.
Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom elektricnog alata:
Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od praSine.
Ostecéenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.
Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.
Povrede i materijalne Stete koje izazivaju de-
lovi koji lete uokolo.
Posekotine, ako se ne nosi odgovarajuca
zastitna odeca.

4. Tehnicki podaci

Broj obrtajang .......cceeeinieiiiiiiin 7000 min
Krug rezanja
Klasa zastite
TEZINA: .ot 3,05 kg

Paznja!

Uredaj se isporu€uje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum jonskom akumu-
latorima (2 komada) serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smeju da
se pune samo s Power X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L ¢ .......ccocvnvee. 84,7 dB(A)
Nesigurnost KpA: ........................................... 3dB
Izmeren nivo snage zvuka L ,: ........... 93,5 dB(A)
Nesigurnost K0 wcovevveeiieiic, 3dB

Zagarantovan nivo snage zvuka L, ,: ..... 96 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 1,904 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 3,904 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.
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Upozorenije:

Zavisno od nacina kori§¢enja elektroalata, a
narogito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog korid¢enja elektroalata.

Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vieme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj na¢in rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon
Uredaj se isporuéuje bez akumulatora i punjacal

5.1 Montaza zastitnog poklopca (sl. 3)
Zastitni poklopac (poz. 7) gurnite na prihvatnik
na kucistu motora dok se ne uglavi i privrstite
ga vec prije uklonjenim zavrtnjem s unutrasnjim
Sestouglom (poz. 18).

5.2 Montaza rubne vodice (sl. 4)

Krajeve rubne vodice (poz. 9) lagano razvucite i
umetnite ih u za to predvidene rupe koje se nala-
ze lijevo i desno na kucistu motora.

Uklonite zastitne nalepnice sa noza za rezanje niti
(poz. 7a).

Upozorenje! Pritom pripazite na to da se ne pov-
redite noZzem za rezanije niti.

5.3 Montaza potporne kopce (sl. 5)

Gurnite potpornu kopéu (poz. 2) u vodice do
grani¢nika na kucistu. Cvrsto zavrnite potpornu
kop&u na obe strane montaznim zavrtnjima (poz.
19).

5.4 Montaza dodatne drske (sl. 6)

Dodatnu dréku (poz. 12) nataknite na drza¢ (poz.
12a) i pri¢vrstite oba dela pripadajué¢im zavrtnjem
(poz. 12b).

5.5 Montaza precage za vodenije (sl. 7)
Gornju pre¢agu za vodenje (poz. 14) utaknite u
donju pre¢agu (poz. 16). Obuhvatnom navrtkom
(poz. 11) pri¢vrstite spojnicu preage (poz. 15)
koja se nalazi na donjoj pre¢agi za vodenje na
gornju pre¢agu za vodenje.

5.6 Podesavanje dodatne drske (sl. 8)

a) Podesavanje nagiba
Odvrnite zavrtanj drske (poz. 12b). Podesite
zeljeni nagib dodatne drske (poz. 12). Ponov-
no priévrstite zavrtanj drske (poz. 12b).

b) Pomeranje dodatne drske
Otvorite (a) zabravu (poz. 12c) i pomerite do-
datnu drsku na Zeljenu poziciju. Zatvorite (b)
zatvara¢ (poz. 12c).

Opseg podesavanja ograni¢ava se zakovicom i
spojnim elementom pre¢age.

5.7 Stavljanje kaiSa za noSenje

Kais omogucuje ergonomski i bezbedan rad. Pre

nego $to otpustite kai§ za noSenje, uvek iskljucite

uredaj — opasnost od povreda.

Upozorenje! Nosite samo isporuceni kai$ za

no$enje. Nikada nemojte koristiti viSe kaiSeva za

no$enje istovremeno. Nikada nemojte da nosite

viSe uredaja istovremeno, da biste u svakom tre-

nutku mogli da otvorite i uklonite kai$ za no$enije.

1. Zakacite karabiner (sl. 9/poz. 6a) za nosac
kaisa.

2. Stavite kai$ za noSenje preko ramena (sl. 10).

3. Podesite duzinu kaiSa tako da se glava za
rezanje s niti nalazi paralelno s tlom. Da bi se
utvrdila optimalna duzina kaiSa, zamahnite
nekoliko puta uredajem bez da pokrenete
uredaj.

4. Kai$ za noSenje opremljen je kopéom. Ako bi
trebalo da brzo odlozite uredaj, stisnite zajed-
no kukice (sl. 11).

Proverite uredaj pre svake upotrebe:
Besprekorno stanje i potpunost zastitnih
uredaja i naprave za rezanje.

Dobru u¢vrséenost svih spojeva sa zavrtnji-
ma.
Laku gibljivost svih gibljivih delova.

5.8 Montaza akumulatora

Akumulator gurnite levo i desno u za to
predvidene prihvatade (sl. 1/poz. 1). Cim je gurnut
do kraja (sl. 12), akumulator se ¢ujno fiksira. Da
biste ukloniti akumulator, pritisnite taster za fiski-
ranje (sl. 12/poz. C) i izvadite akumulator.
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5.9 Punjenje akumulatora (sl. 13)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
struje mreze. Utaknite mreZni utika¢ uredaja
za punjenje u utiénicu. Zelena LE-dioda
pocne da treperi.

3. Umetnite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
éete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja baterija moze malo da se zag-
reje. To je normalno.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
da proverite

ima li u utiénici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete u na$ servis.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

5.10 Prikaz kapaciteta akumulatora

(slika 14)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. B). Prikaz kapaciteta akumulatora (poz.
A) vam uz pomo¢ 3 LE-diode signalizuje stanje
napunjenosti akumulatora.

Svetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED-a ili 1 LED:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LE-dioda:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Obratite paznju na zakonske odredbe o zastiti od
buke koje, zavisno od zemlje kori§¢enja, mogu da
budu razlicite.

Opasnost! Za vreme rada mora da bude monti-
ran zastitni poklopac.

6.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje uredaja,
podesavanje broja obrtaja

6.1.1 PodeSavanje broja obrtaja (sl. 12)
Upozorenje! Podesite broj obrtaja samo kada
motor stoji.

Gurnite prekida¢ (poz. 13) u polozaj ,1“ => nizak
broj obrtaja, duze vreme rada akumulatora. Gur-
nite prekida¢ (poz. 13) u polozaj ,2“ => visok broj
obrtaja, kra¢e vreme rada akumulatora.

6.1.2 Ukljuéivanje

Pritisnite levu ili desnu blokadu ukljucivanja (poz.
4) i prekida¢ za ukljucivanje/iskljugivanje (poz. 3).
Posto uredaj krene da radi blokada uklju€ivanja
moze da se pusti.

Napomena: Pri uklju¢ivanju u polozaj prekida¢a
»2“ motor moze da se pokrene sa nesto smanje-
nim brojem obrtaja i tek pri optereéenju dostigne
maksimalni broj obrtaja. To nije greska.

6.1.3 Iskljucivanje
Pustite prakida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

6.2 Napomene za rad

Pre nego $to ¢ete da upotrebite uredaj, vezbajte
tehnike rada s ugadenim motorom i bez akumula-
tora. Kosite samo suvu travu. Duga trava mora da
se postepeno skracuje (sl. 15).



Produzenje niti za se¢enje (sl. 16)

Opasnost! Ne koristite za kalem metalnu Zicu ili
metalnu Zicu omotanu plastikom bilo koje vrste. To
moze da prouzroci teSke povrede korisnika.

Trimer za SiSanje trave poseduje poluautomatski
sistem za podeSavanje duzine niti (automatsko
lupkanje po tlu). Kod svakog aktiviranja poluau-
tomatskog sistema za podesSavanje duzine niti,
ona se automatski produzuje, tako da travu uvek
SiSate s optimalnom duzinom reza. Za produzenje
niti za se€enje pustite da motor radi i lagano lup-
kajte kalemom s niti po tlu. Nit ¢e se automatski
produziti. Noz na zastithom poklopcu skracuje
nit na dozvoljenu duZinu. Uzmite u obzir da se
troSenje niti povecava sa ucestalim aktiviranjem
automatike za podeSavanje duzine niti.

Napomena: Ako koristite masinu prvi puta,
eventuelni visak isturenog kraja rezne niti skrati¢e
secivo na zastitnom poklopcu. Ako je nit kod pr-
vog pustanja u rad prekratka, pritisnite dugme na
kalemu i snazno izvucite nit. Kod prvog pokretanja
rezna nit se automatski skrac¢uje na optimalnu
duzinu.

Cetkom ili slignim predmetom redovno i oprez-
no uklanjajte sve ostatke trave s donje strane
zastitnog poklopca.

Razni postupci rezanja

Oprez! Za kori$éenje rubne vodice na zidovima ili
predmetima, preklopite vodicu prema napred (sl.
4). Kada je ne koristite, preklopite je prema gore
(sl. 17).

Obratite paznju: Cak i kod pazljivog koriééenja
rezanje uz temelje, kamene ili betonske zidove itd.
uzrokovace povecano troSenje niti.

Sisanje/kos$nja

Zamabhnite SiSaCem sa jedne na drugu stranu,
kao da zanjete srpom. Kalem s niti mora uvek da
bude paralelan s tlom. Proverite teren i odredite
Zeljenu visinu rezanja. Vodite i drzite kalem s niti
na Zeljenoj visini da bi rez bio ravhomeran.

Nisko SiSanje trave

Drzite $iSa¢ pod malim nagibom taéno ispred
sebe, tako da se donja strana kalema s niti nalazi
iznad tla, a nit dotiCe taéno mesto rezanja. Uvek
rezite od sebe. Ne vodite trimer prema sebi.

Rezanje uz ogradu/temelj

Preporuéujemo rubnu vodicu!

Prilikom rezanja polagano se pribliZzavajte ogra-
dama od pletene Zice, ogradama od dasaka,
zidovima od prirodnog kamena i temeljima kako
biste odrezali travu Sto viSe bez da udarite s niti o
prepreku. Ako nit dotakne kamenje, kameni zid ili
temelj, istroSiée se ili iskrzati. Ako nit udari o plete-
nu ogradu, puknuce.

Sisanje trave oko drveéa

Preporuéujemo rubnu vodicu!

Kad rezete oko drveca priblizavajte se stablu
polagano, tako da nit ne dotakne njegovu koru.
Hodajte oko drveta i pri tom rezite sa leve u desnu
stranu. Priblizite se travi ili korovu vrhom niti i nag-
nite kalem s niti malo prema napred.

Upozorenje: Budite naro€ito paZljivi kod otkosa.
Kod takvih radova drzite odstojanje od 30 metara
izmedu sebe i drugih lica ili zivotinja.

Otkos

Kod otkosa zahvatite celu vegetaciju do tla. Pri
tome nagnite kalem s niti pod 30 stepeni na
desno. Postavite ru¢ku u Zeljeni polozaj. Obratite
paznju na poveéanu opasnost od povrede ko-
risnika, posmatraca i Zivotinja kao i opasnost od
materijalnih Steta zbog izbac¢enih predmeta (npr.
kamenije) (sl. 18).

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre odlaganja i ¢ic¢enja iskljucite trimer za SiSanje
trave i izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kucite
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavétine. Istrljajte uredaj ¢istom krpomili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutradnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.
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Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
Cetkom.

7.2 Zamena kalema s niti

Opasnost! Uklonite akumulator!

1. Sl. 19 Stisnite kuciste kalema s niti na
povrSinama s oznakom M i skinite poklopac
kalema.

2. lzvadite prazan kalem strune.

3. Sl. 20 Provedite kraj niti novog kalema kroz
usicu (F) na poklopcu kalema i neka nit stréi iz
kalema oko 18 cm.

4. Ponovno pritisnite poklopac kalema u
pripadajuce kuciste.

7.3 Zamena rezne niti

Opasnost! Uklonite akumulator!

1. Sl. 19 Stisnite kuciste kalema s niti na

povrSinama s oznakom M i skinite poklopac

kalema.

Izvadite prazan kalem strune.

Eventuelno jo$ uklonite preostalu reznu nit.

SI. 21 Novu reznu nit umetnite u drzaé niti (D)

koji se nalazi unutar kalema.

5. Namotajte nit uz zatezanje u smeru strelice.

6. Sl.22 Zakadite oko 20 cm kraja niti o
pripadajuéi drza¢ na ivici kalema.

7. Sl. 20 Provedite kraj niti novog kalema kroz
usice (F) poklopca.

8. Nakratko snazno povucite nit da bi je oslobo-
dili iz pripadajuc¢eg drzaca na kalemu.

9. Ponovno pritisnite poklopac kalema u njegovo
kudiste.

rpON

Kod prvog pokretanja rezna nit se automatski
skracuje na optimalnu duzinu.

Paznja! Odbaceni delovi najlonske niti mogu
da prouzroce povrede!

7.4 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.5 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Rezervni kalem niti artikl br: 34.050.96

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u original-
nom pakovanju.

10. Transport

Uredaj uvek nosite drzeéi ga jednom rukom
za drsku, a drugom za dodatnu dr8ku. Nikad
ga ne drzite za kudiste motora.

Obezbedite uredaj od klizanja za vreme trans-
portovanja u vozilu.

Ako je moguce, za transport koristite original-
nu ambalazu.

11. Smetnje

Uredaj ne radi:

Proverite da li je akumulator napunjen i da i
funkcioni$e punjaé. Ako uredaj uprkos postoje¢em
naponu ne funkcionise, molimo Vas da ga
posaljete servisnoj sluzbi na navedenu adresu.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Akumulator, Prihvatnik kalema niti
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Nit, Kalem s niti, plasti¢ni rezni noz

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie wskazéwek na tabliczce na

urzadzeniu (patrz rys. 23)

1. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
zapoznac sie z trescig instrukcji obstugi!

2. Stosowac srodki ochrony oczu i stuchu!

3. Nigdy nie uzywac urzgdzenia podczas
opaddéw deszczu, w wilgotnym otoczeniu
lub na mokrym podtozu. Wniknigcie wody
do urzgdzenia zwigksza ryzyko porazenia
pradem lub nieprawidtowosci w dziataniu
urzgdzenia, co moze by¢ przyczyng obrazen.

4. Osoby trzecie powinny przebywa¢ z dala od
obszaru zagrozenia!

5. Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do wszel-
kich prac przy urzgdzeniu wyjg¢ z niego aku-
mulator!

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkoéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania si¢ uzywania i obstugiwania tego
urzgdzenia przez dzieci! Uwazaé na dzieci, zeby
nie bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie i kons-
erwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci!
Zabrania sie uzytkowania urzgdzenia przez osoby
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, senso-

rycznych lub umystowych lub osoby, ktére maja
niewystarczajgce doswiadczenie lub wiedze,
za wyjatkiem sytuaciji, gdy sg one nadzorowane
przez odpowiedzialng za nie osobg lub zostaty
przez nig odpowiednio poinstruowane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Mocowanie akumulatora

Patgk podporowy
Wiacznik/wytgcznik

Blokada wtgcznika

Mocowanie pasa

Pas nosny

Ostona

Obudowa szpuli

Prowadnica do cigcia przy krawedziach
10 Obudowa silnika

11 Nakretka ztgczkowa

12 Dodatkowy uchwyt
12aMocowanie uchwytu dodatkowego
12bPokretto ze Srubg

13 Przetgcznik liczby obrotéw

14 Gorna czes¢ prowadnicy

15 tacznik prowadnicy

16 Dolna czes¢ prowadnicy

17 Zytka

18 Sruba z gniazdem szesciokatnym
19 Sruba do montazu (4 szt.)

20 Klucz szesciokatny

O©CoOoNOOGA~WN =

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji
tabele Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.
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Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic¢ sig czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Gorna czes¢ podkaszarki

Dolna cze$c¢ podkaszarki ze szpulg
Ostona

Uchwyt prowadnicy

Klucz szesciokatny

Pas nos$ny

Prowadnica do cigcia krawedzi
Patgk podporowy

Sruba z gniazdem szeéciokatnym M6 x
60mm

Sruba do montazu (4 szt.)
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do przycinania
trawnika i innych powierzchni poro$nigtych trawa.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w
parkach, publicznych terenach zielonych, tere-
nach sportowych, na ulicach oraz w gospodarce
rolnej i lesnictwie.

Do prawidtowego stosowania urzadzenia ko-
nieczne jest zastosowanie si¢ instrukcji obstugi
dostarczonej przez producenta.

Uwaga! Ze wzgledu na niebezpieczenstwo
powstania szkdd rzeczowych i osobowych
zabrania sie stosowania urzadzenia do roz-
drabniania materiatu na kompost.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:
Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.
Obrazenia i szkody rzeczowe, ktére moga
zosta¢ spowodowane przez przedmioty wyr-
zucane spod pracujacego urzgdzenia.
Rany ciete w przypadku niestosowania odpo-
wiedniej odziezy ochronne;.

4. Dane techniczne

NapigCie ......ooceeiiiiiiiiicee, 36Vd.c
Liczba obrotdw n .......ccccccevviieinnnes 7000 obr./min
Srednica obszaru ciecia...........c..cceven.... @35cm
Klasa ochronnosci ........cccceeveeieiiieinieeieeiee 11l
Waga:. .o 3,05 kg

Uwaga!

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodzag
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami (2 szt.)
litowo-jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power X-Charger.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom ciénienia akustycznego L ,: ... 84,7 dB(A)
Odchylenie K 1 ..o 3dB

Odchylenie K@ ..o, 3dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej L,,,,:




Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Uchwyt
Wartoé¢ emisji drgari a, = 1,904 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Uchwyt dodatkowy
Wartoé¢ emisji drgari a, = 3,904 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiega¢ od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac wtasny sposdb pracy do
urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wtgczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

W sktad urzadzenia nie wchodza akumulato-
ry ani tadowarka!

5.1 Montaz ostony (rys. 3)

Nasung¢ do oporu ostone (poz. 7) na mocowanie
na obudowie przektadni i przykrecic¢ ostone srubg
z gniazdem szesciokgtnym (poz. 18).

5.2 Montaz prowadnicy do cigcia krawedzi
(rys.4)

Lekko rozsungé korice prowadnicy do ciecia

krawedzi (poz. 9) i wsung¢ je w odpowiednie

otwory w obudowie silnika po prawej i po lewe;j

stronie.

Zdjac¢ naklejong tasme ochronng z noza do skra-
cania zytki (poz. 7a).

Ostrzezenie! Uwazaé, aby nie skaleczy¢ sie o
néz do skracania zyiki.

5.3 Montaz patgka podporowego (rys. 5)
Wsunaé patgk podporowy (poz. 2) do oporu w
prowadnice na obudowie. Przykreci¢ patgk pod-
porowy z obu stron Srubami do montazu (poz. 19).

5.4 Montaz uchwytu dodatkowego (rys. 6)
Nasadzi¢ uchwyt dodatkowy (poz. 12) na moco-
wanie (poz. 12a) i wkrecic¢ pokretto ze $rubg (poz.
12b) w taki sposob, aby potaczy¢ ze sobg te dwie
czesci.

5.5 Montaz prowadnicy (rys. 7)

Wsadzi¢ gérng czgsé prowadnicy (poz. 14) w
dolng czes¢ (poz. 16) prowadnicy. Przy pomocy
nakretki ztgczkowej (poz. 11) przykrecié tacznik
prowadnicy (poz. 15) na jej dolnej czesci do gor-
nej czesci prowadnicy.

5.6 Regulacja uchwytu dodatkowego (rys. 8)

a) Regulacja nachylenia
Lekko odkrecic¢ pokretto ze Srubg (poz. 12b).
Ustawi¢ zgdane nachylenie uchwytu dodatko-
wego (poz. 12). Z powrotem dokrecic¢ pokretto
ze $rubg (poz. 12b).

b) Przesuwanie uchwytu dodatkowego
Zwolni¢ (a) blokadeg (poz. 12¢) i przesungé
uchwyt dodatkowy w zgdane potozenie.
Zacisna¢ (b) blokade (poz. 12c).

Zakres regulacji ograniczony jest nitem i
tacznikiem prowadnicy.



5.7 Zaktadanie pasa nosnego

Pas no$ny umozliwia bezpieczng i ergonomiczng

prace. Zawsze przed rozpieciem lub poluzowa-

niem pasa no$nego wytgczy¢ urzadzenie.

Ostrzezenie! Uzywac tylko pasa no$nego, ktory

zostat dostarczony z urzgdzeniem. Nigdy nie

uzywac jednoczesnie kilku paséw nosnych. Nigdy
nosi¢ jednoczes$nie kilku urzgdzen, poniewaz
konieczne jest méc w dowolnym momencie
otworzy¢ i zdjg¢ pas nosny.

1. Zahaczy¢ karabinczyk (rys. 9 / poz. 6a) w mo-
cowaniu pasa.

2. Przetozy¢ pas nosny przez ramie (rys. 10).

3. Wyregulowa¢ dtugosé pasa tak, aby gtowica
tngca znajdowata sie réwnolegle do podtoza.
Aby sprawdzi¢ czy wybrano odpowiednig
dtugosc¢ pasa, poruszaé na probe ruchem
wahadtowym nie wtgczajgc urzgdzenia.

4. Pas nosny wyposazony jest w sprzaczke. Gdy
konieczne jest szybko odtozyé urzgdzenie
nalezy $cisngé haczyki sprzgczki (rys. 11)

Przed kazdym uruchomieniem urzadzenia
sprawdzi¢ czy spetnione sa nastgpujace wa-
runki:
Nienaganny stan i kompletno$¢ urzadzen
zabezpieczajgcych i narzedzi thacych.
Silne dokrecenie wszystkich $rub.
Swoboda poruszania sie wszystkich czesci
ruchomych.

5.8 Montaz akumulatorow

Wsunaé akumulatory po prawej i lewej stronie

w przewidziane do tego celu mocowania (rys. 1

/ poz. 1). Gdy akumulator sie catkowicie wsunie
w mocowanie (rys. 12) powinno by¢ stychac, jak
sie zatrzasnie. Aby wyjgé akumulator nacisng¢
przycisk blokady (rys. 12 / poz. C) i wysuna¢ aku-
mulator.

5.9 Ladowanie akumulatora (rys. 13)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wtozy¢ akumulator do tadowarki.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiedniag przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.10 Wskaznik poziomu natadowania akumu-
latora (rys. 14)

Nacisng¢ przycisk wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (poz. B) Wskaznik (poz.

A) sygnalizuje stan natadowania akumulatora za

pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-



rania sie uzywania lub fadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw prawa
dotyczacych hatasu. Mogg one réznic sie w
zaleznosci od kraju i regionu.
Niebezpieczenstwo! Pracowaé wytgcznie z
zamontowang ostona.

6.1 Wigczane i wytaczanie urzadzenia, regu-
lacja liczby obrotow

6.1.1 Regulacja liczby obrotéw (rys. 12)
Ostrzezenie! Regulacje liczby obrotéw nalezy
wykonywagé tylko przy wytaczonym i nieru-
chomym silniku.

Przesung¢ przetgcznik (poz. 13) w potozenie
,1“=> niska liczba obrotéw, dtugi czas pracy
akumulatora. Przesung¢ przetacznik (poz. 13) w
potozenie ,,2“ => wysoka liczba obrotéw, krotszy
czas pracy akumulatora.

6.1.2 Wiaczanie

Nacisng¢ lewy lub prawy przycisk blokady
wtagcznika (poz. 4) i wiacznik/wytacznik (poz. 3).
Po uruchomieniu si¢ urzadzenia mozna z powro-
tem zwolni¢ przycisk blokady wtgcznika.

Wskazéwka: Po wtaczeniu urzadzenia z
potozeniem przetgcznika w ustawieniu ,,2“ silnik
uruchamia sig ze zmniejszong liczbg obrotéw i
dopiero pod obcigzeniem osigga maksymalng
liczbe obrotéw. Jest to normalne zjawisko.

6.1.3 Wytaczenie
Z powrotem zwolni¢ witgcznik/wytacznik.

6.2 Wskazéwki uzytkowania

Przed rozpoczeciem pracy wyprobowac rézne
techniki pracy nie wtgczajac silnika i bez
wiozonych akumulatorow. Kosic¢ tylko gdy trawa
jest sucha. Jezeli trawa jest wysoka, woéwczas
konieczne jest przycinac jg stopniowo, skracajgc
krok po kroku do odpowiedniej dtugosci (patrz
rys. 15).

Przedtuzanie zytki (rys. 16)
Niebezpieczenstwo! Nie uzywac jako w szpuli
jako zyitki tngcej metalowych drutéw ani meta-
lowych drutéw w izolacji. Moze to prowadzi¢ do
ciezkich obrazen uzytkownika.

Podkaszarka posiada pétautomatyczny system
podawania zytki (przycisk wysuwu zytki). Przy
kazdorazowym uruchomieniu pétautomatycznego
systemu podawania zytki zostaje ona automa-
tycznie wydtuzona i tnie trawe z optymalnie
dopasowang szerokoscig cigcia. Aby wydtuzy¢
zytke, przy wtgczonym silniku lekko krétko
dotknaé szpulg podtoza. Zytka zostanie automa-
tycznie wydtuzona. N6z na ostonie skraca zytke
do odpowiedniej dtugosci. Prosze pamigtac, ze
poziom zuzycia zytki wzrasta w wyniku czestego
uzycia potautomatycznego systemu podawania
zytki.

Wskazdwka: Przy pierwszym uruchomieniu
urzgdzenia ewentualny nadmiar zytki jest odci-
nany przez ostrze umieszczone na ostonie. Jesli
przed pierwszym uzyciem zytka jest za krétka,
nacisng¢ przycisk na szpuli i mocno wyciagngé
zytke. Przy pierwszym uruchomieniu zytka jest
automatycznie skracana do optymalnej dtugosci.

Szczotka lub podobnym narzedziem regularnie
usuwaé nagromadzone resztki trawy ze spodu
ostony.

Sposoby ciecia

Ostroznie! Aby uzy¢ prowadnicy do ciecia
krawedzi pracujgc przy murach lub innych prze-
dmiotach nalezy roztozy¢ prowadnice do ciecia
krawedzi odchylajgc jg do przodu (rys. 4). Jezeli
nie ma potrzeby jej uzycia, nalezy ztozy¢ jg do
gory (rys.17).

Wazne: Réwniez przy bardzo ostroznym cigciu
przy fundamentach, murach z kamienia lub be-
tonu zuzycie zytki jest wyzsze niz w normalnych
warunkach.

Podkaszanie/koszenie

Poruszaé podkaszarke ruchem wahadtowym, z
jednej strony na druga. Szpule zytki utrzymywac
w pozycji rownolegtej do podtoza. Sprawdzi¢
obszar, ktéry ma by¢ koszony i wybraé zadang
wysokos¢ koszenia. Aby trawa byta $cinana row-
nomiernie na takg samg wysokos¢ szpula zyiki
powinna przez caty czas znajdowac sie w tej sa-
mej odlegtosci od ziemi.

Niskie podkaszanie

Trzymacd podkaszarke doktadnie przed sobag, lek-
ko nachylong, tak aby spdd szpuli znajdowat sie
tuz nad podtozem i zytka mogta cig¢ w odpowied-
nim miejscu. Cig¢ zawsze w kierunku od siebie.
Nie przycigga¢ podkaszarki do siebie.



Ciecie przy ogrodzeniu/fundamencie

Zaleca sie uzywac prowadnicy do ciecia
krawedzi!

Przy cigciu przy ogrodzeniach z sitki drucianej,
drewnianych ptotach, kamiennych murach, funda-
mentach, urzgdzenie zbliza¢ do nich powoli, aby
ciac nie uderzajgc zytka o przeszkody. Kontakt
zytki z przeszkodami takimi jak np. kamienie,

mur lub fundament, powoduje zuzycie sie lub
wystrzepienie zytki. Jesli zytka uderzy o ogrodze-
nie, moze sie odtamac.

Podkaszanie wokot drzew

Zaleca sie uzywac prowadnicy do ciecia
krawedzi!

W razie podkaszania przy drzewach, zbliza¢ sig
do nich powoli, tak aby zytka nie dotkneta kory.
Obchodzi¢ drzewa dookota i kosi¢ przy tym trawe
od lewej do prawej. Urzadzenie zblizaé do trawy i
chwastow koricdwka zytki, pochylajgc szpule zytki
lekko ku przodowi.

Ostrzezenie: Zachowaé szczegdlng ostroznosé
przy wykaszaniu do gruntu. Podczas prac tego
rodzaju zawsze zachowaé odstgp 30 metréw od
innych oséb i zwierzat.

Wykaszanie do gruntu

Wykaszanie do gruntu polega na wykaszaniu
catej roslinnosci az do ziemi. W tym celu pochyli¢
szpule zytki pod katem ok. 30 stopni na pra-

wo. Ustawi¢ uchwyt w odpowiednie potozenie.
Pamigta¢ o zwigkszonym niebezpieczenstwie
obrazen uzytkownika, osdb trzecich i zwierzat
oraz o niebezpieczenstwie szkdd rzeczowych na
skutek uderzenia przedmiotami takimi jak np. ka-
mienie, ktére zostaty wprowadzone w ruch przez
urzgdzenie (rys. 18).

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed odtozeniem i czyszczeniem urzgdzenia
nalezy wytgczy¢ podkaszarke i wyjg¢ akumulator.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

Usunaé ztogi na ostonie przy uzyciu szczotki.

7.2 Wymiana szpuli

Niebezpieczenstwo! Wyja¢ akumulatory!

1. Rys. 19 Scisnaé obudowe szpuli w miejscach
oznaczonych literg M i zdjg¢ pokrywe szpuli.

2. Wyjac¢ pustg szpule zytki.

3. Rys. 20 Przewlec koniec zytki z nowej szpuli
przez oczko (F) w pokrywie szpuli tak, aby
wystawato ok. 18 cm zyiki.

4. Wcisng¢ pokrywe szpuli z powrotem w

obudowe szpuli.

7.3 Wymiana zytki

Niebezpieczenstwo! Wyja¢ akumulatory!

1. Rys. 19 Scisnaé obudowe szpuli w miejscach
oznaczonych literg M i zdjg¢ pokrywe szpuli.

2. Wyjac¢ pustg szpule zytki.

3. Jezeli w $rodku znajduje sig stara zytka,
nalezy jg wyjac.

4. Rys. 21 Wtozy¢ nowg zytke w mocowanie
zytki (D) w szpuli.

5. Napinajac zytke nawingé ja w kierunku wska-
zanym strzatka.

6. Rys. 22 Zahaczyc¢ zytke w odlegtosci ok. 20
cm od jej korica w jeden w uchwytéw na zytke
na krawedzi szpuli.

7. Rys. 20 Przewlec koniec zytki z nowej szpuli
przez oczko (F) w pokrywie szpuli.

8. Krotko mocno pociggnaé za koniec zytki, aby
uwolni¢ ja z uchwytu.

9. Wcisng¢ pokrywe szpuli z powrotem w

obudowe szpuli.

Przy pierwszym uruchomieniu zytka jest automa-
tycznie skracana do optymalnej dtugosci.

Uwaga! Wyrzucone z urzadzenia fragmenty
nylonowej zytki moga by¢ przyczyng obrazen!

7.4 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajgcych konserwaciji.
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7.5 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutow i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com
Zapasowa szpula nr art.: 34.050.96

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

10. Transport
Podczas przenoszenia urzadzenia trzymaé

je oburgcz, chwytajac jedna rekg za uchwyt i
druga reka za dodatkowy uchwyt. Nigdy nie

nosi¢ urzgdzenia trzymajgc z obudowe silnika.

Jezeli urzadzenie bedzie transportowanie w
samochodzie lub innym pojezdzie, nalezy
je tak zabezpieczy¢, aby nie mogto sig
przesunac.

O ile to mozliwe, na czas transportu
zapakowacé urzgdzenie w opakowanie fabry-
czne.

11. Usterki

Urzadzenie nie dziata:

Sprawdzi¢, czy akumulator jest natadowany i czy

tadowarka dziata. Jezeli pomimo odpowiedniego

napigcia urzgdzenie nie dziata, nalezy przestac je
na podany adres serwisu.
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator, Mocowanie szpuli
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Zytka, Szpula zytki, N6z tnacy z tworzywa
Brakujagce czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is guvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi

(bkz. Sekil 23)

1. Aleti kullanmadan énce Kullanma Talimatini
okuyunuz!

2. s gbdzligi ve kulaklik takin!

3. Aleti yagmurda veya islak ortamda
kullanmayin. Alet igine su girdiginde yaralan-
malara sebep olabilecek cereyan ¢carpma
veya ariza riski yukselir.

4. Diger insanlari tehlikeli bélgeden uzak tutun!

5. ikaz! Alet iizerinde calismaya baslamadan
once aklyl sokun!

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makinenin ¢ocuklar tarafindan kullaniimasi
yasaktir. Makine ile oynamalarini énlemek i¢in
cocuklar, makineyi kullanirken gézetim altinda
tutulmalidir. Temizleme ve bakim galismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi yasaktir. Bu makine
kisith, fiziksel, sensérik veya zihinsel ézelliklere
sahip kisiler veya gerekli bilgiye sahip olmayan
kisiler kullaniimasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi glvenlikleri igin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kigiler tarafindan makineyi nasil kullanacaklarina
dair bilgi verildiginde makineyi kullanmalarin izin
verilmigtir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1/2)
Akl yuvasi

Destek cemberi

Acik - Kapali salteri
Galistirma kilidi

Kayis tutma elemani
Tasima kayisi

Koruma kapagi

Bobin gbvdesi

Kenar kilavuzu

10 Motor gbévdesi

11 Baglik somunu

12 llave sap

12allave sap tutma elemani
12bSap civatasi

13 Devir ayar salteri

14 Ustdimen

15 Dimen birlegtirme parcasi
16 Alt dimen

17 Misina

18 igten alti kégeli civata
19 Montaj civatasi (4 adet)
20 igten alti késeli anahtar

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urlind satin aldiktan sonra en geg 5 is glinG iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve
kictlik parcalar ile oynamasi yasaktir!



Cocuklarin kiigiik parcalarn yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Misinali ¢im bicme makinesi Ust pargasi
Misina bobinli kenar kesme alt pargasi
Koruma kapagi

Kilavuz sap

igten alti késeli anahtar

Tasima kayis!

Kenar kilavuzu

Destek cemberi

igten alti kdseli anahtar M6 x 60mm
Montaj civatasi (4 adet)

Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akull misinali ¢im bicme makinesi ¢im ve otlarin
kesilmesi icin uygundur. Aletin kamuya acik alan-
lar, parklar, spor kompleksleri, caddeler, tarim ve
orman igletmelerindeki kullanimlar kapsamaz.
Akull misinali ¢im bicme makinesi kullanim
amacina uygun kullaniimasi igin Uretici firma
tarafindan makine ile birlikte génderilen Kullanma
talimatinin okunmasi ve igerdigi talimatlarin yerine
getirilmesi sarttir.

Dikkat! Can ve mal kaybina yol agmamak

icin aletin, dal ve benzer malzemelerin
parcalanmasinda veya kompost olusturma
isleminde kullaniimasi yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanic/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida acgiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:
Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.
Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.
Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.
Etrafa sagilan pargalar nedeniyle yaralanma
ve maddi hasar olugsma tehlikesi.
Uygun koruma giysisi giyilmediginde kesilme
nedeniyle yaralanma.

4. Teknik ozellkler

Gerilim oo 36Vd.c
Devirn ........ 7000 dev/dak
Kesim capi ... @35cm
Koruma SINIfI c.oeeeeieiieee e I}
AGITIK e 3,05 kg
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power X-Change serisi
Li-lon akulerinin (2 adet) kullanilmasina izin verilir!

Power X-Change serisi Li-lon akuleri sadece, Po-
wer X-Charger sarj cihazi ile sarj
edilecektir.

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slgulmastur.

Ses basing seviyesiL i ..., 84,7 dB(A)
§apma KpA: ................................................... 3dB
Olgilen ses gli¢ seviyesi L, .....o....... 93,5 dB(A)
Sapma K@ oo 3dB

Garanti edilen ses gli¢ seviyesi L,: ...... 96 dB(A)

Kulaklik takin.
Garulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonun vektor
toplami) EN 62841 normuna gére élgulmustar.
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Sap
Titresim emisyon degeri a, = 1,904 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

ilave sap
Titresim emisyon degeri a, = 3,904 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctimis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurultd emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tiim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegdin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda
olmaksizin calistigi gibi).

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.
Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

5. Calistirmadan énce

Aletin teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi
dahil degildir!

5.1 Koruma kapaginin montaji (Sekil 3)
Koruma kapagini (Poz. 7) motor gévdesine

dayanaga kadar yerlestirin ve i¢ten alti kseli civa-

ta (Poz. 18) ile sikin.

5.2 Kenar kilavuzunun montaji (Sekil 4)
Kenar kilavuzunun (Poz. 9) uglarini hafifge agin
ve uglar motor gévdesinde déngérulen solve sag
delikler igine takin.

Misina bicagi (Poz. 7a) lizerindeki koruma etiketini
cikarin.
ikaz! Misina bigagina dikkat edin ve yaralanmalari
Onleyin.

5.3 Destek cemberinin montaji (Sekil 5)
Destek cemberini (Pos. 2) gévdedeki dayanaga
kadar kilavuz igine yerlestirin. Destek gemberini
her iki tarafta montaj civatalar (Poz. 19) ile sabit-
leyin.

5.4 ilave sapin montaiji (Sekil 6)

ilave sapi (Pos. 12) tutma elemani (Pos. 12a)
Uzerine gegirin ve her iki parcayi sap civatasi
(Pos. 12b) ile sabitleyin.

5.5 Diimen montaji (Sekil 7)

Ust gdvdeyi (Pos. 14) alt gévde (Pos. 16) icine
gegcirin. Gévde birlestirme pargasini (Pos. 15) Ust
gbvdeye baslik somunu (Pos. 11) ile alt gévdede
sabitleyin.

5.6 ilave sapi1 ayarlama (Sekil 8)

a) Egimini ayarlama
Sap civatasini (Pos. 12b) agin. ilave sapin
(Pos. 12) istenilen edim agisini ayarlayin. Sap
civatasini (Pos. 12b) tekrar sikin.

b) llave sapi kaydirma
Kilidi (Pos. 12¢) agin (a) ve ilave sapi istenilen
pozisyona kaydirin. Kilidi (Pos. 12c¢) kapatin
(b).

Ayar aralidi bir percin ve gévde birlestirme parcasi
ile sinirlandirilir.

5.7 Tagima kayisini takma
Tasima kayisi ergonomik ve guvenli galismayi
muamkun kilar. Tagima kayisini gikarmadan énce
daima aleti kapatin — Yaralanma tehlikesi.
ikaz! Sadece alet ile birlikte génderilmis tagima
kayisini kullanin. Asla birden fazla tagima kayigini
ayni anda kullanmayin. Tagima kayisini her zaman
acip cikarabilmek icin asla birden fazla aleti ayni
anda tagimayin.
1. Karabin kancasini (Sekil 9/Poz. 6a) kayis tut-
ma elemanina takin.
2. Tasima kayisini omzunuz lizerine gegirin
(Sekil 10).
Kayis uzunlugunu misina kesme kafasi zemi-
ne paralel olacak sekilde ayarlayin. Tasima



kayisinin optimal uzunlugunu ayarlamak igin
motoru ¢alistirmadan birkag kesim hareketi
gergeklestirin.

4. Tasima kayisinda bir toka bulunur. Makineyi
hizli sekilde ¢ikarmaniz gerektiginde kancayi
birbirine bastirin (Sekil 11)

Her isletmeye almadan 6nce aletin asagidaki
noktalarini kontrol edin:
Mikemmel durumda ve koruma tertibatlari ile
bicaklarin eksik olup olmadigini.
Tum civatalarin siki sekilde bagli olup
olmadigi.
TUm hareket eden pargalarin kolay hareket
edip etmedigi.

5.8 Akii montaiji

Sol ve sag akliyt 6ngorilen yuvalar (Sekil 1/Poz.
1) icine yerlestirin. Aku yerine yerlestikten sonra
(Sekil 12) sabitleme butonlarinin yerine gegtigi
duyulur. Akty s6kmek icin sabitleme butonuna
(Sekil 12/Poz. C) basin ve akuy ¢ikarin.

5.9 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 13)

1. Akuyd makinenin iginden ¢ikarin. Bunun igin
sabitleme butonuna basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kon-
trol edin. $arj cihazini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sbnmeye baslar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarjcihazi géstergeleri“ béluminde, sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamini
aciklayan bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu

normaldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.
Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak

yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdilerin uzun é6murli olmasini saglamak igin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak ufleme makinesinin gucliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.10 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 14)
AKkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (A)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (B) akinun
sarj durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizall bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Guriltd korumaile ilgili kanuni diizenlemeler Ulke-
lere gore farklilik gésterebileceginden bu dizenle-
meleri dikkate alin.

Tehlike! Calismalarda koruma kapaginin takil
olmasi zorunludur.

6.1 Aleti calistirma ve kapatma, devir ayar-
lama

6.1.1 Devir ayarlama (Sekil 12)

ikaz! Devir ayarini sadece motor dururken
yapin.

Salteri (Poz. 13) ,1“ konumuna ayarlama =>
dusuk devir, uzun aki kullanim émrd. Salteri
(Poz. 13) ,2“ konumuna ayarlama => yuksek de-
vir, kisa aki kullanim émra.



6.1.2 Calistirma

Sol veya sag galistirma kilidine (Poz. 4) ve Agik

- Kapali salterine (Poz. 3) basin. Alet calismaya
bagladiktan sonra ¢alistirma kilidi birakilabilir.
Bilgi: Alet, devir salteri ,2“ konumunda
calistinidiginda biraz disik devir ile galismaya
baslar ve ancak yuk altinda azami devir dederine
ulagir. Bu bir hata degildir.

6.1.3 Kapatma
Acik - Kapali salterini birakin.

6.2 Calisma bilgileri

Alet ile galigmaya baglamadan énce motor dur-
urken ve akl sékulmus haldeyken tiim ¢alisma
teknikleri konusunda alistirma yapin. Misina ile
sadece kuru ot kesin. Uzun otlari kesme igleminde
otlar kademeli olarak kisaltilarak kesilecektir
(Sekil 15).

Misinanin uzatilmasi (S$ekil 16)

Tehlike! Misina bobinine kesinlikle metal tel
veya herhangi bir turde plastik kaplamal me-
tal tel takmayin. Bu kullanicinin agir sekilde
yaralanmasina sebep olabilir.

AkUlU tirpanda yari otomatik misina uzatma sis-
temi (otomatik dokunmali) bulunur. Yari otomatik
misina uzatma sistemini her bastirdiginizda mi-
sina otomatik olarak uzatilir, béylece gimlerinizi
optimal geniglikte kisaltmaniz mimkun olur.
Misinay! uzatmak igin motoru galigtirin ve misina
bobinini zemine bastirin. Misina otomatik olarak
uzatilir. Koruma kapagindaki bicak misinay azami
uzunlukta keser. Misina uzatma sistemine ne
kadar ¢ok basarsaniz misina aginmasinin o kadar
yuksek olacagini dikkate alin.

Bilgi: AkulG tirpani ilk kez calistiracaginizda muh-
temelen fazla uzun olan misina boyu, koruma
kapaginda bulunan bigak tarafindan kisaltilir. ilk
isletimde misina boyu ¢ok kisa oldugunda misina
bobinindeki digmeye basin ve misinayi kuvvetlice
disarn gekin. ilk galismaya baglama esnasinda
misina otomatik olarak optimal uzunluga
kisaltilacaktir.

Firca veya benzer bir alet ile koruma kapaginin alt
tarafindan ¢im artiklarini diizenli olarak temizleyin.

Cesitli kesme metotlar

Dikkat! Kenar kilavuz elemanini duvar veya cis-
imlerin bulundug@u yerlerde kullanmak igin kenar
kilavuzunu 6ne dogru katlayin (Sekil 4).

Kullanmadiginizda kenar kilavuzunu yukari dogru
katlayin (Sekil 17).

Bilgi: Kesim islemi dikkatli ve itina ile yapilsa da
temel, tas veya beton duvarlar yakinindaki otlarin
kesilmesinde misina normalden daha fazla aginir.

Kenar kesme/ Bicme

Tirpani orak seklinde bir taraftan diger tarafa ha-
reket ettirin. Misina bobinini daima zemine paralel
tutun. Kesim yapilacak araziyi kontrol edin ve
kesilmesi istenilen ylUksekligi belirleyin. Kesimin
dlzenli yapiimasi igin misina kafasini istenilen
yuksekte hareket ettirin ve bu yikseklikte tutun.

Algak kenar kesme

Tirpani hafif egik pozisyonda énlinlizde tutun,
bdylece misina bobininin alt tarafi zeminin
Uzerinde durur ve misina dogru kesim yerini
keser. Daima kesimi kendinizden disariya dogru
gerceklestirin. Tirpani kendinize gekerek kesim
yapmayin.

Cit / Temel yakininda kesme

Kenar kilavuzunun kullaniimasi tavsiye edilir!
Kafes tel, tahta ¢it, dogaltas ¢iti ve temel
yakinlarinda kesim islemi yaparken bu bélgelere
yavasgca yaklasin ve misinanin bu béltmlere te-
mas etmesini ve ¢carpmasini engelleyin. Misina
tas, tag duvar veya temele temas ettiginde asinir
veya pargalanir. Misina ¢it érglisiine garptiginda
kopar.

Agac etrafinda kesme

Kenar kilavuzunun kullaniimasi tavsiye edilir!
Agac etraflarinda kesim yaparken misinanin agac
kabuguna temas etmemesi i¢cin ajaca yavasca
yaklasin. Agacin etrafinda yGruyln ve soldan
saga dogru kesim yapin. Gim veya yabanci otlara
misinanin ucu ile yaklasin ve sonra misina kafasini
hafifge éne egdirin. ikaz: Bigme galismalarinda
¢ok dikkatli olun. Yapilacak bu tir kesimlerde
kullanict ile insanlar veya hayvanlar arasinda 30
metre mesafe birakilacaktir.

Bicme

Bi¢gme isleminde tim bitkiler zemine kadar kesilir.
Bunun igin misina bobinini 30 derecelik bir agt ile
saga egdirin. Sapi istenilen pozisyona ayarlayin.
Tirpan tarafindan kesim islemi esnasinda digari
firlatilan cisimler nedeniyle operatér, seyirci ve
hayvanlarin ciddi yaralanma tehlikesi ile karsi
karslya olduklarini dikkate alin. Ayrica maddi
hasar olugsma tehlikesi de vardir (6rnegin firlayan
taslar nedeniyle) (Sekil 18).



7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Makineyi yere koymadan ve temizleme
isleminden 6nce kapatin ve aklyu sékuin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.
Koruma kapagindaki ¢im artiklarini firga ile
temizleyin.

7.2 Misina bobini degistirme

Tehlike! Akiiyi ¢ikarin!

1. Sekil 19 Misina bobin gévdesine M isaretli
yerlerinden basin ve bobin kapagini ¢ikarin.

2. Bos misina bobinini gikarin.

3. Sekil 20 Yeni misina bobinin ucunu bobin
koruma kapaginin deliginden (F) gegirin ve
misinanin yaklasik 18 cm digari tagmasini
saglayin.

4. Bobin koruma kapagini tekrar misina bobin

gdvdesinin igine yerlestirin.

7.3 Misinayi degistirmesi

Tehlike! Akiiyi ¢ikarin!

1. Sekil 19 Misina bobin gévdesine M isaretli
yerlerinden basin ve bobin kapagini ¢ikarin.
Bos misina bobinini gikarin.

Muhtemel misinalari temizleyin.

Sekil 21 Yeni misinayi bobin icindeki misina
tutma elemanina (D) takin.

Misinayi gergin sekilde ok isareti ydéninde
sarin.

Sekil 22 Misina ucundan yaklasik 20 cm bir
parcayi bobinin kenarindaki misina tutma
elemani igine takin.

Sekil 20 Yeni misina bobinini ucunu bobin ko-
ruma kapaginin deliginden (F) gegirin.
Misinayi tutma elemanindan ¢ézmek i¢in mi-
sina ucunu kisaca ve kuvvetlice gekin.

2.
3.
4

9. Bobin koruma kapagini tekrar misina bobin
goévdesinin igine yerlestirin.

ilk caligmada misina otomatik olarak optimal
uzunluga kisaltilir.

Dikkat! Etrafa sacilan naylon misina yaralan-
malara sebep olabilir!

7.4 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken bagka bir
parc¢a yoktur.

7.5 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin tGrin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmistir.

Yedek misina bobini Uriin Nr.: 34.050.96

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalar evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhigi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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10. Transport

Aleti daima bir elinizle saptan ve diger elinizle
ilave saptan tutarak tasiyin. Aleti motor gév-
desinden tutarak tagimayin.

Aleti arag igcinde tagimak istediginizde kayma-
ya karsi emniyet altina alin.

Aleti tagimak i¢in mumkin oldugunca orijinal
ambalajini kullanin.

11. Arizalar

Alet calismiyor:

AkUnUn sarj edilip edilmedigini ve sarj cihazinin
calisip calismadigini kontrol edin. Gerilim
olmasina ragmen alet calismiyorsa aleti asagida
aciklanan Musteri Hizmetleri adresine gdnderin.

Tasfiye (imha Etmek )

¢

_—
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Lidon

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan
saglig1 Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
sénlyor

Yanip
sénuyor

Acik

Yesil LED

Yanip
soénuyor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
soénuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* AkU, Misina bobin yuvasi
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Misina, Misina bobini, Plastik bigak

Eksik parcalar
* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus

(vt joonis 23)

1. Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhen-
dit!

Kandke silma- ja kérvakaitsmeid!

Arge kaitage seadet vihmas ega mérjas.
Seadmesse tungiv vesi suurendab elektril66-
gi voi vaartalitluse ohtu, mis voib pbhjustada
vigastusi.

2.
3.

4. Hoidke kolmandad isikud ohutsoonist eemal!
5. Hoiatus! Enne téid seadmel eemaldage aku!
1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Lapsi
tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad seadmega ei
mangiks. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega
hooldada. Seadet ei tohi kasutada piiratud fllsi-
liste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud
vOi ebapiisavate kogemuste ja teadmistega isi-
kud, vélja arvatud juhul, kui nad téétavad padeva
isiku jarelevalve all vdi juhendamisel.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
1 Akukinnitus
2 Kaitsekaar

Toiteldliti
Sisselulitustokis
Rihmahoidik
Kanderihm

Kaitsekate

Poolikarp

Pdrkekaitse

10 Mootori korpus

11 Ulemutter

12 Lisakaepide
12aLisakéepideme hoidik
12bRihvelkruvi

13 Pdoérlemissageduse valiklliti
14 Ulemine juhtraud

15 Juhtraua Ghendusdetail
16 Alumine juhtraud

17 Johv

18 Sisekuuskantpolt

19 Paigalduskruvi (4 tk)
20 Sisekuuskantvoti

©oOoO~NOO O A~W

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Trimmeri Glemine osa

Trimmeri alumine osa koos j6hvipooliga
Kaitsekate

Juhtkdepide

Sisekuuskantvoti

Kanderihm

Pdorkekaitse

Kaitsekaar

Sisekuuskantpolt M6 x 60 mm
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Paigalduskruvi (4 tk)
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Seade sobib muru ja rohumaade niitmiseks.
Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks avalikes
rajatistes, parkides, spordiplatsidel, tAnavatel ning
pdllu- ja metsamajanduses.

Seadme nouetekohase kasutamise eelduseks on
tootja poolt antud kasutusjuhendi jargimine.
Téhelepanu! Seadet ei tohi kasutada kom-
posti purustamiseks, sest see on ohtlik
inimestele ja voib pohjustada materiaalset
kahju.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi toostuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-
jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati puisi-
ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata néuetele vastavalt.

Vigastused ja materiaalne kahju, mis on tek-
kinud lendlevate osade t6ttu.
Loikevigastused, juhul kui ei kasutata kaits-
eriietust.

4. Tehnilised andmed

PiNGE ..o, 36Vd.c
Poorlemissagedus Ny .........ccccoeeeienne 7000 min"!
LOIKENNG i @35cm
Kaitseklass .........cccoooviciiiiiiiiii e 11l

Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudega (2 tk)!

Power X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirdhutase L ! oo 84,7 dB(A)
Halbepiir KPA: ................................................ 3dB
MoGdetud miratase Ly,: .ovoveveeenennene. 93,5 dB(A)
Halbepiir K, «voveveeeeieeiieeceece, 3dB
Garanteeritud miratase L, .....ocovnenvee 96 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 1,904 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Lisakéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 3,904 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvéaartused ja mira emis-
sioonivaértus on moddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emissi-
oonivaértusega.

Margitud vonke koguvadrtusi ja mira emissiooni-
véaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.



Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused véivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaértustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake t66aegal!

Arvestada tuleb koigi t06tsukli osadega (naiteks
aeg, millal elektritddriist on vélja llitatud, ning
aeg, millal téoriist on sisse lllitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevéttu
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

5.1 Kaitsekatte paigaldamine (joonis 3)
Lukake kaitsekate (7) kuni piirikuni kinnituspesale
mootorikorpusel ja kruvige sisekuuskantpoltide
(18) abil kinni.

5.2 Kaitsekatte servajuhik (joonis 4)
Tdmmake servajuhiku (joonis 9) otsad kergelt
Uksteisest eemale ja pange otsad selleks et-
tenahtud avadesse mootori korpuse vasakul ja
paremal kuljel.

Eemaldage kaitsekleebis johviteralt (7a).
Hoiatus! Jélgige, et te ennast j6hviga ei vi-
gastaks.

5.3 Kaitsekaare paigaldamine (joonis 5)
Lukake kaitsekaar (2) korpusel I6puni juhikutesse.
Keerake kaitsekaar molemalt kiljelt paigalduskru-
videga (19) kinni.

5.4 Lisakdepideme paigaldamine (joonis 6)
Pange lisakaepide (joonis 12) hoidikule (joonis
12a) ning kruvige mélemad osad nuppkruviga

(joonis 12b) kokku.

5.5 Juhtraua paigaldamine (joonis 7)

Pange Ulemine juhtraud (joonis 14) alumise
juhtraua (joonis 16) sisse. Kruvige alumise
juhtraua kdljes olev juhtraua Uhendusdetail (joo-
nis 15) Glemutri (joonis 11) abil Glemise juhtraua
klge.

5.6 Lisakaepideme seadistamine (joonis 8)

a) Kalde reguleerimine
Avage nuppkruvi (joonis 12b). Seadistage li-
sakaepideme (joonis 12) soovitud kalle. Keer-
ake nuppkruvi (joonis 12b) uuesti kinni.

b) Lisak&epideme nihutamine
Avage (a) lukustus (joonis 12c¢) ja nihutage
lisakaepide soovitud kohale. Sulgege (b) lu-
kustus (joonis 12c).

Seadistusvahemik piiratakse needi ja juhtraua
Uhendusdetailiga.

5.7 Kanderihma pealepanek

Kanderihm véimaldab ergonoomiliselt ja ohutult
téétada. Lilitage seade alati vélja, enne kui va-
bastate kanderihma - vigastusoht.

Hoiatus! Kasutage Uksnes kaasasolevat kan-
derihma. Arge mitte kunagi kasutage mitut kan-
derihma korraga. Arge mitte kunagi kandke mitut
seadet korraga, et saaksite kanderihma igal ajal
avada ja eemaldada.

1. Kinnitage karabiin (joonis 9/ 6a) rihmahoidi-
kusse.

2. Pange kanderihm Ule 6la (joonis 10).

3. Reguleerige rihma pikkus selliseks, et trimmi-
pea oleks maapinnaga paralleelselt. Rihma
optimaalse pikkuse kindlaks m&aramiseks
tehke moned vibutused ilma seadet kaivita-
mata.

4. Kanderihm on varustatud pandlaga. Kui
seadet on vaja kiiresti &ra panna, vajutage
konksud kokku (joonis 11).

Kontrollige seadmel enne igat kasutuskorda:
kaitseseadiste ja Idikeseadise laitmatut seisu-
korda ja komplekssust.
kdigi kruvilhenduste kinnitust.
kodigi liikuvate osade liikuvust.

5.8 Aku paigaldamine

Likake akud vasakul ja paremal paiknevatesse
selleks ettenahtud pesadesse (joonis 1/1). Niipea
kui aku on tervikuna sisse likatud (joonis 12),
fikseerub see kuuldavalt. Aku véljavétmiseks
vajutage lukustusnuppu (joonis 12/ joonis c) ja
tdbmmake aku vélja.



5.9 Aku laadimine (joonis 13)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil toodud vérgu-
pinge vastab olemasolevale vdrgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis “Laaduri nidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.
Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kon-
trollige,
kas pistikupesas on vool
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.10 Aku taituvuse néidik (joonis 14)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse néidik (B) annab aku laetuse tasemest
teada kolme LED-lambiga.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 voi 1 LEDi péleb:
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

Jargige mlrakaitsemaaruste satteid, mis voivad
piirkonniti erinevad olla.

Oht! To6tamisel peab olema kaitsekaas paigal-
datud.

6.1 Seadme sisse- ja valjaliilitamine, p6orle-
missageduse reguleerimine

6.1.1 Péorlemissageduse seadistamine
(joonis 12)

Hoiatus! Seadistage péorlemissagedust liks-
nes seisva mootori korral.

Likake lUliti (13) asendisse ,1“ => vaike pdorle-
missagedus, pikem aku tddaeg. Likake luliti (13)
asendisse ,,2" => suur pd6rlemissagedus, lihem
aku tddaeg.

6.1.2 Sisseliilitamine

Vajutage vasakpoolset ja parempoolset lulitilu-
kustust (4) ja toitelulitit (3). Parast seda kui seade
tédtab, voib lllituslukustuse lahti lasta.

Markus. Sisselilitamisel liliti asendis ,,2“ voib
mootor kaivituda ménevdrra madalama pdoérle-
missagedusega ning alles koormusel saavutada
maksimaalse pdorlemissageduse. See ei ole rike.

6.1.3 Valjalulitamine
Seejérel laske toiteldliti uuesti lahti.

6.2 T66juhised

Enne seadme kasutamist harjutage koiki t66teh-
nikaid valjalllitatud mootoriga ja ilma akuta. Niitke
ainult kuiva muru. Pika muru korral tuleb seda
astmeliselt Ilhemaks I6igata (joonis 15).

Loikejohvi pikendamine (joonis 16)

Oht! Arge kasutage trimmipeas mingit metalltraati
ega plastimbrisega traati. See voib pohjustada
kasutajale raskeid vigastusi.



Murutrimmeril on poolautomaatne jéhvipiken-
dusslisteem (automaatne trimmipea). Poolau-
tomaatse johvipikendusslsteemi igakordsel
rakendamisel pikendatakse johvi automaatselt,
et voiksite alati muru niita optimaalses laiuses.
Loikejohvi pikendamiseks laske mootoril tédtada
ning koputage trimmipead vastu maad. J6hvi pi-
kendatakse automaatselt. Kaitsekatte kiljes asuv
nuga lihendab johvi lubatud pikkuseni. Arvestage
seda, et sage johvipikendusautomaatika kasuta-
mine suurendab johvi kulumist.

Mérkus: Kui te masina esimest korda kasutusele
votate, I16ikab kaitsekatte Idiketera johvi Gleulatu-
va liiga pika otsa &ra. Kui jdhv on enne esimest
kasutuselevéttu liiga luhike, vajutage trimmipeal
asuvale nupule ja tommake jouliselt johvi vélja.
Esimesel kasutamisel luhendatakse niitmisjohvi
pikkus automaatselt optimaalseks.

Eemaldage kdik murujaégid regulaarselt harja voi
muu taolise eseme abil kaitsekatte alakuljelt.

Erinevad IGikemeetodid

Ettevaatust! Servajuhiku kasutamiseks mudride
vOi esemete juures klappige servajuhik ettepoole
(joonis 4). Kui te seda ei kasuta, klappige see Ule-
spoole (joonis 17).

Tahelepanu: Ka hoolikas vundamentide, kivi- voi
betoonmuuride vms &ares I6ikamine pdhjustab
johvi tavalisest suuremat kulumist.

Trimmimine / niitmine

Viibutage trimmerit poolekaarekuijuliste liigutu-
stega Uhelt kljelt teisele. Hoidke trimmipea alati
maapinnaga paralleelselt. Kontrollige maastik tle
ja tehke kindlaks soovitud 18ikekdrgus. Uhtlase
|16ike saamiseks juhtige ja hoidke trimmipead soo-
vitud kdrgusel.

Madal trimmimine

Hoidke trimmerit kerge kaldega tapselt enda

ees, nii et trimmipea alumine 4ar oleks maapinna
kohal ja johv 16ikaks digelt kdrguselt. Loigake alati
endast eemale. Arge témmake trimmerit enda
poole.

Aia / vundamendi déres I6ikamine
Servajuhik on soovitatav!

Vork-, latt- ja kiviaedade ning vundamentide
aarest niitmiseks lahenege neile aeglaselt, et joh-
viga mitte takistuse vastu minna. Kui johv puutub
vastu kive, miuri voi vundamenti, kulub see ara
vOi hakkab narmendama. Vastu planku minnes
laheb johv katki.

Trimmimine puude Gimber

Servajuhik on soovitatav!

Kui te puutiivede imbert trimmite, Iahenege pu-
udele aeglaselt, et jdhv ei puutuks vastu puukoort.
Kéige Umber puu ja I16igake seejuures vasakult
paremale. La&henege johvi otsaga heinale vdi um-
brohule ja kallutage trimmipead kergelt ettepoole.
Hoiatus! Olge madalal niitmisel aarmiselt ette-
vaatlik. Hoidke selliste t66de ajal 30 m vahet enda
ja teiste inimeste vdi loomade vahel.

Madal niitmine

Madalal niitmisel niidetakse kogu taimestik kuni
maapinnani maha. Selleks keerake trimmipea 30
kraadi paremale. Seadke kaepide soovitud asen-
disse. Jalgige kasutaja, pealtvaatajate ja loomade
kdrgendatud vigastusohtu ja materiaalse kahju
ohtu eemalepaiskuvate objektide (nt kivide) tttu
(joonis 18).

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne murutrimmeri hoiule panemist ja puhasta-
mist tuleb see vélja lulitada, aku eemaldada.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe pérast
igat kasutuskorda.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku-
ga. Arge kasutage puhastusvahendeid véi la-
husteid, sest need voivad kahjustada seadme
plastdetaile. Arvestage sellega, et seadme
sisemusse ei tohi sattuda vett. Vee sattumine
elektriseadmesse suurendab elektril6dgi
saamise ohtu.
Eemaldage kaitsekattele jadnud jaagid har-
jaga.

7.2 Trimmipea vahetamine

Oht! Eemaldage akud!

1. Joonis 19. Vajutage trimmipeakarp M téhega
tahistatud pinnal kokku ja votke poolikate
maha.

2. Votke tahi trimmipea ara.

3. Joonis 20. Pistke uue trimmipea johvi ots labi
trimmipea katte aasa (F) ja jatke jdhv umbes
18 cm vélja.
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4. Vajutage poolikate uuesti jdhvipoolikarpi.
7.3 Loikejohvi vahetamine

Oht! Eemaldage akud!

1. Joonis 19. Vajutage trimmipeakarp M tdhega
tahistatud pinnal kokku ja votke poolikate
maha.

2. Vétke tuhi trimmipea ara.

3. Eemaldage veel voimalikult tlejéanud I6ike-
johv.

4. Joonis 21. Pange uus I6ikejohv johvikinnitusse
(D) poolis.

5. Kerige j6hvi pinge all noole suunas.

6. Joonis 22. Kinnitage umbes 20 cm jovi otsast
johvikinnitusse pooli servas.

7. Joonis 20. Pistke uue trimmipea johvi ots 1abi
trimmipea katte aasa (F).

8. Todémmake johviotsast korraks tugevasti, et
see johvikinnitusest vabastada.

9. Vajutage poolikate uuesti johvipoolikarpi.

Esimesel kasutamisel luhendatakse niitmisjohvi
pikkus automaatselt optimaalseks.

Téhelepanu! Eemalepaiskuvad nailonjohvi
tiikid voivad pohjustada vigastusi!

7.4 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

7.5 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

Varu-trimmipea art- nr: 34.050.96

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade

anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

10. Transportimine

Kandke seadet alati he kdega kdepidemest
ja teise kéega lisakaepidemest hoides. Arge
tostke seadet mootorikorpusest hoides.
Kindlustage seade libisemise vastu, kui trans-
pordite seda so6idukiga.

Kasutage transportimisel voimalikult originaal-
pakendit.

11. Rikked

Seade ei toota:

kontrollige, kas aku on laaditud ja kas laadija on
té6korras. Kui seade olemasolevast pingest hooli-
mata ei to66ta, saatke see nimetatud klienditeenin-
dusaadressile.
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12. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jadatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku, Trimmipea pesa
Kulumaterjal / Kuluosad* Jéhy, Trimmipea, Plastist 16iketerad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Rasentrimmer* GE-CT 36/35 Li BL (Einhell)

[]2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O Annex IV .

[](EU)2015/1188 Reg.No:
[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[12006/28/EC [JAnnexv
[X] 2014/30/EU (X] Annex VI

Noise: measured L, = 93,5 dB (A); guaranteed L,,,, = 96 dB (A)

[J2014/32/EU P = KW /G = 35 om
[J2014/53/EU Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[]2014/68/EU [12012/46/EU_(EU)2016/1628
D(EU)2016/426 Emission No.:

Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; IEC 62841-4-4; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 12.05.2026 ﬂ»/ jﬂﬂ% @M

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Dong Guihuﬁ/roduct-Management

First CE: 26 Archive-File/Record: NAPR037386
Art.-No.: 34.113.30 1.-No.: 21026 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Cordless grass trimmer - FR Coupe-bordure a accumulateur - /T Trimmer a batteria - DA/NO Batteri immer - SV -cs 4 strunova sekacka - SK
Akumulatorova strunova kosacka - NL Accugazontrimmer - ES Recortadora de césped de bateria - F/ Akkukayttoinen ruohotrimmari - SL Baterijska kosilnica za travo - HU Akku- pézsittrimmer - RO
Trimmer pentru gazon cu EL Mnxavn HropvToupac Xoptou PT Rogador de relva sem fio - HR/BS Akumulatorski trimer za travnjak - SR Akumulatorski trimer za travnjak - PL
Akumulatorowa podkaszarka do trawy - TR Sarjli misinali gim bigme makinasi - RU AKKyMy/IATOPHbIM ra30HHbI TpMMep - ET Akumurutrimmer - LV Akumulatora zalaja trimmeris - LT Akumuliatoring
vejapiové - BG Kocatika 3a Ha pesa - UK - MK Toumep 3a Tpesa Ha Gatepuja
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Rasentrimmer* GE-CT 36/35 Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC []AnnexV
[X]2014/30/EU (X] Annex vi
Noise: measured L, = 93,5 dB (A); guaranteed L,,,, = 96 dB (A)
[J2014/32/EU P = KW /G = 35 om
|:| 2014/53/EU Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
|:| 2014/68/EU [J201 2/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:
[J(ev)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 12.05.2026

Standard References: EN 62841-1; IEC 62841-4-4; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

4/

Jorg leridraan

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 26

Art.-No.: 34.113.30

1.-No.: 21026

Subject to change without notice

* EN Cordless grass trimmer - FR Coupe-bordure a accumulateur - /T Trimmer a batteria - DAINO

Dong Guihuﬁ/roduct-Management

Archive-File/Record: NAPR037386
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

-8V -CS a strunova sekacka - SK

Akumulatorové strunova kosagka - NL Accugazontrimmer - ES Recortadora de césped de bateria - FI Akkukayttdinen ruohotrimmari - SL Baterijska kosilnica za travo - HU Akku- pazsittrimmer - RO
Trimmer pentru gazon cu EL Mnxavn TiopvIoupac Xoptou PT Rocador de relva sem fio - HR/BS Akumulatorski trimer za travnjak - SR Akumulatorski trimer za travnjak - PL
Akumulatorowa podkaszarka do trawy - TR Sarjli misinali Gim bigme makinasi - RU AKKyMYARTOPHbIA ra30HHbIA TpuMMep - ET Akumurutrimmer - LV Akumulatora zalaja trimmeris - LT Akumuliatorine
vejapjové - BG KocauKa 3a Ha Tpesa - UK - MK Tpumep 3a Tpesa Ha Gatepuja
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Trimmer GE-CT 36/35 Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 93,5 dB (A); guaranteed L, = 96 dB (A)
P=kW; /@ =35 cm
Approved Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: EN 62841-1; IEC 62841-4-4; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.05.12

Archive-File/Record: NAPR037386
Article Number: 34.113.30  I.-No.: 21026 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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